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1 AFTERNOON SERVICE 


Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah. ) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great Jovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satishest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. 6 
Lord is. nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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AFTERNOON SERVICE 


כ). 


When I 63[[ upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God, 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee. O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed art 
Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou favourest man with knowledge, and teachest 
mortals understanding. O favour us with knowledge, un- 
derstanding and discernment from thee. Blessed art 
thou, O Lord, ‘gracious Giver of knowledge. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 

We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. Those over against them say blessed. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Reader.—And in Thy Holy Words it is written, saying, 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 
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3 )אא ית‎ SERVIGE 


Cause us to return, O our Father, unto thy Law; draw 
us near, O our King, unto thy service, and bring us back 
in perfect repentance unto thy presence. Blessed art thou, 
O Lord, who delightest in repentance. 

Forgive us, O our Father, for we have sinned; par- 
don us, O our King, for we have transgressed; for thou 
dost pardon and forgive. Blessed art thou, O Lord, who 
art gracious, and dost abundantly forgive. 

Look upon our affliction and plead our cause, and re- 
deem us speedily for thy name’s sake; for thou art a 
mighty Redeemer. Blessed art thou, O Lord, the Re- 
deemer of Israel. 

Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us and 
we shall be saved; for thou art our praise. Vouchsafe a 
perfect healing to all our wounds; for thou, almighty 
King, art a faithful and merciful Physician. 

Blessed art thou, O Lord, who healest the sick of thy 
people Israel. 

Bless this year unto us, O Lord our God, together with 
every kind of the produce thereof, for our welfare; give 
a blessing upon the face of the earth. 

O satisfy us with thy goodness, and bless our year lilce 
other good years. Blessed art thou, O Lord who blessest 
the years. 

Sound the great horn for our freedom; lift up the en- 
sign to gather our exiles, and gather us from the four 
corners of the earth. Blessed art thou, O Lord, who gath- 
erest the banished ones of thy people Israel. 

Restore our judges as at the first, and our counsellors 
as at the beginning; remove from us grief and suffering ; 
reign thou over us, O Lord, thou alone, in loving kind- 
ness and tender mercy, and justify us in judgment. Bless- 
ed art thou, O Lord, the King of Judgment. . 
And for slanderers let there be no hope, and let all wick- 
edness perish as in a moment; let all thine enemies be 
speedily cut off, and the dominion of arrogance do thou 
uproot and crush, cast down and humble speedily in our 
days. Blessed art thou, O Lord, who breakest the ene- 
mies and humblest the arrogant. 


4 חתפלת מנחה לערב סוכות 
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4 AFTERNOON SERVICE 


Towards the righteous and the pious, towards the elders 
of thy people the house of Israel, towards the remnant of 
their scribes, towards the proselytes of righteousness, and 
towards us also may thy tender mercies be stirred, O 
Lord our God; grant a good reward unto all who faith- 
fully trust in thy name; set our portion with them for- 
ever, so that we may not be put to shame; for we have 
trusted in thee. Blessed art thou, O Lord, the stay and 
trust of the righteous. 

And to Jerusalem, thy city, return in mercy, and dwell 
therein as thou hast spoken; rebuild it soon in our days 
throne of David. 

Blessed art thou, O Lord, who rebuildest Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of David, thy servant, to 
Nourish, and let his horn be exalted by thy salvation, be- 
cause we wait for thy salvation all the day. Blessed art 
thou, O Lord, who causest the horn of salvation to flour- 
ish. 
he our voice, O Lord our God; spare us and have mercy 
upon us, and accept our prayer in mercy and favour; for thou 
art a God who hearkenest unto prayers and supplications: 
from thy presence, O our King, turn us not empty away; for 


thou hearkenest in mercy to the prayer of thy people Israel. 
Blessed art thou, O Lord, who hearkenest unto prayer. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers, 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 


5 תפלת מנהחה לערב סוכות 
מודים ‏ דרכנן 


על חיינו הַמְסוּרים vi yA‏ 323 לְחַצְרוּת קדשף iow?‏ 
שמותינו הפקוּדות לך Bs] nivwh 3° DA by}‏ וּלְעָבְדּ 
of Spay 73‏ ענו by coy aba by)‏ שָאנו מודים 
פִלְאוּתִיף וטובותָיף. NF Ae S23y‏ א מהוְאות : 
WPI} IT «ny‏ וְצַהַרִים הטוב כִּי לא 2 Ten‏ ְהַמַרְחָם 
NOD‏ המו OY FON‏ קו ינוּ 72 
וְעַל 029 saa Iam‏ שמך 1325 תָּמִיד syd‏ ועד ' 
}5§ החיים יידוף np‏ "$1590 50 בּאְמַת האל ישוּעחנו 
a) = *‏ סְלֶה: בְּרוך AAS‏ יי הטוב ay‏ )71 נְאֶה 
להודות : 
שלום רַב על own aay Syn‏ לְעוּלֶכִּי אַתָּה הוּא 22" 
‘STN oN‏ 529 השלום. TIP2 a1‏ 729 אֶת 727 
‘Son ny 533 ony‏ שעה Te stows‏ אַתָּה > Too‏ 
את עמו ya Sony‏ 
אֶלהִי. נצוּר PID wd‏ ושפתי מדנר מִרְמָה ולמקללי 
ON wD‏ ונפש בַּעַפַר לכל MOB wan‏ לכי 
wD] Nn hyp. alana!‏ וכל nv by Diving‏ 
NDI ATID‏ עַצָתֶם וקלקל מהשבְתָּם, עה לב מען שמך. 
Ww we nivy‏ עשה למץן DWP‏ ע עשה למט ען | Soni‏ 
למען TTP yom.‏ הושיעה ימינ ‘PRD:‏ יהיו לרצון אִמְרִיפִי 
ra‏ 35 לפניף " * צורי Ossi‏ עשה שלום Man pone.‏ 
“Dy niyy‏ לינו $y)‏ 25 ישְרְאָל. aN IN)‏ 
יהי רצון לגי \ יי להינ ואלהי אָבותינו may‏ בִּית vos‏ 


mos *'‏ בימינו והן חלקנו ְתוְּתֶךָ : IAW cys‏ ִּי ראה 
nD‏ עולם וּכְשָנִים קְדְמונָיות : Ag‏ ליי מִנְחַת יהוּדה וירושלם 


SHPO וּבְשָנִים‎ DY 49 


5 AFTERNOON SERVICE 


thanks unto thee and de- mayest thou continue to keep 
clare thy praise for our US in life and to preserve us. 


‘ : : © gather our exiles to th 
lives which are committed hoi cortris. ל‎ Shy 


into thy hand, and for our statutes, to do thy will, and to 
souls which are in Thy serve thee with a_ perfect 
charge, and for thy mir- heart; seeing that we_ give 


/ thanks unto thee. Blessed be 
40165 which are daily with “ine 606 to whom’ thanksgiv- 


us, and for thy wonders ings are due. 
and thy benefits, whick are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things Thy name, O our King, shail be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy. commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant ‘our 
portion in Thy Law. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and 35 in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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קדיש יתום 


AFTERNOON SERVICE 


Cr. 


It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
> since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
_knee and offer worship and tharaks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
teturn unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mournér’s Kaddish 
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AFTERNOON SERVICE 


| בח 


The following 1s said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days,.and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner.—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and-sayayomamencs foams PS Ea 


Mourner.—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. | 
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ERUB TABSHILIM 


ERUB. 


When the Sabbath immediately succeeds a Festival this 
prayer of “Erub” is delivered. 


Blessed art Thou, O lord, our God, King of the 
universe, who hath sanctified us with His commandments 
and charged us to observe the precept of “Erub.” 


By virtue of this “Erub” be it permitted unto us to 
bake, boil, heat, kindle lights, and do on the Day of the 
Festival all that is needful for the Sabbath, for us and 
for all who dwell in this city. 


BENEDICTION OF THE FESTIVAL-LIGHTS 
‘Before kindling the Festival Lights, the following is said 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by Thy commandments, and 
commanded us to kindle (on Sabbath add: the Sabbath 
and) the Festival light. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, and 
enabled us to reach this season 


(It is customary to bless the children on the eve of Sabbath 
and Festivals, upon returning from synagogue) 


_.God make thee as Ephraim and as Manasseh. The Lord 
bless thee and keep thee ; the Lord make His face to shine 
upon thee, and be gracious unto thee; the Lord lift up 
His countenance upon thee, and givé thee peace. And may 
it be the will of our Father who is in heaven that He put 
in thy heart His love and His fear, that thou sin not, and 
that thy desire be for the Torah and precepts. Mayest thou 
be inscribed and sealed for a good and long life among all 
the tighteous men in Israel: Amen. 
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9 EVENING SERVICE FOR TABERNACLES 
-On Sabbath: 


A Psalm, A Song for.the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night’ season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the ‘Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne js 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice. of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 


more. 


Mourner’s Kaddish 
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10 EVENING SERVICE FOR TABERNACLES 


Congregation in an undertone 

Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
name of the supreme King of 
Kings, the Holy One, blessed 
be he, who is the first and the 


Reader.—Bless ye the Lord 
who is to be blessed. 


Cong. and Reader.—Blessed 
is the Lord who is to be 
blessed for ever and ever. 


last, and beside him there is 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever. Blessed art Thou, O Lord, who 
bringest on the evening twilight. 

Taking in their hands the four ordained plants, thy people 
gather to extol thee amid harp and stringed instruments; 
with threads of pure gold they bind and prepare the palm- 
branch. O make their bannered hosts as the stars of the vault 
for multitude. 

With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
wil] meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. Blessed art Thou, O 
Lord, who lovest Thy people Israel. 
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Meditating upon their ancient-consecrated Law, they enter 
and abide seven days in the tabernacle. Grant that they find 
merit, and shield them from sorrow’s thorns, never remov- 
ing from them aught of thy wonted love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 


these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 


unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, andHe shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 


12 מעריב ליל ראשון של סוכות 
27" אֶלָה עללְבבְכֶם וְעַל"נפשְכָם וּקשרְתֶּם onk‏ 
לאות ah poq=Sy‏ לְמוטַפַת בין DSP‏ , : ולמרתם 
ons‏ אֶתבָּנִיכָם 25" III 30°33 3 JAW D3‏ 
בררך וּבְשָכְבָ onan: DIA‏ עַלדמזוּזות Ava‏ 
וּבְשָעָרִיך : למען ירבו יִמִיכֶם וימי בְנִיכֶם על MIN‏ 
אֶשֶר "ND “ond nn? D2 FINS Tim Yaw.‏ 

pawn‏ על"הא רֶץ: 
TI YIN‏ אל"משה לאמַר: Ose aby I‏ 
PDN! :‏ אֶלְהַם ועשו הס צִיצָת ת ‘BID“SY‏ 
on opts‏ ונתנו על"ציצת Spt saan‏ וכלת : 
ְהִיָה O25‏ לְצִיצָת \ ONT‏ אתו I BATS‏ אֶַתכָל- 
nin nis‏ וְעַשִיתַם oni‏ ט ולא"תתורו. אחרי ְבְבְכֶט 
DAN“ D> yy TN)‏ זנִים ‘SOON‏ למע 
תזכּרו ְעַשיתֶם ony MISTS] MS‏ קדש DY‏ 
לַאלְהַיכֶם: nods nim ON‏ אשר sn‏ צאתי Dons‏ 
מארץ מִצְרִים להיות a2‏ לאלהים " אָנִי nin‏ 
אֶלְהַיָם: 


file‏ 335% הגואָלְנו. - ל הָעָרִיצִים Syn‏ מנפרע 
35 מצרינו .וְהִמַשָלֶם 3123 525 איבי נפשנו, הָעשָה 
PS Ww nisi‏ חקר DDI‏ וְנִפְלְאוּת עַד PS‏ מִסְפָר. 
OME web) DLT‏ לא נַתַן למוט 33227 הַמרריכנו 


12 EVENING SERVICE FOR TABERNACLES 


land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: that your days may be multi- 
plied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after vour own heart and your own eves. 
after which ye used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Isracl, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand oi kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who 6061 great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
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horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the Jand 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 
rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 


May they who bear the fresh-grown plants win fulness of 
joys on the Feasts of Tabernacles. Shelter them with the 
shadow of thy right hand for thy true servant’s sake who 
brake the graven images. They make supplication with heart 
of flesh; do thou lead them as the only son whose redemp- 
tion was heralded in the wooded thicket. Let the tabernacle 
be 3 protecting shelter to them for the sake of the simple 
patriarch, who peeled him rods and who encamped in Suc- 
coth. Hide thy remnant with thine encompassing shade and 
crown them with the diadem of salvation, guarding them 
from the clash of battle. O holy One, 16% thy covenant pre- 
vail and banish the defiling spirit of avowed and covert sin. 
Break thou the arm of wickedness, and send salvation to the 
right with fortitude and reliance. Be gracious to them who 
keep the Feast seven days, who grasp the four ordained 
plants; O bend unto their cry. 

God, my salvation, incline unto the cry of thy people; feed 
them and delight them with thy good judgment. Exalted, 
when thou didst humble the proud foe in thine indignation, 
thy children attuned hymns of glory to thy praise. 


Who is like unto thee, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing marvels? 

‘Thy children behold Thy sovereign power, as thou didst 


cleave the sea before Moses. 


Through all eight days they recite the full Halle] and read 
from the Scroll the appointed offerings for each day. This 
is the Rock of our salvation; plant them to dwell in their 
goodly land, and be thou forever acknowledged the Rock of 
their salvation. 

The Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said, For the Lord hath delivered Jacob and re- 
deemed him from the hand that was stronger than he. 
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Amid the beauty of holiness chant ye praises in his temple, 
framing new strains of song and thanksgiving. And do thou 
mete out peace unto us in overflowing measure, O King of 
Israel, his Rock and holy One. | 

Blessed art thou, O Lord, King and Rock of Israel and his 
Redeemer. 

Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel ; save us for Thy name's sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 
this time forth and for evermore. 


Omnipotent set anew the foundations of thy porch; 
strengthen thy beloved sons, framed in thine image, that they 
may bless and hallow thy Name in thy world; yea shield 
them with the covenant of thy peace. 


Blessed art thou, O lord,who spreadest the tabernacle 
of peace over us and over all thy people Israel and over 
Jerusalem. 

| On Sabbath Say:— 

And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth, and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 


And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who. quickenest the dead. ו‎ 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. ‘Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our 
God, (Sabbaths for rest,) festivals for rejoic- 
ing, feasts and seasons for gladness, (this Sab- 
bath day and) this Day of the Feast of ‘Taber- 
nacles, the season of our rejoicing, (in love:) 
a holy convocation, a memorial of the depar- 
ture from Egypt. 
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Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 


Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon: O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 

Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Law. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 


8 מעריב ליל ראשון של סוכות 
ל ש ב ת 


YIN) Ow sD 
אֶלְהִים‎ bo": צְבָאָם‎ 521 
בּיום השביעי מלאכתו‎ 
בּיום‎ nay ny אשר‎ 
MINI מִכָּל‎ agin 
DTN Te אשֶרעַשָה:‎ 
=i כּי בו שבת‎ 6 
בָּרָא‎ WS מִלַאכְתו‎ 
: אֶלְהִים לעשות‎ 
WY YW AAS FID yn 
אַבְרְהֶס‎ DN אָכוּהִינוּ‎ order 
287) SPY. וַאלחי‎ PHS? ox 
וְהַנורָא אֶל עָלְיוּן‎ isa הנָדוּל‎ 
קונה שמים וְאָרֶץ:‎ 


HAS‏ רְצָה 


FAIS אבות‎ 739 pm קהל‎ 
מְתִים בְּמַאָמָר;‎ mon 
בַּמוהו‎ PRY הקרוש‎ Syn 
raw pps לעמו‎ min 
mind קרשו, ִּ בְרְצָה‎ 
mie נעבּור‎ 359.079 
S23 לשמו‎ may ופחד‎ 
מָעִין הַבְּרָכות,‎ TaAop 
ms minding dy 
havo wapa הָשָלוּם‎ 
mia yay ּמִבָרִךָּ‎ 
see oy? nYyaps 
לְמַעַשָה‎ sot wp 
WNT 


בְמְניתַתנו 


om ee‏ בישוּעהף. | 7001 359 לברף 


בּאָמַת. ְהַנְחַילֶנו יי אֶלְהִינוּ ב 
קדשף. וינוחו בהּ wapp byte‏ שמף: 


nan יי מל קש‎ OS 


nay 
בָרוף‎ 


ys at הבה‎ iN 


18 EVENING SERVICE FOR TABERNACLES 


On Sabbath : 
And the heaven and the earth were finished and all 


their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 
and made. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob, the great, 


mighty and revered God, the most High God, Possessor of 
heaven and earth. 


Congregation and Reader 


He with His word was a shield to our forefathers, and by 
His bidding will quicken the dead; the holy King like unto 
whom there is none; who giveth rest to His people on His 
holy Sabbath day, because he took pleasure in them to grant 
them rest. Him we will serve with fear and awe, and daily 
and constantly we will give thanks unto His name in the fitting 
forms of Blessings. He is the God to whom thanksgivings 
are due, the Lord of peace, who halloweth the Sabbath and 
blesseth the seventh day, and in holiness giveth rest unto 
a people sated with delight, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
-and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it 15 written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory ; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be [King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fea 

Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be wfidid? © Whea 
evil-doers drew nigh against me to eat up my flesh, even my adversaries 
and my focs, they stumbled and fell. Though an host should encamp 
against me, my heart would not fear; though war should rise against me 
even then would I be confident. One thing have I asked of the Lord. 
that will I seck after: that I may dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to in- 
quire in his temple. For in the day of trouble he will hide me in his 
pavilion: in the shelter of his tabernacle will he conceal me: he will 
lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted ‘up above 
my enemies round about me; and I will offer in his tabernacle sacrifices 
of joyful shouting; I will sing, yea, I will sing praises unto the Lord. 
Hear, O Lord, when I cry with my voice; have pity upon me, and 
answer me. My heart saith unto thee, (since thou hast said), Seek ye 
my face, Thy face, Lord, will I seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been _my help; cast me 
not off, ncither forsake me, O God of my salvation. For my father and 
my mother have forsaken me, but the Lord will take me up. Teach me 
thy way, O Lord; and lead me on an even path, because of them that 
lie in wait for me. Give me not up to the will of mine adversaries: for 
false witnesses have risen up against me, and such as breathe out vio- 
lence. (I should despair), unless I believed to see the goodness of the 
Lord in the land of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 


was formed: 
At the time when all things were made by His desire, then 


was His name proclaimed King. 
And after all things shall have had an end, He alone, the 


dreaded one, shall reign; 
‘He was, he is, and he will be in glory. 
And He is One, and there is no second to compare to Him, 


to consort with Him: 
Without beginning, without end: to Him belong strength and 


dominion. 
And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock in my 


travail in time of distress; 
And He is my banner and my refuge, the portion of my cup 


on the day when I call. 
Into His hand I commend my spirit, when I sleep and when 


I wake; 
And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 


I will not fear. 
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When the Festival occurs on Sabbath begin here:— 


And it was evening and it was morning—the sixth day. 


And the heaven and the earth were finished 
and all their host. And on the seventh day God 
had finished his work which he had made; and 
he rested on the seventh day from all his work 
which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God had 
created and made. 


On Wine: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all peoples, and exalted 
us above all tongues, and sanctified us by thy command- 
ments. And thou hast given us in love, O Lord our God, 
[Sabbaths for rest,] appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons for joy: [this Sabbath day and] this 
Feast of Tabernacles, the season of our Gladness; 

[in love] ; an holy convocation, as a memorial of the de- 
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parture from Egypt. For thou hast chosen us and hast 
sanctified us above all nations; and thy word is truth 
and endureth for ever. Blessed art thou, O Lord, King 
over all the earth, who sanctifiest [the Sabbath and] Is- 
rael and the Feast of the season 


Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the universe, who hast sanctified us by thy 
commandments and hast commanded us to 
dwell in the Tabernacle. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast kept us in life, and hast preserved us, 
and enabled us to reach this season. 


On Saturday night the following is added:— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the light of the fire. 


Blessed art thou, O Lord’ our God, King of the universe, 
who makést a distinction between holy and profane, between 
light and darkness, between Israel. and other nations, be- 
tween the, seventh day and the six working days. ‘Thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and 
that of the festival, and hast hallowed the seventh day above 
the six working days; thou hast distinguished and sancti- 
fied thy people Israel by: thy holiness. Blessed art thou, O 
Lord, who makest a distinction between holy and holy. 
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Before putting on the Tallith Godeil, examine the Zizes 


and say the following:— 


Bless, O my soul, the Lord. O Lord my God, thou art 
very great, with splendor and majesty thou hast clothed 
thee. Thou coverest thyself with light as with a garment, 
Thou spreadest out the heavens like a curtain. 


Before you enwrap thyself in the Tallith, say: 


In the name of the union of the Holy One, blessed be He, 
and his divine presence with awe and love, to unite the name 
of יה‎ with וה‎ in a perfect union, in the name of all Israel. 


I am here enwrapping my body in the fringed robe, so shall 
be enwrapped my soul and the 248 members of my body and 
the 365 of my veins with the light of the fringes which amount 
to 613. And even as I cover myself with a Tallith in this world, 
so may I be worthy of a robe of the learned and of a beau- 
teous Tallith in the world to come, in the garden of Eden. And 
through the commandment of the fringes shall be delivered my 
soul, and my spirit, and my prayer from outside evils, and the 
Tallith may spread its wings over them, and deliver them as an 
eagle that stirreth up her nest, that fluttereth over her young. 
And may be counted the commandment of the fringes before 
the most Holy, blessed be He, as if I had fulfilled it with all 
its details, and its particulars, and its meanings, and the 613 
commandments that depend on it. Amen! Selah! 


You enwrap yourself in the Tallith, and say: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse who hast sanctified us by thy commandments, 
hath commanded us to enwrap ourselves in the fringed 
garment. 
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How goodly are thy tents, O Jacob, thy 
dwelling places, O Israel! As for me, in the 


abundance of thy lovingkindness will I come 
into thy house: I will worship toward thy holy 


temple in the fear of thee. Lord, I love the 
habitation of thy house, and the place where 
thy glory dwelleth. As for me, I will worship 
and bow down: I will bend the knee before the 
Lord, my Maker. And as for me, may my 
prayer unto thee, O Lord, be in an acceptable 
time: O God, in the abundance of thy loving- 
kindness, answer me in the truth of thy salva- 
Gon... 

He is Lord of the universe, who reigned ere 
any creature yet was formed: 

At the time when all things were made by his 


desire, then was his name proclaimed King. 


And after all things shall have had an end, 


he alone, the dreaded one, shall reign; 
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Who was, who is, and who will be in glory. 
And he is One, and there is no second to com- 


pare to him, to consort with him: 

Without beginning, without end: to him be- 
long strength and dominion. 

And he is my God—my Redeemer liveth— 
and a rock in my travail in. time of distress; 

And he is my banner and my refuge, the por- 
tion of my cup on the day when [f call. 

Into his hand I commend my spirit, when 1 
sleep and when I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord 
is with me, and I will not fear. 

Thirteen Principles of Faith. 

1. Magnified and praised be the living 
God: he is, and there is no limit in time unto 
his being. 

2. He is One, and there is no unity like unto 
his unity; inconceivable is he, and unending is 
his unity. 

3. He hath neither bodily form nor sub- 


stance: we can compare nought unto him in his 
holiness. 


26 


תפלת שתרית 


PN 8‏ לו דמות הַגוף IPN)‏ גוף. 

לא נערוך - YSN‏ קדשָתו § 
₪ קדמון 137529 WS‏ ְבְרָא. 

ראשוך rs‏ ראשית לְרְאשִית1 : : 
₪ הַנו אדון OPIY‏ לְכָל נוּצָר, 

3 ולכותו‎ ron m7? 
120) IANIDS שפע‎ + 

win Ox‏ ב ְתִפְּאַרְת+? 
e‏ לא קם בִּישְרְאֶל myn‏ עוד, 

ND]‏ וּמִָּיט Ds‏ ו 


₪ לא nom‏ האל ולא ימר me‏ 
לְעולְמִים לזולתו : : 
APIO VIN) AD *‏ 
מבי לסוף 27 בְּקְדְמָתו: 
a‏ גּוּמָל buen TOM BAND‏ / 
pero nis‏ רבע g inven‏ 
יג pp? Mw‏ הימין מְשִיחוּ, 
לפדות pp, ‘Bod‏ ישעת : 
OD 2‏ יְחַיָה אל בְּרוּב On‏ 
73 עדי עד שם sindan‏ 


26 MORNING SERVICE 


4. He was before anything that hath been 
created— even the first: but his existence had 
no beginning. 

5. Behold he is the Lord of the universe: to 


every creature he teacheth his greatness and his 
sovereignty. 


6. The rich gift of his prophecy he gave 
unto the men of his choice, in whom he gloried. 

7. There hath never yet arisen in Israel a 
prophet like unto Moses, one who hath beheld 
his similitude. 


8. The Law of truth God gave unto his 
people by the hand of his prophet who was 
faithful in his house. 

9. God will not alter nor change his Law to 
everlasting for any other. 

10. He watcheth and knoweth our secret 
thoughts: he beholdeth the end of a thing be- 
fore it existeth. 

11. He bestoweth lovingkindness upon a 
man according to his work; he giveth to the 
wicked evil according to his wickedness. 

12. He will send our anointed at the end of 
days, to redeem them that wait for the end— 
his salvation. | 

13. In the abundance of his lovingkindness 
God will quicken the dead. Blessed for ever- 
more be his glorious name. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ותט‎ 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 


given us command concerning the washing of the 
hands. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast formed man in wisdom, and created in 
him many orifices and vessels. It is revealed and known 
before the throne of thy glory, that if one of these be 
opened, or one of those be closed, it would be impossible 
to exist and to stand before thee. Blessed art thou, O 
Lord, who healest all flesh and doest wondrously. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 
commanded us to occupy ourselves with the words of the 
Law. 


Make pleasant, therefore, we beseech thee, O Lord 
our God, the words of thy Law in our mouth and in the 
mouth of thy people, the house of Israel, so that we with 
our offspring and the offspring of thy people, the house 
of Israel, may all know thy name and learn thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who teachest the Law to thy 
people Israel. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all nations and given us 
thy Law. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 
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The Lord bless thee, and keep thee: the Lord make 
His face to shine upon thee, and be gracious unto thee; 
the Lord turn His face unto thee, and give thee peace. 
So shall they put My name upon the children of Israel 
and I will bless them. 


These are the things which have no fixed measure 
(by enactment of the Law): the corners of the field, 
the first fruits, the offerings brought on appearing be- 
fore the Lord at the three festivals, the practice of charity 
and the study of the Torah. These are the things, the 
fruits of which a man enjoys in this world, while the stock 
remains for him for the world to come: viz., honoring 
father and mother, the practice of charity, timely attend- 
ance of the house of study morning and evening, hospi- 
tality to wayfarers, visiting the sick, dowering the bride, 
attending the dead to the grave, devotion in prayer, and 
making peace between man and his fellow; but the study 
of The Torah balances them all. 


O my God, the soul which Thou gavest me is pure; 
Thou didst create it, Thou didst form it, Thou didst 
breathe it into me; Thou preservest it within me; and 
Thou wilt take it from me, but wilt restore it unto me 
hereafter. So long as the soul is within me, I will give 
thanks unto Thee, O Lord my God and God of my fathers 
Sovereign of all works, Lord of all souls! Blessed art 
Thou, O Lord, who restoreth souls unto dead bodies. 
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Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hath given to the cock intelligence to distin- 
guish between day and night. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hath not made me a heathen. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unie 
verse, who hath not made me a bondsman. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unie 
verse, who hath not made me a woman. 


Women say: 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uss- 
verse, who hath made me according to His will. 


13165566 art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse wio openeth the eyes of the blind. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who clotheth the naked. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who looseth them that are bound. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who raiseth up them that are bowed down. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who spreadeth forth the earth above the waters. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unie 
verse, who hath supplied my every want. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unite 
verse, who hath made firm the steps of man. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the unie 
verse, who girdeth Israel with might. 
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Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who crowneth Israel with glory. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who giveth strength to the weary. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who removeth sleep from mine eyes and slumber 
from mine eyelids. 


May it be Thy will, O Lord our God and God of our 
fathers, to make us familiar with Thy Torah, and to 
make us cleave to Thy commandments. O lead us not 
into the power of sin, or of transgression or iniquity, or 
of temptation, or of scorn: let not the evil inclination 
have sway over us: keep us far from a bad man and a 
bad companion: make us cleave to the good inclination 
and to good works: subdue our inclination so that it may 
submit itself unto Thee; and let us obtain this day, and 
every day, grace favor and mercy in Thine eyes, and in 
the eyes of all who beheld us: and bestow lovingkindness 
upon us. Blessed art Thou, O Lord, who bestoweth lov- 
ingkindness upon His people Israel. 


May it be Thy will, O Lord my God and God of my 
fathers, to deliver me this day, and every day, from 
impudent man and from impudence, from a bad man, 
from a bad companion, and from a bad neighbor, and 
from any mishap, and from the adversary that destroyeth: 
from a hard judgment, and from a hard opponent whether 
he be a son of the covenant or be not a son of the coven- 
ant. 


Our God! and the God of our fathers! O remember 
us with a good memorial before Thee, and visit us with 
the visitations of salvation and mercy, from the ancient 
heaven of heavens; and remember unto us, O Lord! our 
God! the covenant, the mercy, and the oath, which Thou 
didst swear unto our father Abraham, upon Mount 
Moriah, and the act of the binding his son Isaac upon the 
altar as it is written in Thy Torah. 
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And it came to pass after these things that God 
011 prove Abraham and said unto him: Abraham; and 
he said: here am 1. And He said: Take now thy son, thine 
only son Isaac, whom thou lovest, and get thee into the 
land of Moriah, and offer him up there for a burnt-offer- 
ing, upon one of the mountains which | will tell thee of. 
And Abraham rose early in the morning, and saddled his 
ass, and took two of his young men with him, and Isaac 
his son; and he cleaved the wood for the burnt-offering, 
and rose up and went unto the place of which God had 
told him. On the third day, Abraham lifted up his eyes, 
and saw the place afar off. And Abraham said unto his 
young men: Abide you here with the ass, and I and the lad 
will go yonder, and worship and come again to you. And 
Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it 
upon Isaac, his son, and he took in his hand the fire and 
the knife; and they went both of them together. And 
Isaac spoke unto Abraham his father, and said: My 
father; and he said; Here am I, my son! And he said: 
Behold, the fire and the wood; but where is the lamb for 
a burnt-offering? And Abraham said: My son, God 
will provide Himself a lamb for a burnt-offering; so they 
went both of them together. And they came to the place 
which God had told him of, and Abraham built an altar 
there, and laid the wood upon it, and bound Isaac, his son, 
and placed him on the altar upon the wood. And Abraham 
stretched forth his hand and took the knife to slay his son. 
And the angel of the Lord called unto him out of heaven, 
and said: Abraham, Abraham. And he said: “Here am 1." 
and He said: Lay not thy hand upon the lad, nor do any 
harm unto him; for I know that thou fearest God, seeing 
thou didst not withheld thy son, thine only san, from Me. 
And Abraham lifted up his eyes and looked, and behold, 
behind him a ram caught in the thicket by his horns, and 
Abraham went and took the ram, and offered him up 
for a burnt-offering, in the stead of his son. And Abraham 
called the name of the place Adonayireh; as it is said to 
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this day, in the mount of the Lord it shall be seen. And 
the angel of the Lord called unto Abraham out of heaven 
the second time, and said, By myself have I sworn, said 
the Lord, for because thou hast done this thing, and 
hast not withheld thy son, thine only son, I will bless 
thee, and I will multiply thy seed as the stars in the 
heaven, and as the sand which is upon the sea shore; and 
thy seed shall possess the gate of its enemies; and in thy 
seed shall all the nations of the earth be blessed, be- 
cause thou hast obeyed my voice. So Abraham returned 
to his young men, and they rose up, and went together to 
Beer-sheba; and Abraham dwelt at Beer-sheba. 


Sovereign of the universe, May it please thee, O Eter- 
nal! our God and the God of our fathers! most merciful 
King! to return unto us through thine abundant mercy, 
and to compassionate us and thy sanctuary. O rebuild 
it speedily and exalt its glory. O our Father! our King! 
manifest. the glory of thy kingdom over us speedily; 
shine forth, and exalt thyself in the sight of all the liv- 
ing. O gather our dispersions from among the nations, 
and assemble our outcasts from the extremities of the 
earth, conduct us unto Zion, thy city, with joyful song, 
and unto Jerusalem, the residence of thy holy temple, 
with everlasting joy. And there will we prepare the of- 
ferings enjoined on us, even the daily offerings accord- 
ing to their order, and the additional offerings according 
to their institution, and the additional sacrifices of (on 
the Sabbath say, the Sabbath day and) this day of me- 
morial will we prepare and offer unto thee with fervent 
love according to the behest of thy will, as thou hast 
commanded in thy law, written and delivered by the 
hands of thy servant Moses (as specified). 


At all times let a man fear God as well in private as 
in public,acknowledge the truth, and speak the truth in 
his heart! and let him rise early and say: 
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Sovereign of all worlds! Not because of our right- 
eous acts do we lay our supplications before thee, but 
because of thine abundant mercies. What are we? What 
is our life? What is our piety? What our righteousness? 
What our helpfulness? What our strength? What 
our might? What shall we say before thee, O Lord our 
God and God of our fathers? Are not all the mighty men 
as nought before thee, the men of renown as though 
they had not been, the wise as if without knowledge, and 
the men of understanding as if without discernment? 
For most of their works are void, and the days of their 
lives are vanity before thee, and the pre-eminence of man 
over the beast is nought, for all is vanity. 


Nevertheless we are thy people, the children of thy 
covenant, the children of Abraham, thy friend, to whom 
thou didst swear on Mount Moriah; the seed of Isaac, 
his only son, who was bound upon the altar; the congre- 
gation of Jacob, thy first born son, whose name thou 
didst call Israel and Jeshurun by reason of the love 
wherewith thou didst love him, and the joy wherewith 
thou didst rejoice in him. 


It is therefore, our duty to thank, praise and glorify 
thee, to bless, to sanctify and to offer praise and thanks- 
giving unto thy name. Happy are we! how goodly is our 
portion, and how pleasant is our lot, and how beautiful 
our heritage! Happy are we who, early and late, morn- 
ing and evening, twice every day, declare: 


Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
Blessed be His name, whose glorious kingdom is for ever 
and ever. 
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Thou wast the same ere the world was created; thou 
hast been the same since the world hath been created; 
thou art the same in this world, and thou wilt be the same 
in the world to come. Sanctify thy name upon them that 
sanctify it, yea, sanctify thy name throughout thy world; 
and through thy salvation let our horn be exalted and 
raised on high. Blessed art thou, O Lord, who sancti- 
fiest thy name amongst the many. 


Thou art the Lord our God in heaven and on earth, 
and in the highest heaven of heavens. Verily thou art 
the first and thou art the last, and beside thee there is no 
God. O gather them that hope for thee from the four 
corners of the earth. Let all the inhabitants of the world 
perceive and know that thou art God, thou alone, over 
all the kingdoms of the earth. Thou hast made the heav- 
ens and the earth, the sea and all that is therein; and 
which among all the works of thy hands, whether among 
those above or among those beneath, can say unto thee, 
What doest thou? Our Father who art in heaven, deal 
kindly with us for the sake of thy great name by which 
we are called; and fulfil unto us, O Lord our God, that 
which is written, At that time will I bring you in, and at 
that time will I gather you; for I will make you 


a name and a praise among all the people of the 
earth, when I bring back your captivity before your 
eyes, saith the Lord. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Thou shalt also make 
a laver of brass, and his foot also of brass, to wash withal; and 
thou shalt put it between the tabernacle of the congregation and 
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the altar, and thou shalt put water therein. For Aaron and his 
sons shall wash their hands and their feet hereat. When they 


go into the tabernacle of the congregation, they shall wash with 
water, that they die not, or when they come near to the altar to 
minister, to make burnt-offering unto the Lord. So they shall 
wash their hands and their feet, that they die not; and it shall 
be a statute for ever to them, even to him and to his seed 
throughout their generations. 


1 ף‎ And the Lord spoke unto Moses, saying, 


2 Command Aaron and his sons, saying, This is the law of 
the burnt-offering: It is the burnt-offering, which shall be burn- 
ing upon the altar all night unto the morning, and the fire of 
the altar shall be burning on it. 


3 And the priest shall put on his linen garment, and linen 
breeches shall he put upon his flesh, and he shall lift up the 
ashes which the fire hath made by consuming the burnt-offering 
on the altar, and he shall place them beside the altar. 


4 And he shall take off his garments, and put on other gar- 
ments, and carry forth the ashes to without the camp, unto a 
clean place. 


5 And the fire upon the altar shall be burning on it, it shall 
not be put out, and the priest shall burn wood on it every morn- 
ing; and he shall lav in order unon it the burnt-offering, and he 
shall burn thereon the fat of the peace-offerings. 


6 A perpetual fire shall be burning upon the altar: it shall 
not go out. 

May it be acceptable in thy presence, O Lord, our God! and 
God of our ancestors, to have compassion on us, to pardon all 
our sins, to forgive all our iniquities, and to grant us remission 
for all our transgressions; and that the holy temple may speed- 
ily be rebuilt in our days, that we may offer in thy presence the 
daily burnt-offering, that it may atone for us: as thou hast 
commanded us in thy law, written and delivered by the hands 
of thy servant Moses; as it is said, 


And the Lord spake unto Moses, saying, Command 
the children of Israel, and say unto them, My oblation, 
my food for my offerings made by fire, of a sweet sav- 
or unto me, shall ye observe to offer unto me in its 
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due season. And thou shalt say unte them, This is the 
offering made by fire which ye shall offer unto the 
J.ord; he-lambs of the first year without blemish, two 
day by day, for a continual burnt offering. The one 
lainb shalt thou offer in the morning, and the other lamb 
shalt thou offer at even; and the tenth part of an ephah 
of fine flour for a meal offering, mingled with the 
fourth part of an hin of beaten oil. It is a continual 
burnt offering, which was ordained in mount Sinai for 
a sweet savor, an offering made by fire unto the Lord. 
And the drink offering thereof shall be the fourth part 
of an hin for the one lamb: in the holy place shalt thou 
pour out.a drink offering of strong drink unto the Lord. 
And the other lamb shalt thou offer at even: as the meal 
offering of the morning, and as the drink offering there- 
of. thou shalt offer it, an offering made by fire, of a 
sweet savor unto the Lord. 


And he shall slay it on the side of the altar northward 
before the Lord: and Aaron’s sons, the priests, shall 
sprinkle its blood upon the altar round about. 


Thou art the Lord! our God! before whom our ancestors burnt 
incense, whilst the holy temple was standing, as thou didst com- 
7 them through Moses thy prophet, as it is written in thy 
aw. 

And the Lord said, unto Moses, Take unto thee sweet spices, 
stacte, and onycha, and galbanum; these sweet spices with pure 
frankincense: of each there shall be an equal weight. And thou 
shalt make it a perfume, a confection after the art of an apothe- 
cary, tempered together, pure and holy. And thou shalt beat 
some of it very small, and put of it before the testimony in the 
tabernacle of the congregation, where I will meet with thee: it 
shall be unto you most holy. And it is said, “And Aaron shall 
burn thereon (on the altar) incense of spices every morning; 
when he dresseth the lamps he shall burn incense upon it. And 
when Aaron lighteth the lamps at evening, he shall burn incense 
upon it; a perpetual burning of incense before the Lord 
throughout your generation.” 

The rabbi s have taught how the mixture of the perfume of 
incense was made: it contained three hundred and sixty-eight 
manchs. Three hundred and sixty-five of which were according 


37 תפלת שחרית 


NINT NOD S173 כהן‎ DID שָמָּהֶם‎ ON ּשֶלשָה מָנִים‎ 
הפּפורִים.‎ OP S33 לְמַבְתָּשַת‎ Puna) , הַבְּפוּרִים‎ of 
עשר‎ TINY rea בְּדִי שְתְהָא דקת מן‎ MB? DY ושוחקן‎ 
הצרי והצפרן הַחַלבְּנָה וְהַלְבונָה‎ yO בףּ . ואלו‎ NT D0 
O21 773 nay מַנָה, מור וּקְצִיעָה‎ Dy שְבְעִים שב‎ Sows 
cy הקשט שָנִים‎ ny ry ששה עשר ששה‎ Sper 
Pap. nw AyD קלופה שֶלשָה וקנמון תש עה בּרית‎ 
m לא מַצָא‎ ON) exon pap) תלְתָא‎ PND PONE יין‎ 
(APD סְדומִית רְבַע‎ 95. ay PT Ten מבי‎ Popp 
Be mBD BN אוּמַר‎ S937 m2 DN כל‎ wy מעלה‎ 
29 08 727 BN) פּסְלָהּ ו‎ wy ma jn Dy) NITY SD 

7720 297 מִיתָה: 


- 427 שמעון 12 נִּמִלִיאֶל אומר הַצָרִי איגו NPS‏ שָרְף הגומף 
Ya‏ הקמף NS‏ בְּרְשָינָה ששפין ra‏ את הצפרן 2“ 
ON) None‏ ” קפריסין ששוריך ו אֶת הַצפִּרֶן "ID‏ 
NOM my NUP‏ מִי PNY NSS - pe? O21‏ מכניסין 
Os -‏ בּמִקְדּש “IED‏ 31220 : 


DIN [OP] AYA‏ כּשָהוּא poy‏ אוּמֶר PIT‏ הָימַב 
Sen‏ הדק BD‏ שהקול. mp‏ לְבְּשְמִים, mwa‏ להצאין 
כָּשָרָה “ND 37) woes‏ שמענו : אָמַר רַבִּי TAD‏ 
הַבְּלֶל ON) PASTS MWS ANID oy‏ הפר S29 NON‏ 
TBD‏ חיב מִיתָה : 


muy oyna? לששִים או‎ AON אומַר‎ NIBP בַּר‎ RUA 
{PN NWP 7 UA ועד‎ spasm בְאָה שֶל שירים‎ ann 


7 MORNING SERVICE 


to the number of days of the solar year; and of the three 
remaining manehs, the high priest was to take his hands 
full, on the day of atonement: these were again put into 
the mortar on the eve of the day of atonement, 10 per- 
form the commandment, “Take of the finest beaten incense.” 


It was composed of eleven sorts of spices; viz., balm, ony- 
cha, galbanum, frankincense, of each an equal weight, viz., 


seventy manehs; myrrh, cassia, spikenard, and saffron, of 
each an equal weight, sixteen manehs; costus, twelve 
manehs; the rind of an’ odoriferous tree, three manehs; 
cinnamon, nine manehs; soap of Carsina, nine 15325: wine 
of capers (or Cyprus), three seahs, and three kabs; and if 


Cyprus wine could not be had, strong white wine was _ substi- 
tuted for it; salt of Sodom, the fourth part of a kab; and of 
an herb called ma’alch ’ashan, a small quantity. Rabbi Nathan, 
the Babylonian said, “Also a small quantity of the amber of 
Jordan. If honey was mixed with it, it was profaned; and if 
it was deficient in any one of its ingredients, he was accounted 
to have incurred the penalty of death. 


Rabbi Simeon, the son of Gamliel, saith, That the balm issues 
from an incision in the tree called balsamum. And for what 
purpose did they use the soap of Carsina? to refine the onycha 
(or cloves), that it might have a handsome appearance; and 
for what purpose was the wine of Cyprus brought? to soak the 
cloves (or onycha) therein, that it might become hard: and 
though another substance was also proper for the purpose, yet 
was it not used, because it was not decent to bring it into the 


temple. 


It was learned, Rabbi Nathan says: When he pounds it he 
says: Pound it thin, well, well, thin pound it, because the voice 
is good for the spices. If he prepared one half thereof it is al- 
so right; but if he prepared one third part or one fourth part 
thereof, we have not heard it to be right. Rabbi Judah said: 
This is the rule, if according to its measure it is right even one 
half thereof; but if he omitted one of its spices he was liable 
to the penalty of death. 


It was learned Bar Kappara says: Once in sixty or in seventy 
years it was prepared from the remainders about one half. And 
furthermore has Bar Kappara learned, if he had put therein a 
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small quantity of honey, no man could stand because of its 
odor; and why was not mixed therein honey? because the 
Law says: For any leaven, nor any honey, you shall not burn 
of it as a fire-offering to the Lord. 


(say three times:) The Lord of hosts! is with us; A strong- 
hold for us is the God of Jacob Selah. (say three times:) O 
Lord of hosts! Happy is the man that trusteth in thee. (say 
three times:) O Lord, save; the King may answer us in the 
day in when we call. Thou art a hiding place to me; from dis- 
tress thou wilt preserve me; With songs of deliverance thou 
wilt surround me. Selah. Then shall be pleasant to the Lord the 
offerings of Judah and Jerusalem, as in the days of old and as 
in ancient years. 


Abayyeh disposed the order of the daily service in the temple, 
as appointed by the Talmudists; and according to the opinion of 
Abba Saul. The great order preceded the second order of the 
incense; and the second order of incense preceded the ranging 
of the two pieces of wood upon the altar; and the ranging of 
the two pieces of wood preceded the removal of the ashes from 
the inner altar; and the removal of the ashes from the inner 
altar preceded the dressing of the five lamps of the candlestick; 
and the dressing of the five lamps, preceded the sprinkling of 
the blood of the continual offering; and the sprinkling of the 
blood of the continual offering preceded the dressing of the 
two lamps; and the dressing of the two lamps preceded the 
burning of incense; and the incense preceded the offering of the 
members of the sacrifice; and the offering of the members pre- 
ceded the meat-offering; and the meat-offering preceded the 
baked meat-offering; and the baked meat-offering preceded the 
drink-offerings; and the drink-offerings preceded the additional 
offerings; and the additional offerings preceded the two spoons 
of frankincense; and the two spoons of frankincense preceded 
the continual evening offering as it is said, “And he shall lay 
the burnt-offering in order upon it, and he shall burn thereon 
the fat of the peace-offerings;” i. 6 he shall therewith finish 
all the offerings of the day. 


O Lord! we beseech thee to loosen, with the greatness of thy 
powerful right hand, those that are bound in captivity. Accept 
the cry of thy people; exalt and purify us, O thou who art tre- 
mendous! O, most powerful God! we beseech thee to preserve, 
as the apple of the eye, those that seek thee, who art God alone. 
Bless, and purify them, and continually requite them according 
to thy merciful righteousness. Thou, who art most mighty and 
holy! guide thy congregate people with thine abundant good- 
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ness. Thou who art God alone, and most excellent, regard thy 
people, who continually make mention of thy holiness. Accept 
our prayers, and hearken to our cries, O Thou! to whom all se- 


crets are known. 

Blessed be the name of the glory of his kingdom for ever and ever! = 

Sovereign of the universe! thou didst command us to offer the daily 
sacrifice in its appointed time; and that the priests should officiate in their 
proper service, and the Levites at their desk, and the Israelites in their 
station. But, at present, on account of our sins, the temple is laid waste, 
and the daily sacrifice hath ceased; for we have neither an officiating priest, 
nor a Levite on the desk, nor an Israelite at his station. But thou hast 
said, that the prayers of our lips shall be accepted as the offering of steers. 
Therefore, Ict it be acceptable’ before thee, O Lord our God! and God of our 
ancestors, that the prayers of our lips may be accounted, accepted, and 
esteemed before thee, as if we had offered the daily sacrifice in its appointed 
time, and had stood in our station. 


On Sabbath 


And on the sabbath day two he-lambs of the first year without blemish, 
and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, mingled 
with oil, and the drink offering thereof: this is the burnt offering of every 
sabbath, beside the continual burnt offering, and the drink offering thereof. 


1. Which are the places where the sacrifices were of- 
fered?—Those that were most holy were slain on the 
north side of the altar: the bull and the he-goat of the 
Day of Atonement were slain on the north side; their 
blood was received in a vessel of ministry on the north 
side, and had to be sprinkled between the staves of the 
ark, and towards the veil, and upon the golden altar: one 
of these sprinklings omitted rendered the whole cere- 
mony invalid. The remaining blood the priest poured 
out at the western base of the outer altar; if, however, 
he did not do so, the omission did not render the cere- 
mony invalid. 2. The bulls and he-goats which were to 
be wholly burnt were slain on the north side; their blood 
was received in a vessel of ministry on the north side, 
and had to be sprinkled towards the veil and upon the 
golden altar: one of these sprinklings omitted rendered 
the whole ceremony invalid. The remaining blood the 
priest poured out at the western base of the outer base; 
if, however, he failed to do so, it did not render the cere- 
mony invalid: both these and the preceding offerings 
were burnt in the repository of ashes. 3. The sin offer- 
ings of the congregation and of 16 individual. 
—These are the sir offerings of the congregation: 
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south-east, the north-east, the north-west and the 
southwest corners. The remaining blood poured out at 
the southern base of the altar. These sacrifices might 
be eaten, dressed after any manner, by the males of the 
priesthood, within the hangings of the court, the same 


day and evening until midnight. 

4. The burnt offering belonged to the class of the most holy. 
It was slain on the north side; its blood was received in a ves- 
sel of ministry on the north side; and of its blood two sprink- 
lings had to be made (at opposite angles of the altar) so as to 
constitute four, (a portion of the blood thus reaching each of 
the four sides of the altar). This offering had also to be flayed, 
dismembered and totally consumed by fire. 

The peace offerings of the congregation and the trespass 
offerings.——These are the trespass offerings: the trespass offer- 
ings for robbery, for profane appropriation of sanctified ob- 
jects, for carnally knowing a handmaid already promised in 
marriage; the trespass offering of a Nazirite who has become 
defiled by a dead body; the trespass offering of a leper at his 
cleansing; the trespass offering of one who is in doubt whether 
he has committed an act that has to be atoned for by a sin 
offering. All these were slain on the north side; their blood 
was received in a vessel of ministry on the north side; and of 
their blood two sprinklings had to be made at the altar in such 
a manner as to constitute four. These sacrifices might be eat- 
en, dressed after any manner, by the males of the priesthood, 
within the hangings of the court, the same day and evening un- 
til midnight. 

6. The thank offering and the ram of the Nazirite were holy 
in a minor degree. They might be slain in part of the court; of 
their blood two sprinklings had to be made at the altar in such 
manner as to constitute four; and they might be eaten, dressed 
after any manner, by any person, in any part of the city, the 
same day until midnight. To the portions thereof belonging 
to the priests the same ruly applied as to the rest, except that 
the former might only be eaten by the priests, their wives, their 
children and their slaves. 

. The peace offerings were also holy in a minor degree. 
They might be slain in any part of the court; of their blood 
two sprinklings had to be made at the altar in such a manner 
as to constitute four, and they might be eaten, dressed after 
any manner, by any person, in any part of the city, during two 
days and one night. To the portions thereof belonging to the 
priests the same rule applied as to the rest, except that 6 
former might only be eaten by the priests, their wives, their 
children and their slaves. 
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8. The first-born the tithe of cattle and the paschal lamb were 
likewise holy in a minor degree. They might be slain in any part 
of the court; only one sprinkling of their blood had to be made; 
this, however, had to be done towards the base of the altar. In 
respect to their consumption the following differences prevailed: 
the first-born might be eaten only by the priests, while the tithe 
might be eaten by any person: both might be eaten, dressed after 
any manner, in any part of the city, during two days and one 
night. The paschal lamb might only be eaten the same evening 
until midnight; it might be partaken of by none but the pre- 
viously appointed number of persons and it might only be eaten 
roasted. 


Rabbi Ishmael says: There are thirteen exegetical principles 
by which the Law is expounded:—l. The inference from minor 
to major. 2. ‘ne inference from a similarity of phrases. 3. A 
general law may be derived by induction from different cases 
which, occurring in the same or in different verses, have yet some 
feature in common. 4, A general proposition followed by the enu- 
meration of particulars already comprehended in the general pro- 
position, (in which case the scope of the proposition is limited by 
the things specified. 5.An enumeration of particulars followed by 
a general proposition in which they are also comprehended, (in 
which case the scope of the proposition extends also to the things 
not specified). 6. Two general propositions, separated from each 
other by an enumeration of particulars, include only such things 
as are similar to those specified. 7. All inference drawn from a 
general proposition complemented by a particular term, and an 
inference drawn from a particular term complemented by a gen- 
eral proposition. 8. If anything is included in a general propos- 
ition and is then made the subject of a special statement, that 
which is predicated of it is not to be understood as limited to it- 
self alone, but is to be applied to the whole of the general propo- 
sition. 9. If anything is included in a general proposition, and is 
then singled out in order to be made the subject of a special 
statement, similar to the general proposition, this particularisa- 
tion is intended, so far as its subject is concerned, to lessen and 
not to add to its restrictions. 10. If anything is included in a 
general proposition, and is then singled out in order to be made 
the subject of a special statement, not similar to the general 
proposition, this particularisation is intended in some respects to 
‘lessen and in others to add to its restrictions. 11. If anything is 
included in a general proposition, and is then made the subject of 
a fresh statement (not in harmony with the former), the terms 
of the general proposition will not apply to it, unless the Scrip- 
ture distinctly indicates that they shall apply. 12. The meaning 
of a passage may be deduced from its context, or from some sub- 
sequent passage. 13. Similarly, when two passages are in con- 
tradiction to each other, the explanation can he determined only 
when a third text is found capable of harmonizing the two. 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days and grant our portion 
in thy Law.. And there we will serve thee with awe, as in the 
days of old, and as in ancient years. 
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A Psalm; a Song at the Dedication of the House; a Psalm 
of David. I will extol thee, O Lord; for thou hast drawn me 
up, and hast not made my foes to rejoice over me. O Lord, 
my God, I cried unto thee, and thou didst heal me. O Lord, 
thou broughtest up my soul from the grave; thou hast kept me 
alive, that I should not go down to the pit. Sing praise unto 
the Lord, O ye his loving ones, and give thanks to his holy 
name. For his anger is but for a moment; his favor is for a 
lifetime: weeping may tarry for the night, but joy cometh in 
the morning. As for me, I said in my prosperity I shall never 
be moved. Thou, Lord, of thy favor hadst made my mountain 
to stand strong; thou didst hide thy face; I was confounded. 
I cried unto thee, O Lord; and unto the Lord I made supplica- 
tion: What profit is there in my blood if I go down to the pit? 
Can the dust give thanks to thee? Can it declare thy truth? 
Hear, O Lord, and be gracious unto me; Lord, be thou my 
helper. Thou hast turned for me my mourning into dancing: 
thou hast loosed my sackcloth, and girded me with gladness: 
to the end that my glory may sing praise to thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in 
the world which he hath created according to his will. May 
he establish his kingdom during your life and during your 
days, and during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. Let his great 
name be blessed for ever and to all eternity. 


Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and honored, 
magnified and lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 
say ye, Amen, 


May there be abundant peace from heaven, and a happy life 
for ₪5 and for all Israel; and say ye, Amen. 


He who maketh peace in his high places, may he in his mercy 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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I arrange my mouth to thank, praise and glorify my 
creation. In the name of the Holy Unity, blessed be He; 
In the name of Him who is concealed and hidden. In the 
name of all Israel. 


Blessed be he who spake, and the world existed: 
blessed be he: blessed be he who was the maker of the 
world in the beginning: blessed be he who speaketh and 
doeth: blessed be he who decreeth and _ performeth: 
blessed be he who hath mercy upon the earth: blessed be 
he who hath mercy upon his creatures: blessed be he 
who payeth a good reward to them that fear him: 
blessed be he who liveth for ever, and endureth to eter- 
nity: blessed be he who redeemeth and delivereth: 
blessed be his name.—Blessed art thou, O Lord our God, 
King of the universe, O God, merciful Father, praised 
by the mouth of thy people, lauded and glorified by the 
tongue of thy loving ones and thy servants. We also will 
praise thee, O Lord our God, with the songs of David 
thy servant; with praises and psalms we will magnify, 
laud and glorify thee, and we will make mention of thy 
name, and proclaim thee our King, O our God, thou the 
only one, the life of all worlds. O King, praised and 
glorified be thy great name for ever and ever. Blessed 
art thou, O Lord, a King extolled with praises. 


O give thanks unto the Lord, call upon his name; 
make known his doings among the peoples. Sing unto 
him, sing praises unto him; tell ye of all his marvel- 
lous works. Glory ye in his holy name: let the heart 
of them rejoice that seek the Lord. Search ye for the 
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Lord and his strength; seek ye his face evermore. Remeniber 
his marvellous works that he hath done; his wonders, and the 
judgments of his mouth; O ye seed of Israel, his servant, ye 
children of Jacob, his chosen ones. He is the Lord our God: 
his judgments are in all the earth. Remember his covenant for 
ever, the word which he commanded to a thousand genera- 
tions; (the covenant) which he made with Abraham, and his 
oath unto Isaac; and confirmed the same unto Jacob for a stat- 
ute, to Israel for an everlasting covenant: saying, Unto thee 
will I give the land of Canaan, as the lot of your inheritance: 
when ye were but a few men in number; yea, few, and so- 
journers in it; and they went about from nation to nation, and 
from one kingdom to another people. He suffered no man to 
oppress them; yea, he rebuked kings for their sakes; (saying), 
Touch not mine anointed ones, and do my prophets no harm. 
Sing unto the Lord, all the earth; proclaim his salvation from 
day to day. Recount his glory among the nations, his mar- 
vels among all the peoples. For great is the Lord, and exceed- 
ingly to be praised: he is to be feared above all gods. For all 
the gods of the peoples are things of nought; for the Lord 
made the heavens. Grandeur and majesty are before him: 
strength and gladness are in his place. Give unto the Lord, ye 
families of the peoples, give unto the Lord glory and strength. 
Give unto the Lord the glory due unto his name: take an of- 
fering, and come before him: worship the Lord in the beauty 
of holiness. -Tremble before him all the earth; the world also 
is set firm, that it cannot be moved. Let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad; and let them say among the nations, 


The Lord reigneth. Let the sea roar, and the fulness thereof; 
let the plain exult, and all that is therein. Then shall the trees 


of the forest exult before the Lord, for he cometh to judge the 
earth. O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth forever. And say ye, Save us, O God 
of our salvation, and gather us and deliver us from the nations, 
to give thanks unto thy holy name, and to triumph in thy praise. 
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Blessed be the Lord, the God of Israel, from everlasting 
even to everlasting. And all the people said, Amen, and 


praised the Lord. 


Exalt ye the Lord our God, and worship at his footstool: 
mount; for the Lord our God is holy. And he, being merciful, 


forgiveth iniquity, and destroyeth not: yea, many a time he 
turneth his anger away, and doth not stir up all his wrath. 


Withhold not thou thy tender mercies from me, O Lord: let 


thy lovingkindness and thy truth continually preserve me. Re- 
-member, O Lord, thy tender mercies and thy lovingkindnesses; 


for they have been ever of old. Ascribe ye strength unto God: 
his majesty is over Israel, and his strength is in the skies. 0 


God, thou art to be feared out of thy holy places: the God of 


Israel*he giveth strength and power unto his people. Blessed 
be God. O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine 
forth. Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the 
proud their desert. Salvation belongeth unto the Lord: thy 
blessing upon thy people. (Selah.) The Lord of hosts is with 
us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) O Lord of 


hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, Lord: may 
the King answer us on the day when we call. Save thy people, 


and bless thine inheritance: feed them, and carry them for 
ever. Our soul waiteth for the Lord: he is our help and our 
shield. For our heart shall rejoice in him, because we have 
trusted in his holy name. Let thy lovingkindness, O Lord, be 
upon us, according as we have hoped for thee. Show us thy 
lovingkindness, O Lord, and grant us thy salvation. Rise up 
for our help and set us free for thy lovingkindness’ sake. I 
am the Lord thy God, who brought thee up out of the land 1 
Egypt: open wide thy mouth and I will fill it. Happy is the 
people, that is in such a case: happy is the people, whose God 
is the Lord. And as for me, I have trusted in thy lovingkind- 
ness; my heart shall be glad in thy salvation: I will sing unto 
the Lord, because he hath dealt bountifully with me. 
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For the Chief Musician. A Psalm of David. 
The heavens recount the glory of God, and the 
firmament declareth his handiwork. Day unto 
day poureth forth speech, and night proclaim- 
eth knowledge. There is no speech nor lan- 
guage; their voice cannot be heard. ‘Their 
sound is gone out through all the earth, and 
their words to the end of the world; in them 
hath he set a tent for the sun. And he is a bride- 
groom coming out of his chamber, and rejoic- 
eth as a strong man to run his course. His go- 
ing forth is from the end of the heaven, and his 
circuit unto the ends of it: and there is nothing 
hid from his heat.—The law of the Lord is per- 
fect, restoring the soul: the testimony of the 
Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lorl are right, rejoicing the 
heart: the commandment of the Lord is pure, 
enlightening the eyes. The fear of the Lord is 
clean, enduring for ever: the judgments of the 
Lord are truthful, righteous altogether. More 
to be desired are they than gold, yea, than much 
fine gold; sweeter than honey and the droppings 
of the honeycomb. Moreover by them is 


thy servant warned: in keeping them there is 
great reward. Who can discern his errors? Clear 
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thou me from hidden faults. Keep back thy ser- 
vant also from presumptuous sins: let them not 
have dominion over me: then shall I be blame- 
less, and 1 shall be clear from great transgres- 
sion. Let the words of my mouth and the medi- 
tation of my heart be acceptable before thee, O 
Lord, my Rock and my Redeemer. 


A Psalm of David; when he changed his behavior before 
Abimelech who drove him away, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: His praise shall continu- 
ally be in my mouth. My soul shall make her boast in the Lord: 
the meek shall hear and rejoice. O magnify the Lord with me, 
and let us exalt His name together. JI sought the Lord, and 
He answered me, and delivered me from all my fears. They 
looked unto Him, and shone with joy: and their faces shall not 
be confounded. This sufferer cried, and the Lord heard him, 
and saved him out of all his troubles. The angel of the Lord 
encampeth round about them that fear Him, and delivereth 
them. O taste and see that the Lord is good: happy is the man 
that taketh refuge in Him. O fear the Lord, ye His holy ones: 
for-there is no want to theny that fear Him. Young lions do 
lack, and suffer hunger: but they that seek the Lord shall not 
want any good. Come, ye children, hearken unto me: I will 
teach you the fear of the Lord. What man is he that delighteth 
in life, and loveth many days that he may 566 good? Keep thy 
tongue from evil, and thy lips from speaking guile. Depart 
from evil and do good; seek peace and pursue it. The eyes of 
the Lord are towards the righteous, and His ears are towards 
their cry. The face of the Lord is against them that do evil, 
to cut off the remembrance of them from the earth. (The right- 
eous) cry, and the Lord hearkeneth, and delivereth them out of 
all their troubles. The Lord is nigh unto them that are of a 
broken heart, and saveth such as are of a contrite spirit. Many 
are the evil fortunes of the righteous: but the Lord delivereth 
him out of them all. He keepeth all his bones: not one of 
them is broken. Evil shall slay the wicked; and they that hate 
the righteous shall be condemned. The Lord setteth free the 
soul of His servants; and none that take refuge in Him shall 
be condemned. 
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ככ‎ 


A Prayer of Moses, the man of God. O Lord, thou 
hast been a dwelling place unto us in all generations. Be- 
fore the mountains were brought forth, or ever thou 
gavest birth to the earth and the world, even from ever- 
lasting to everlasting thou art God. Thou turnest man 
back to dust, and sayest, Return, ye ciuildren of men. 
For a thousand years in ‘thy sight are but as yesterday 
when it is past, and as a watch in the night. Thou car- 
riest them away as with a flood; they are in a sleep: in 
the morning they are like grass which sprouteth afresh. 
in the evening it is cut down, and withereth. For we 
are consumed by thine anger, and in thy wrath are we 
confounded. Thou hast set our iniquities before thee, 
our secret sins in the light of thy countenance. For all 
our days have passed away in thy wrath, we bring our 
years to an end like a sound. The days of our years are 
threescore years and ten, or even by reason of strength 
fourscore years; yet is their pride but travail and noth- 
ingness; for it is soon gone by, and we fly away. Who 
knoweth the power of thine anger, and thy wrath accord- 
ing to the fear that is due unto thee? So teach us to num- 
ber our days, that we may get us a heart of wisdom. Re- 
turn, O Lord; how long?—and repent thee concerning 
thy servants. O satisfy us in the morning with thy lov- 
ingkindness; that we may exult and rejoice all our days. 
Make us rejoice according to the days wherein thou hast 
afflicted us, the years wherein we have seen evil. Let 
thy work be made manifest unto thy servants, and thy 
majesty upon their children. 
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And let tne pleasantness of the Lord our God be 
upon us; and establish thou the work of our hands 


upon us; yea, the work of our hands establish thou it. 


He that dwelleth in the shelter of the Most High abid- 
eth under the shadow of the Almighty. I say of the 
Lord, He is my refuge and my fortress; my God, in 
whom I trust.—Ior He shall deliver thee from the snare 
of the fowler, and from the noisome pestilence. He shall 
cover thee with his pinions, and under His wings shalt 
thou take refuge: His truth shall 26 a shield and a buck- 
ler. Thou shalt not be afraid of the terror by night, nor 
of the arrow that flieth by day; of the pestilence that 
walketh in darkness, nor of the plague that ravageth at 
noon day. A thousand may fall at thy side, and ten 
thousand at thy right; it shall not come nigh unto thee. 
Only with thine eyes shalt thou look on, and see the re- 
tribution of the wicked.—For Thou, O Lord, art my ref- 
uge.—Thou hast made the Most High Thy dwelling place, 
there shall no evil befall thee, neither shall any scourge 
come nigh thy tent. For He shall give His angels charge 
over thee to keep thee in all thy ways. They shall bear 
thee upon their hands, lest thou strike thy foot against 
a stone. Thou shalt tread upon the lion and the adder; 
upon the young lion and the serpent shalt thou trample. 
—Because he hath set his love upon Me, therefore will I 
deliver him: I will set him on high because he knoweth 
My name. When he calleth upon Me, I will answer him; 
I will be with him in trouble: I will deliver him, and will 
let him see My salvation. 
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Praise ye the Lord. Praise ye the name of the Lord; praise 
him, O ye servants of the Lord: ye that stand in the house of 
the Lord, in the courts of the house of our God. Praise ye 
the Lord; for the Lord is good: sing praises unto his name; 
for it is pleasant. For the Lord hath chosen Jacob unto him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. For I know that the 
Lord is great, and that our Lord is above all gods. Whatso- 
ever the Lord pleaseth, that doeth he, in heaven and in earth, 
in the seas and in all deeps. He causeth vapors to ascend from 
the ends of the earth; he maketh lightnings for the rain; he 
bringeth forth wind out of his treasuries. It is he who smote 
the firstborn of Egypt, both of man and beast. 116 sent signs 
and wonders into the midst of thee, O Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his servants. It is he who smote great nations, 
and slew mighty kings, Sihon King of the Amorites, and Og 
king of Bashan, and all the kingdoms of Canaan: and gave 
their land for an heritage, an heritage unto Israel his people. 
Thy name, O Lord, endureth for ever; thy memorial, O Lord, 
throughout all generations. For the Lord shall judge his people, 
and repent himself concerning his servants. The idols of the 
nations are silver and gold, the work of men’s hands. They 
have mouths, but they speak not; eyes have they, but they see 
not; they have ears, but they hear not; neither is there any 
breath in their mouths. They that make them shall become like 
unto them; yea, every one that trusteth in them. O house of 
Israel, bless ye the Lord: O house of Aaron, bless ye the Lord: 
O house of Levi, bless ye the Lord: ye that fear the Lord, bless 
ye the Lord. Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth 
at Jerusalem. Praise ye the Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his loving- 
kindness endureth for ever. 

O give thanks unto the God of gods: for his lovingkindness 


endureth for ever. | : 
O give thanks unto the Lord of lords: for his lovingkindness 


endureth for ever. 
To him who alone doeth great marvels: for his lovingkind- 


ness endureth for ever. 
To him that by understanding made the heavens: for his lov- 


ingkindness endureth for ever. 
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To him that spread forth the earth above the waters: for his 
lovingkmdness endureth for ever. 


To him that made great lights: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. 


The sun to rule by day: for his lovingkindness endureth for 
ever. 

The moon and stars to rule by night: for his lovingkindness 
endureth for ever. 

To him that smote the Egyptians in their firstborn: for his 
lovingkindness endurcth for ever. 

And brought out Israel from among them: for his loving- 
kindness endureth for ever. 

With a strong hand, and with a stretched out arm: for his 
lovingkindness endureth for ever. 


To him who parted the Red Sea asunder: for his loving- 
kindness endureth for ever. 


_ And made Israel to pass through the midst of it: for his lov- 
ingkindness endureth for ever. 


But overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

To him who led his people through the wilderness: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

To him who smote great kings: for his lovingkindness en- 
dureth for ever. 

And slew mighty kings: for his lovingkindness endureth for 


ever. 

Sihon king of the Amorites: for his lovingkindness endureth 
for ever. 

And Og king of Bashan: for his lovingkindness endureth for 
ever. 


And gave their land for an heritage: for his lovingkindness 
endureth for ever. 

Even an heritage under Israel his servant: for his loving- 
kindness endureth for ever. 

Who remembered us in our low estate: for his lovingkind- 
ness endureth for ever. : 

And hath released us from our adversaries: for his loving- 
kindness endureth for ever. 

He giveth to all flesh: for his lovingkindness endureth for 


ever. 
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O give thanks unto the God of heaven: for his loving- 
kindness endureth for ever. 


Exult in the Lord, O ye righteous: praise is seemly 
for the upright. Give thanks unto the Lord with the 
lyre; sing praises unto him with the harp of ten strings. 
Sing unto him a new song; play skilfully with shouts 
of joy. For the word of the Lord is right; and all his 
work is done in faithfulness. He loveth righteousness 
and justice: the earth is full of the lovingkindness of 
the Lord. By the word of the Lord the heavens were 
made; and all the host of them by the breath of his 
mouth. He gathereth the waters of the sea together as 
a heap: he layeth up the floods in store-houses. Let all 
the earth fear the Lord: let all the inhabitants of the 
world stand in awe of him. For he spake, and it was; 
he commanded, and it stood fast. The Lord hath frus- 
trated the design of the nations; he hath foiled the 
thoughts of the peoples. The counsel of the Lord stand- 
eth fast for ever, the thoughtg of his heart to all genera- 
tions. Happy is the nation whose god is the Lord; the 
people whom he hath chosen for his own inheritance. 
The Lord looketh down from heaven; he beholdeth all 
the sons of men; from the place of his habitation he gaz- 
eth upon all the inhabitants of the earth; he that fash- 
ioneth the hearts of them all, that giveth heed to all their 
works. A king is not saved by greatness of power: a 
mighty man is not delivered by greatness of strength. A 
horse is a vain thing for safety; neither shall he rescue 
any by his great power. Behold the eye of the Lord 1s 
upon them that fear him, upon them that hope for his 
lovingkindness to deliver their soul from death, and to 
keep them alive in famine. Our soul waiteth for the 
Lard: he is our help and our shield. For our heart shall 
rejoice in him, because we have trusted in his holy name. 
Let thy lovingkindness, O Lord, be upon us, according 
as we have hoped for thee. 
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On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; 1 am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


- 


The Lord-reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 
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Let the glory of the Lord endure for ever; let the 
Lord rejoice in his works. Let the name of the Lord be 
blessed from this time forth and for evermore. From 
the rising of the sun unto the going down thereof the 
Lord’s name is to be praised. The Lord is high above 
all nations, and his glory above the heavens. Thy name, 
O Lord, endureth for ever; thy memorial, O Lord, 
throughout all generations. The Lord hath established 
his throne in the heavens; and his kingdom ruleth over 
all. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; 
and let them say among the nations, The Lord reigneth. 
The Lord reigneth; the Lord hath reigned; the Lord 
shall reign for ever and ever. The Lord is King for 
ever and ever; the nations are perished out of his land. 
The Lord hath frustrated the design of the nations; he 
hath foiled the thoughts of the peoples. Many are the 
thoughts in a man’s heart; but the counsel of the Lord, 
that shall stand. The counsel of the Lord standeth fast 
for ever, the thoughts of his heart to all generations. For 
he spake, and it was; he commanded, and it stood fast. 
For the Lord hath chosen Zion; he hath desired it for his 
habitation. For the Lord hath chosen Jacob unto him- 
self, Israel for his peculiar treasure. For the Lord will 
not cast off his people, neither will he forsake his inheri- 
tance. And he, being merciful, forgiveth iniquity, and 
destroyeth not: yea, many a time he turneth his anger 
away, and doth not stir up all his wrath. Save, Lord: 
may the King answer us on the day when we call. 


Happy are’ they that dwell in thy house: they will be 
ever praising thee. (Selah.) 


Happy is the people, that is in such a case: happy is 
the people, whose God is the Lord. 


A Psalm of Praise: of David. 
I will extol thee, my God, O King; and I will bless thy 
mame for ever and ever. | 
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Every day will I bless thee; and I will praise thy name 
for ever and ever. 

Great is the Lord, and exceedingly to be praised: and 
his greatness is unsearchable. 

One generation shall laud thy works to another, and 
shall declare thy mighty acts. 

On the majestic glory of thy splendor, and on thy mar- 
vellous deeds, will I meditate. 

And men shall speak of the might of thy awful acts; 
and I will recount thy greatness. 

They shall pour forth the fame of thy great goodness 
and shall exult in thy righteousness. 

The Lord is gracious and merciful; slow to anger and 
of great lovingkindness. 

The Lord is good to all; and his tender mercies are 
over all his works. 

All thy works shall give thanks unto thee, O Lord; 
and thy loving ones shall bless thee. 

They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk 
of thy power. 

To make known to the sons of men his mighty acts, 
and the majestic glory of his kingdom. 

Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy do- 
minion endureth throughout all generations. 

The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all 
those that are bowed down. 

The eyes of all wait upon thee; and thou givest them 
their food in due season. 

Thou openest thine hand, and satisfiest every living 
thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, and loving in all 
his works. 

The Lord is nigh unto all them that call upon him, to 
all that call upon him in truth. 


56 תפלת שחרית 

yoo? יַעַשָה וְאֶת שועָתֶם‎ pep רצון‎ 
PS) PISS ID שומר יָּחוָה אֶת‎ : own 
“27 min Asan STARA הרשָעים‎ Sp 
Wi LOSS שַם קדשו‎ BS פִי ויברך כל‎ 
e955 Doty | מַעתֶה עד‎ APIS UA 


nin? APIA smi my vipa ‘>on PPO 
לאלהי | בְּעורִי: אפ הבמחו‎ TN בח‎ | 
רותו‎ Ssh + שַאִין לו תשוּעה‎ ow joa oD 
“WS 3 PRAWN TIS ישב לְאַדְמָתו בּיום ההוּא‎ 
עשת‎ : sia mm על‎ naw TWA קר‎ ONY 


1 הוה ת פקה עוְרִים יחה"‎ POON TA nim 
שור א גרִים‎ ee al ans nin D'EIED 


Te, 2. =< 


nim moyen nis [ nbnn‏ נרתי 
= יכנס : הרופא maw‏ לב an‏ ש foniasy>‏ 
EDD min‏ לַכּובָבִיס ללס שמות bina : Nop?‏ 


56 MORNING SERVICE 


He will fulfil the desire of them that fear him; he 
also will hear their cry and will save them. 


The Lord guardeth all them that love him; but all the 
wicked will he destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless his holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and 
for evermore. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord. Praise the Lord, O my soul: I 
will praise the Lord, while I live; I will sing praises un- 
to my God while I have my being. Put not your trust 
in princes, in a son of man, in whom there is no help. 
When his breath goeth forth, he returneth to his earth; 
in that very day his designs perish. Happy is he that hath 
the God of Jacob for his help, whose hope is in the Lord, 
his God: who made heaven and earth, the sea, and all 
that is therein; who keepeth truth for ever; who exec- 
uteth judgment for the oppressed; who giveth food to the 
hungry: the Lord looseth the prisoners; the Lord open- 
eth the eyes of the blind; the Lord raiseth up them that 
are bowed down; the Lord loveth the righteous; the 
Lord guardeth the strangers; he upholdeth the fatherless 
and widow; but the way of the wicked he maketh 
crooked. The Lord shall reign for ever, thy God, O 
Zion, unto all generations. Praise ye the Lord. 

Praise ye the Lord; for it is good to sing praises unto 
our God; for it is pleasant, and praise is seemly. The 
Lord doth build up Jerusalem; he gathereth together the 
outcasts of Israel. He healeth the broken in heart, and 
bindeth קט‎ their wounds. He counteth the 
number of the stars; he calleth them all by 
thoir names. Great is our Lord, and_ mighty 
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in power; his understanding is infinite. The Lord up- 
holdeth the meek; he abaseth the wicked to the ground. 
Sing unto the Lord with thanksgiving; sing praises upon 
the lyre unto our God: who covereth the heaven with 
clouds, who prepareth rain for the earth, who maketh 
grass to sprout upon the mountains; who giveth to the 
beast its food, and to the young ravens which cry. He 
delighteth not in the strength of the horse, he taketh no 
pleasure in the vigor of a man. The Lord taketh pleas- 
ure in the vigor of a man. The Lord taketh pleasure in 
them that fear him, in them that hope for his lovingkind- 
ness. Extol the Lord, O Jerusalem; praise thy God, 0 
Zion. For he hath strengthened the bars of thy gates; 
he hath blessed thy children within thee. He maketh 
peace in thy borders; he satisfieth thee with the fat of 
wheat. He sendeth out his commandment to the earth; 
his word runneth very swiftly. He giveth snow like wool; 
he scattereth hoar frost like ashes. He casteth forth his 
ice like morsels: who can stand before his cold? He 
sendeth out his word, and melteth them: he causeth his 
wind to blow; and the waters flow. 116 declareth his 
words unto Jacob, his statutes and his judgments unto 
Israel. He hath not dealt so with any nation: and as for 
his judgments, they do not know them. Praise ye the 
Lord. 

Praise ye the Lord. Praise ye the Lord from the 
heavens: praise him in the heights. Praise ye him, 
all his angels; praise ye him, all his host. Praise 
ye him, sun and moon: praise him, all ye stars of 
light. Praise him, ye heavens of heavens, and ye 
waters that are above the heavens. Let them 
praise the name of the Lord: for he commanded, 
and they were created. He hath established them 
for ever and ever: he gave a decree which none shall 
transgress. Praise the Lord from _ the earth, 
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ye sea-monsters and all deeps: fire and hail, snow and 
smoke; stormy wind, fulfilling his word: mountains and 
all hills; fruit trees and all cedars: wild beasts and all 
cattle; creeping things and winged birds: kings of the 
earth and all peoples; princes and all judges of the earth: 
both young men and maidens; old men and children: let 
them praise the name of the Lord; for his name alone is 
exalted: his majesty is above the earth and heaven. And 
he hath lifted up a horn for his people, to the praise of 
all his loving ones: even of the children of Israel, the 
people near unto him: praise ye the Lord. 


Praise ye the Lord. Sing unto the Lord a new song; 
his praise in the assembly of those that love him. Let 
Israel rejoice in his Maker: let the children of Zion be 
glad in their King. Let them praise his name with the 
dance: let them sing praises unto him with the timbrel 
and lyre. For the Lord taketh pleasure in his people: he 
adorneth the meek with salvation. Let those that love 
him triumph in glory: let them exult upon their beds. 
High praises of God are in their throat, and a two-edged 
sword in their hand; to execute vengeance upon the na- 
tions, and punishments upon the peoples: to bind their 
kings with chains, and their nobles with fetters of iron; 
to execute upon them the judgment written: this is an 
honor for all his loving ones. Praise ye the Lord. 


Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary: 
praise him in the firmament of his power. Praise him 
for his mighty acts: praise him according to his abun- 
dant greatness. Praise him with the blast of the horn: 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with 
the timbrel and dance: praise him with stringed instru- 
ments and the pipe. Praise him with the clear-toned 
cymbals; praise him with the loud-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord: praise 
ye the Lord. 
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Blessed be the Lord for evermore. Amen, and Amen. 
Blessed be the Lord out of Zion, who dwelleth in Jerusa- 
lem. Praise ye the Lord. Blessed be the Lord God, the 
God of Israel, who alone doeth wondrous things: and 
blessed be his glorious name for ever; and let the whole 
earth be filled with his glory, Amen, and Amen. 

And David blessed the Lord in the presence of all the 
congregation: and David said, Blessed art thou, O Lord, 
the God of Israel our father, from everlasting to ever- 
lasting. Thine, O Lord, is the greatness, and the power, 
and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O 
Lord, is the kingdom, and the supremacy as head over 
all. Riches and honor come of thee, and thou rulest 
over all; and in thine hand are might and power; and in 
thine hand it is to make great, and to give strength unto 
all. Now, therefore, our God, we give thanks unto thee, 
and praise thy glorious name. ‘Thou art the Lord 
even thou alone; thou hast made the heavens, the 
heaven of heavens, and all their host, the earth and 
all things that are thereon, the seas and all that is in 
them, and thou givest life to them all; and the host 
of heaven worship thee. Thou art the Lord the God, 
who didst choose Abram, and broughtest him forth 
out of Ur of the Chaldees, and gavest him the name 
of Abraham, and foundest his heart faithful before thee: 
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And thou madest a covenant with him to give the land 
of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, and the Periz- 
zite, and the Jebusite, and the Girgashite, even to give it 
unto his seed, and hast performed thy words; for thou 
art righteous. And thou sawest the affliction of our fa- 
thers in Egypt, and heardest their cry by the Red Sea; 
and shewedst signs and wonders upon Pharaoh, and on 
all his servants, and on all the people of his land; for 
thou knewest that they dealt arrogantly against them; 
and didst make thee a name, as it is this day. And thou 
didst divide the sea before them, so that they went 
through the midst of the sea on the dry ljand; and their 
pursuers thou didst cast into the depths, as a stone into 
the mighty waters. 


Thus the Lord saved Israel that day out of the hand 
of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead 
upon the sea shore. And Israel saw the great power 
which the Lord put forth against the Egyptians, and the 
people feared the Lord: and they believed in the Lord, 
and in Moses his servant. 


Then sang Moses and the children of Israel 
this song unto the Lord, and spake, saying: I 
will sing unto the Lord, for he hath been highly 
exalted: the horse and his rider hath he thrown 
into the sea. The Lord is my strength and song, 
and he is become my salvation: this 1s my 
God, and I will glorify him; my father’s God, 
and I will exalt him. The Lord is a man of 
war: the Lord is his name. Pharaoh’s chariots 
and his host hath he cast into the sea: 
and his chosen captains are sunk in the 
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Red Sea. The floods cover them: they went 
down into the depths like a stone. Thy right 
hand, O Lord, that is glorious in power, thy 
right hand, O Lord, dasheth in pieces the en- 
emy. And in the greatness of thy majesty thou 
overthrowest them that rise up against thee: 
thou sendest forth thy wrath, it consumeth them 


as stubble. And with the blast of thy nostrils 
the waters were piled up, the streams stood up- 
right as an heap; the floods were congealed in 
the heart of the sea. ‘The enemy said, I will 
pursue, I will overtake, I will divide the spoil: 
my lust shall be satisfied upon them; I will 
draw my sword, my hand shall destroy them. 
Thou didst blow with, thy wind, the sea covered 


them: they sank as lead in the mighty waters. 
Who is like unto thee, O Lord, amongst the 
mighty ones: who is like unto thee, glorious in 
holiness, revered in praises, doing marvels? 
Thou stretchedst out thy right hand, the earth 
swallowed them. Thou in thy lovingkindness 
hast led the people which thou hast redeemed: 
thou hast guided them in thy strength to thy 
holy habitation. The peoples have heard it; they 
tremble: pangs have taken hold of the inhabit- 
ants of Philistia. Then were the dukes of Edom 
confounded; the mighty men of Moab, tremb- 
ling taketh hold of them: all the inhabitants 
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of Canaan are melted away. ‘error and dread 


falleth upon them: by the greatness of thine arm 
they are as still as a stone; till thy people pass 
over, O Lord, till the people pass over, which 


thou hast acquired. ‘Thou wilt bring them in, 
and plant them in the mountain of thine inher- 
itance, the place, O Lord, which thou hast 
made for thee to dwell in, the sanctuary, O 
Lord, which thy hands have established. 6 
Lord shall reign for ever and ever. ‘The Lord 
shall reign for ever and ever. For the horse of 
Pharaoh went in with his chariots and with his 
horsemen into the sea, and the Lord brought 
again upon them the waters of the sea; but the 
children of Israel went on dry ground through 
the midst of the sea. 


For the kingdom is the Lord’s: and he is rul- 
er over the nations. And saviors shall come up 
on mount Zion to judge the mount of Esau; 
and the kingdom shall be the Lord’s. And 
the Lord shall be King over all the earth: in 


that day shall the Lord be One, and his name 
One. 
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The breath of every living being shall bless Thy name, 
© Lord our God, and the spirit of all flesh shall contin- 
ually glorify and exalt Thy memorial, O our King; from 
everlasting to everlasting Thou art God; and beside Thee 
we have no King who redeemeth and saveth, setteth free 
and delivereth, who supporteth and hath mercy in all 
times of trouble and distress; yea, we have no King but 


Thee. He is God of the first and of the last, the God of 
all creatures, the Lord of all generations, who is extolled 
with many praises, and guideth His world with loving- 
kindness, and His creatures—with tender mercies. The 
Lord slumbereth not, nor sleepeth; He arouseth the sleep- 
ers and awakeneth the slumberers; He maketh the dumb 


to speak, looseth the bound, supporteth the falling, and 
raiseth up the bowed. To Thee alone we give thanks. 
Though our mouths were full of song as the sea, and our 
tongues—of exultation as the multitude of its waves, and 
our lips—of praise as the wide-extended firmament; 
though our eyes shone with light like the sun and the 
moon, and our hands were spread forth like the eagles of 
heaven, and our feet were swift as hinds, we should still 
be unable to thank Thee and to bless Thy name, O Lord 
we God and God of our fathers, for one thousandth or 
one ten thousandth part of the bounties which Thou hast 


bestowed upon our fathers and upon us. Thou didst 
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redeem us from Egypt, O Lord our God, and didst release 
us from the house of bondage; during famine Thou didst 
feed us, and didst sustain us in plenty; from the sword 
Thou didst rescue us, from pestilence Thou didst save us, 
and from sore and lasting diseases Thou didst deliver us. 
Hitherto Thy tender mercies have helped us, and Thy 
loving-kindnesses have not left us: forsake us not, O Lord 
our God, for ever. Therefore the limbs which Thou hast 
spread forth upon us, and the spirit and breath which 
Thou hast breathed into our nostrils, and the tongue which 
Thou hast set in our mouths, lo, they shall thank, bless, 
praise, glorify, extol, reverence, hallow and assign king- 
ship to Thy name, O our King. For every mouth shall 
give thanks unto Thee, and every tongue shall swear unto 
Thee; every knee shall bow to Thee, and whatsoever 8 
lofty shall prostrate itself before Thee; all hearts shall 
fear Thee, and all the inward parts and yes, even the kid- 
neys shall sing unto Thy name, according to the word 
that is written, All my bones shall say: Lord, who is like 
unto Thee? Thou deliverest the poor from him that 85 
stronger than he, the poor and the needy from him that 
robbeth him. Who is like unto Thee, who is equal to 
Thee, who can be compared unto Thee, O God, great, 
mighty, and awful, most high God, Possessor of heaven 
and earth? We will praise, laud, glorify and bless Thy 
holy name, as it is said, (A Psalm of David), Bless the 
Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy 
name. 
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> Reader—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


~The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
60115 ; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers, 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 

Blessed, praised, glorified, exalted and extolled be the name 
of the supreme King of Kings, the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and beside him there is no God. 
Extol ye him that rideth upon the heavens by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is exalted above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, whose glorious kingdom 
is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed from 
this time forth and for evermore. 


Reader.—Bless ye the Lord who is to be 
blessed. 

Blessed art thou, O Lord our God, King 
of the Universe, who formest light and createst 
darkness, who makest peace and createst all 
things. 

Yea, eternal light in the treasury 0+ 
for he spake, and out of darkness there was 
light. 

With a crown of praise I will encircle him 
who is tremendous in deeds amid his people 
that ascendeth on high. J will raise the soar- 
ing wing of song in a glorious tribute of praise 
toward the high and exalted King. 1 have gath- 
ered these four plants together, in number 
like Israel’s fourfold camp, to worship him 
that appeared enthroned above four-visaged 
beings. 

Reader.—I will exult in psalm and song in 
my assembled congregation as I take palm- 
branch and cluster before thee, O holy One. 

Cory.—Seek out righteousness in thy sons; 
judge them in charity, and bring forth their 
suit to the light of acquittal. I will utter praise 
in their midst, and may the words that inter- 
cede for me be accepted, that I issue forth as 
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as gold from the furnace. Let sin that croucheth at the 
door be put to shame, and transgression be cast into 
the waves. I have called thee; let me not be ashamed. 
The abiding memory of thy divine canopy hath en- 
joined upon us the shade and walls of the tabernacle; 
it teacheth us to shelter seven days beneath its covert 
according to the ancient-consecrated ordinance. I will 
call to mind the tabernacle of thy clouds and to all gen- 
erations I will tell of thy goodness, thou who remem- 
berest the mercies of David. O raise up his tabernacle, 
establish his kingdom and increase his strength as in 
days of old. May sovereignty endure eternally with 
David and his seed for ever. As thou rulest for all gen- 
erations, so may his rule be everlasting. And over us 
reign, thou who reignest and causest kings to reign. 
Speedily let his branch blossom forth upon this nation 
that crieth to thee to forgive its transgression. Grant 
us to behold thy might when thou returnest into thy 
garden; yea, eye to eye let us behold thee then. Spread 
thy canopy over us, that with its shade it may shield 
thy chosen ones from the scorching fire of guilt. Lo, 
they take the gifts of four trees and bring them to thy 
four square porch, O thou who art mindful of the oath- 
bound covenant. The fruit of the comely Hadar-tree I 
will take unto him that is resplendent in might, whose 
vesture is majesty and beauty. The palm-branch I will 
raise in homage to him unto whom all saith glory. My 
gift of the myrtle’s leaves I will fasten with bands for 
him that looketh to the bond of the fathers. I offer the 
‘green Shoots of the willow, abundant as Israel’s luxur- 
iant buds, unto him that is chiefest among ten thou- 
sand. By these shall his suppliants, planted in his 
courts, be redeemed from sorrow, even as by the call 
of memory-stirring trumpets. Reader. They are meet 
atonement-gifts for her that is wayward as an heifer, 
that she go not downcast out of thy presence, O holy 
One. 
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On Week Days: 


He who in mercy giveth light to the earth and to 
them that dwell thereon, and in His goodness 16- 
neweth constantly the creation every day. How manifold 
are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions. The King, Who 
alone is exalted from aforetime, praised, glorified and 


On Sabbath: 


All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 
shall say: There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever. Thou, Creator of all things, the God 
who openeth every day the doors of the gates of the Fast, 
and cleaveth the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling; 
giving light to the whole world and to its inhabitants whom 
He created by the attribute of mercy. In mercy He 
giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in His goodness He constantly reneweth 
the creation every day. The King, who alone is exalted 
from aforetime, praised, Glorified and extolled from days 
of old. O everlasting God, in thine abundant mercies, have 
mercy upon us! The Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, Thou art our Strong- 
hold. There is none to be compared unto Thee: neither 8 
there any beside Thee, there is none but Thee: who is like 
unto Thee. There is none to be compared unto Thee, O 
Lord our God, in this world, neither is there any beside 
Thee. O our King, for the life of the world to come; there 
is none but Thou. O our redeemer, for the days of the 
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extolled from days of old; O everlasting God, in thine 
abundant mercies, have mercy upon us, Lord of our 
strength Rock of our stronghold, Shield of our salvation, 
thou Stronghold ofours!The blessed God, great in knowl- 


For Sabbath. 


Messiah; neither is there any like unto thee. O our Sav- 
iour, for the resurrection of the dead. 


God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestial 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed them with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of lustre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrance 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in: light: he 100860, and ordained the 
figure of the moon. All the hosts on high render 
‘praise unto him, the Seraphim, 6 ‘Ophanim and 
the holy Chayoth ascribing glory and greatness— 
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edge, prepared and formed the rays of the sun: it was 
a boon he produced as a glory to his name: he set the 
luminaries round about his strength. The chiefs of 
his hosts are holy beings that exalt the Almighty, and 
continually declare the glory of God and his holiness. 
Be thou blessed, O Lord our God, for the excellency 
of thy handiwork, and for the bright luminaries which 
thou hast made: they shall glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed,’ see above. 


For Sabbath. 


To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, "/\ Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re- 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, O our 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 
the bright luminaries which thou hast made: they shall 
glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed” 
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Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator 01 holy beings, praised be thy name for ever, 0 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holi- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow tkeir 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 

Thy praise, O Lord, will I proclaim 

In hymns unto Thy glorious name. 

O Thou Redeemer, Lord and King, 

Redemption to Thy faithful bring! 

Before thine altar they rejocie 

With branch of palm, and myrtle-stem, 

To Thee they raise the prayerful voice— 

Have mercy, save and prosper them. 

May’st Thou in mercy manifold, 

Dear unto Thee Thy people hold, 

When at Thy gate they bend the knee, 

And worship and acknowledge Thee. 

Do Thou their hearts’ desire fulfil, 

Rejoice with them in love this day, 

Forgive their sins, and thoughts of ill, 
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And their transgression cast away. 

They overflow with prayer and praise 

To Him, who knows the future days. 

Have mercy Thou, and hear the prayer 

Of those who palms and myrtles bear. 

Thee day and night they sanctify 

And in perpetual song adore, 

Like to the heavenly host, thou cry 

“Blessed art Thou for evermore.” 

And the angels shall sing, the cherubs glorify, the 
Seraphims exult in Song, and the angels bless 6 
Lord: The face of every angel, orphan and cherub, 
also the ophanim themselves and the holy creatures 
with an impetuous motion upraise towards the Sera- 
phim; and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his residence. 
| To the blessed God they offer pleasant melodies; to 
the King, the living and ever-enduring God, they utter 
hymns and make their praises heard; for he alone 
performeth mighty deeds, and maketh new things; he 
is the Lord of battles, he soweth righteousness, caus- 
eth salvation to spring forth, createth remedies, and is 
révered in praises. He is the Lord of wonders, who in 
his goodness reneweth the creation every day contin- 
ually ; as it is said, (O give thanks) to him that maketh 
great lights, for his lovingkindness endureth for ever. 
O. cause a new light to shine upon Zion, and may we 
all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed 
art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 

With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou +ק‎ 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our, Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
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derstand and discern, to mark, learn and teach, to heed, to-do 
and to fulfil in love all the words of instruction in thy Law. 
Enlighten our eyes in thy Law, and let our hearts cleave to 
thy commandments, and unite our hearis to love and fear 
thy name, so that we be never put to shame. Because we 
have trusted in thy holy, great and revered name, we shall 
rejoice and be glad in thy salvation. O bring us in peace 
from the four corners of the earth, and make us go upright 
to our land; for thou art a God who worketh salvation. Thou 
hast chosen us from all peoples and tongues, and_ hast 
brought us near unto thy great name for ever in faithfulness,, 
that we might in love give thanks unto thee and proclaim 
thy unity. Blessed art thou, O Lord, who hast chosen thy 
people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 


ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
With all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
them upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and thev 
shall be for frontlets between your eyes. And ve shall 
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teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house, 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 
and the days of your children, upon the land which the 
Lord sware unto your fathers to give them, as the days 
of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyés, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, to be your God: I am the Lord 
your God. 

True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations, 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 

For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and _ trust- 


worthy, a statute which shall not pass away. True it 1s 
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that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 


our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


O save now, we beseech Thee Thy sons—“the dust 
of Jacob who hath told?” and prosper, O Redeemer, 
Thy suppliants, that seek Thee as of old. Raise up the 
booth of David the fallen, nevermore to be o’erthrown, 
heed Thou Thy throng assembled, and with Thy sha- 
dow, tent-like, guard Thine own. Let joy spring forth 
and blossom: Atonement grant them for the wrong 
thy wrought: Set Thou an end to sighing; for Thy 
sake speed deliverance, long sought. Fulfil their 
heart’s petition whose full hearts cry to Thee, im- 
ploring grace. Their cause be Thou upholding; now in 
their midst shall be Thy dwelling-place. Turn, turn, 
to give them glory; send forth the message; help! 
Thou Rock of old! Upraise their house of splendour; 
the sudden dawn of hope let them behold. Speedily 
build up Salem; thus to Thy perfect ones fulfil Thy 
word. The rebel smite, as smitten were Egypt’s first- 
born, with afflicting sword. Like the Red Sea, so rend 
them; and when we call Thee, Thou wilt answer, 
Lord! 


Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Savior to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 
the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
hearkeneth unto thy commandments, and layeth up thy 
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Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 
first and thou art the last, and beside thee we have no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 
deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. 
Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, 
and answereth his people when they cry unto him; 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 
sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? 
Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, 
doing marvels? 


With a new song the redeemed people offered praise unto 
thy name at the sea shore; they all gave thanks in unison, 
and proclaimed thy sovereignty, and said, 


The Lord shall reign for ever and ever. 


© Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Redeemer, 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of Israel. Bless- 
ed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God oi Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name's sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord. who quickenest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our 
God, (Sabbaths for rest,) festivals for rejoic- 
ing, feasts and seasons for gladness, (this Sab- 
bath day and) this Day of the Feast of Taber- 
nacles, the season of our rejoicing, (in love:) 
a holy convocation, a memorial of the depar- 


ture from Egypt. 
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Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to ‘inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold thy return תג‎ mercy to Zion. 


Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name 15 AIll- 


good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and [6% my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holl- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be etc. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake. 

By authority of the counsel of wise and prudent sages, and 
from the knowledge of the intelligent, I open my mouth in 
prayer and supplication, to plead and ask for grace from the 
countenance of the King of kings and Lord of lords. 

If the First Day of the Feast happens on the Sabbath Day, then 
"[ will wash” on the Second Day is said instead of “I was terri- 
fied’ and the following is said, on the Second Day. 
Congregation: 

I was terrified with the dread of the day of atone- 
ment; I was affrighted because of the number of my 
sins, but now I again rejoice, for the lot came forth 
to righteousness, and my accuser (satan) was put to 
shame. The wicked were abhorred; they were cut off 
to the pit; but the innocent came forth and rejoiced; 
they praised with the song, the pipe and the dance. 
They bear the plants of the green trees this day, and 
in triumph encompass the altar. O may it be accounted 
as acceptable as the offering of bullocks and sheep. 

In thee will I rejoice and be glad, sing and be Jjoy- 
ous, with the glad mother (Jerusalem), in the circle 
of her assembled sons (the nation). O shield us, and 
forward our redemption. Blessed art thou, O Lord! 
the shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 

Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 

Lord, who quickenest the dead. 

They bind the four with a bunch of costly plants; 
they observe the feast of the tabernacles seven days 
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they pour water on the altar seven days; O lead 
them delightfully to thy devine presence. They lift up 
the plants which grow by the cooling streams, there- 
with to praise thee; O hearken to their prayer, and de- 
liver them from affliction. They are peculiarly ap- 
pointed for this day, therewith to praise him who 8 
most tremendous; he commanded them to be taken 
on this day, by those who are purified on the first day. 


In thee will I rejoice and be glad, sing and be joy- 
ous, with the glad mother (Jerusalem), in the circle 
of her assembled sons (the nation), whom thou wilt 
reanimate with thy reviving dew. Blessed art thou, O 
Lord! who reviveth the dead. 

Remember, O Lord! the merits of Abraham, who invited 
the angels to lean under a tree; for his sake grant Israel, who 
now proudly carries the fruit of a goodly tree, good and true 
advice; bring salvation unto him; he merits it because he fol- 
lows Thy commandments on the advice of many sages. The 
tents of thousands of Israelites, who, when first liberated 
from bondage, journeyed from Raamses to Succoth, and who, 
while yet in Egypt prayed unto Thee, and Thou didst shield 
them by day with pillars of cloud and by night with pillars 
of fire, and Thou didst save them from Thine anger against 
the Egyptian hosts. Yea, with seven pillars of silky clouds 
Thou hast protected them, and heavenly covers Thou hast 
wrapped them. When they erred and their sin 4 
thorn-like, Thou causest their Holy Temple to be destroyed 
in flame. We pray Thee, O Lord! destroy now the might of 
the strange inhabitants of Canaan, that might not enslave 
Thy princely people. Adorn us as of old with Thy glory; re- 
build, O Lord, the Tabernacle of David! 

The Lord will reign forever, thy God, O Zion, unto all genera- 
tions. Praise ye the God. But thou art holy, O thou that dwellest 
amidst the praises of Israel, thou art God, 1 pray to thee. 


I will speak with my mouth and tongue, to give praise on the first 
day, and to hallow the almighty, who is last and first; holy is He. 


Thou art not found to be like one who is too strict with his 
people; Thy wish was to cause Thy people to be just; there- 
fore, Thou were satisfied with These (four kinds). Thou 
Holy One. 

I will take the fruit of the goodly tree constantly 


every year, in the place where his divine presence 
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resides. With the goodly fruit to praise him who is 
covered with honour and dwelleth above the seven 
heavens. The mighty God is glorified in the holy heav- 
ens, and excellently adored by every creature; and de- 
sireth to honour his people. The palm branch that I 
have prepared, will I this day take in my hand, to 
bow down to my Creator; I have washed my hands in 
purity, that I may therewith take the palm branch, to 
subdue anger and wrath. With the palm-branch ob- 
tained unlawfully, how could I particularize my good 
works, in the presence of him who punishes violence 
with a consuming fire? I will arrange the three beau- 
tiful branches of myrtle, according to the counsel (of 
the sages); to praise him who stood between the 
myrtles. The species that are bitter, with those that 
are sweet, will I join, according to the decree of the 
mighty founders, to praise him whose palate is sweet; 
with three branches of myrtle, in number as the house- 
holds of the patriarchs; and through whose merit, may 
I again bind the sacrifice with myrtles. With the per- 
fect beautiful willows, will I abundantly praise him 
who causeth the uppermost sphere to move; that are 
limited to two, and are to be placed in the midst, as 
those Seraphim who fly with two wings. Thou didst 
reject all other plants; these four only didst thou de- 
sire with them to praise thee for thy paternal kind- 
ness; with these will we praise him seven days in the 
house of praise; may they be an advocate for us to 
hasten our relief, that we may speedily arrive at the 
city of our solemnities (Jerusalem). 


O God, forever shalt thou be revered and forever hallowed, 
and to all Eternity shalt thou reign and be magnified. Thou 
art God and King, terrible, exalted and holy; yea, thou art su- 
preme King of kings and thy sovereignty is everlasting. 
Speak ye of his wondrous deeds and declare his might. Laud 
him, ye his hosts, sanctify him, extol him with strains of song 
and psalmody, with mighty praises of his glory. 


And thus his dwelling place abode in Salem. 
_ Of yore, abode His dwelling place, with mighty soar- 
ing angels, with peaceful ones that praise, with char- 
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iots twice ten thousand, with saints of olden days. His 
dwelling rested o’er the sapphire space. 

In Salem then. He set His dwelling place, with 
earth-born servants lowly, though veiled, His glory 
shone, and sacred rites did hallow His shrine, the chos- 
en one. Yea, even here His dwelling. 

Of yore, abode His dwelling place, with hosts that 
flash and sparkle, with heralds from the Height, be- 
ings that burn as lightning, winged Cherubim in flight. 
His dwelling rested o’er the sapphire spare. 

In Salem then, He set His dwelling place, within 
the well-loved rest, the fortress, pure and _ strong, 
beneath the joyous shelter. the home they crowned 
with song. Yea, even here His dwelling. 

Of yore, abode His dwelling place, where holy 
throngs assembled with thundrous praise acclaim; 
with voice, the small and silent. Where circling spi- 
rits flame. His dwelling rested o’er the sapphire space. 

In Salem then, He set His dwelling place, with them 
of earth He fashioned. within the house He sought, 
His tent desired for ever, His place, nobly wrought. 
Yea, even here His dwelling. 

And thus meets Thee shall holiness ascend for Thou art 
Israel's, Holy One and deliverer. 

On the first day of the feast will I take the fruit of the 
goodly tree, to praise him who is the first and the last, and 
is glorified in holiness. With the branches of palm to praise 
him who is most righteous, and most exalted; with the 
branches of myrtle, to praise him who stood between the 
myrtles; with the willow to praise him who causeth the up- 
permost sphere to move; with praise and psalmody, by day, 
and not by night, to praise him, in whose presence there 1s 
no night. With one palm-branch and one citron, to the Eter- 
nal, who is a Unity, and whose name is Unity. With two 
branches of willow in number as the two matrons, and as 
the seraphim who fly with two wings. With three branches 
of myrtle, according to the number of three patriachs, and 
the threefold sanctifications. With the four plates according 
to the four matrons, the four angels and their four wings. 
According to the fullness of joy, as the seven days of the 
feast; the particular offering of the eighth day of the festival; 
according to the eighth day of circumcision. With the goodly 
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fruit to call to remembrance the merit of him (Abraham) 
who was adorned with a good old age with the palm-branch, 
to call to remembrance the merit of him (Isaac) who was 
bound on the altar; with the myrtle to call to remembrance 
the merit of the perfect man (Jacob, who purchased eter- 
nal life; with the willow to call to remembrance the brother 
(Joseph) that was sold for a slave. With the goodly fruit to 
estimate the merit of her (Sarah) who had pleasure after 
she was old; with the palm-branch to estimate the merit of 
her (Rebekah) that was compared to the lily; with the myrtle 
to estimate the merit of the mother of Dinah, (Leah); with 
the willow to estimate the merit of her that envied her sis- 
ter, (Rachel). With the goodly fruit likened to those (the 
sanhedrin) who sat in a circular form, discoursing in the law 
profoundly; with the palm likened to the intelligent pupils, 
compared to the precious goblet; with the myrtles likened to 
the arranged row of sages; with the willow likened to the 
scribes of the rolls. With the goodly fruit to make atone- 
ment for the evil imaginations of the heart; with the palm- 
branch to make atonement for the back bone, that is opposite 
the heart; with the myrtle to make atonement for the roy- 
ing eye, and lustful heart with the willow to make atonement 
for filthy discourse, with the evil imaginations of the heart. 
With the goodly fruit to denote the truly perfect; with the 
palm-branch to denote those whose actions are amiable, with 
the myrtles to denote those that are perfect in the sealed pre- 
cepts; with the willow to denote those that are stained with 
voice. And as the goodly fruit hath scent and taste, so is 
there among his people those who observe the precepts, and 
study the law; and as the palm beareth fruit that hath a 
sweet taste and no scent, so is there among them those that 
observe the precepts, but are ignorant of the law; and asa 
myrtle hath a scent, but a bitter taste, so is there among 
those whose meditation is in the law, yet is there palate bit- 
ter; and as the willow hath neither taste nor scent, so is there 
among them those that are perverse and stupid. And as the 
palm that bears fruit covers those that bear none, thus do the 
perfect ones shield the wicked; and as those are bound with 
these, so do these depend on those, to attract them, to make 
atonement for them that these may become as those; to 
chaunt praise to him who hath created all these; to declare, 
to praise, to crown, to ascribe rectitude, and beatitude, to 
choose proper prayer, to purify, to sing, to honour, to glori- 
fy, to strengthen, to speak, to extol, to praise, to supplicate, 
sing joyfully, to shout, to exalt, to reverence, to praise on the 
musical instrument, to burst forth, to join company, to sanc- 
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tify, as the song of the wakeful angels, as the songs of the 
holy angels, as the praise of Cashmal, as the psalmody of 
the clamorous angels, as the ornament of the angels, as the 
glory of the Airelim, as the honor of the sparkling angels, as 
the beauty of those who are like lightning, as the sweetness 
of the orbs, the amiableness of the spheres, as the tune of the 
youthful angels, as the harmony 01 the cherubim, as the song 
of the ophanim, as the joyful song of those that have four 
faces, as those that are renewed every morning, as the sanc- 
tification of the flying angels, who fly as with a sudden rush, 
who beat with the pipe, as the speech of those who stand up- 
right, as those who chirp and mutter, as the loud voice that 
shook the vestibule, as the arranging of the seraphim, as the 
camps of the holy angels, when they sanctify the Holy One 
with the threefold sanctification. As it is written by the hand 
of thy prophet, and one of the angels cried unto another, and 
said: As it is written by the hand of Thy prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 5 
full of His glory. 

Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves to- 
ward the Seraphim, they exclaim over against them, Bless- 
ed— 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 

From Thy place shine forth, O our King, and reign over 
us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? 
Speedily, even in our days, do Thou dwell there, and for 
ever. Mayest Thou be magnified and sanctified in the midst 
of Jerusalem Thy city throughout all generations and to all 
eternity. O let our eyes behold Thy Kingdom, according to 
the word that was spoken in the songs of Thy mighty by 
David, Thy righteous anointed: 

The Lord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto all 


generations. Praise ye the Lord. 

Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for ue 
art a tg and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 

Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us aoe 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us לוי‎ 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great an 
holy name. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, (Sabbaths 9 
rest,) festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, op 
Sabbath Day, and) this Day of the Feast of Tabernacles, the sey 
son of our rejoicing, (in love) an holy convocation, as a memor 


of the departure from Egypt. 


שחרית ליום ראשון של סוכות 
Moy Mas TON) rhs‏ ויבא AYT) AQP way‏ 

youn 7"‏ קד | )29 זכרוננוּ ITED‏ וזכרון אָבותִינו 
oN Tay WIyBMwD NIN‏ ירושְלִים Vy‏ קדשף. mon‏ 
na yy 9D‏ ישרא5 mons SPY,‏ לְמוּבָה TONS} ms‏ 
ond ont‏ ּלשָלום nora‏ הַפְּכות הזה : זכרנניי י אלהו 
בו לְטובָה, wap‏ בו לְבְרְכָה, והושיענו בו לחַיים. ,3733 
ישוּעַה ְרְחָמִים aM pin‏ ורחם voy‏ ְהוּשיעַנוּ. ִּי TON‏ 


as on} חנון‎ WS כִּי אֶל‎ IY 


ְהשיאנל יי ATTA‏ אֶת ברְכת מועָדיך 
" לחַיִים וּלשלום pepe?‏ 
כַּאָשרִרְצִית ו Bryer BSN OTTEN‏ ואלה 
aw aU TARA]‏ סומ ו 
Fyn‏ שבענו מטו בה ושמחנוּ בִּישוּעָתְד 
TN. III 139 V7)‏ וְהנְתִילנוּיי AG‏ 
(בְּאַהְבָה וּכרְצון) בשמ חה ובששון nw)‏ 3( 4 מועדי 
קדשך. (ישמחו בְך Ss‏ מקדשי שַמף: 
eID NAS AN‏ פטנתן ישראל וְהזְמָנים: 


רבה יי אַלחינוּ onbaans sii? ava‏ ְהַשב MY‏ הַעָבוּרָה 
FT. 2279‏ ואשי angam Sy‏ ּאְהַבָה Szpn‏ 
ְּרְצון וּההי fist?‏ תמיד עַבוּדֶת | 52 Sry NW‏ 
AIM‏ ענ גשה לציוו בְְּחָמִים: NAS AN‏ 
20 הזר שכינתו לצִיון: 


86 MORNING SERVICE FOR TABERNACLES 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy: 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, tor grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; .and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 


Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 
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Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and 'thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because _ thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so- mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 


serve thee with a perfect 
heart: seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 


be the God to whom thanks- 
givings are due. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted into thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which = are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art. all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindnes.. never cease, we 
have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 
And everything that liveth shall give thanks unto thee for 


ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thv sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 
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3 PRAYER ON TAKING THE LULAB 


The following prayer should be said on taking the Lulab: 


May it be thy will, O Lord, my God, and the God of my 
fathers, that for the sake of the fruit of the tree Hador, and 
the branches of the palm trees and the bough of the tree 
Aboth, and the willows of the brook, may the Ietters of thy 
unified name be brought near unto one another, that they be 
unified in my hands, to know how thy name is proclaimed 
over me that they fear to approach mc; while I wave them 
inay the stream of blessing flow upon me eternal wisdom 
1o the canopy of the abode and dwelling of the house of our 
Lord; may this, my observance of the precept of the Four 
Species be accounted as though I had fulfilled it in all its 
details and particulars, together with the six hundred and 
thirteen commandments which are dependent upon it; for it 
is my intention to unify the name of the holy one, blessed 
be He, and His divine presence, and with love and with fear 
to unify the name of the Lord, my God, with perfect unity 
in the name of all Israel. Blessed be the Lord forever and 
ever. Amen and Amen. 


The Lsrog is taken in the left hand, and the Lulab in the 
right; both are placed together, and this ts said: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uriverse, 
who has-sanctified us by thy commandments, and hast given 
us command concerning the taking of the Lulab. 


When the prayer of the Lulab is said for the first time, the 
following blessing is said; and if the first day occur on Sabbath, 
st 1s said on the succeeding day: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. I*rom the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and lift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children.. Praise ye the Lord. 

When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah _ be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. ‘The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. ‘The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 


thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
Qvearth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truths 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, 5 
their God? But our God is in the heavens, he doeth 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
snrall and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermore. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as 1 live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then I called upon the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walls before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, I am 
greatly afflicted; even when I said in my haste, All men 
are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly I am thy servant: I am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, 1 
will not fear: what can man do unto me? The Lord 1s 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. AII nations com- 


passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 


enter into them, I will give thanks unto the Lord. This is 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 
lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 
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There 15 none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Irather of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 


The Ark ts opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good. 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. 0 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world ה א‎ 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com 
pass him about. Amen. 
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Three Times. May my prayer ascend unto thee, O Lord! 
in an acceptable time; in Thine abundant mercy, O God! 
answer me in the truth of Thy salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and Thine abiding-place! May Thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel for ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Thou cause Thy people to 
behold in Thy sanctuary; let the beneficence of Thy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that I may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the followsng 
ts said :— 
Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. / 

Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. ' 

Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
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ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it 15 written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him, that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall sce eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


“And may he help, shicld and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 

Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 


God are alive every one of you this day. 
Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 


nie in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
WwW. 
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And the Lord spake unto Moses, saying, When a bullock 
or a sheep, or a goat, is brought forth, then it shall be seven 
days under its dam: and from the eighth day and thence- 
forth it shall be accepted for the oblation of an offering made 
by fire unto the Lord. And whether it be cow or ewe, ye 
shall not kill it and her young both in one day. And when 
ye sacrifice a sacrifice of thanksgiving unto the Lord, ye 
shall sacrifice it that ye may be accepted. On the same day 
it shall be eaten: ye shall leave none of it until the morning: 
I am the Lord. And ye shall keep my commandments, and 
do them: I am the Lord. And ye shall not profane my holy 
name; but I will be hallowed among the children of Israel: I 
am the Lord which hallow you, that brought you out of the 
land of Egypt, to be your God: I am the Lord. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and say unto them, The appointed sea- 
sons of the Lord, which ye shall proclaim to be holy convo- 
cations: even these are my appointed seasons. Six days shall 
work be done; but on the seventh day is a sabbath of solemn 
rest, an holy convocation; ye shall do no manner of work: it 
is a sabbath unto the Lord in all your dwellings. 


These are the appointed seasons of the Lord, even holy 
convocations, which ye shall proclaim in their appointed 
season. In the first month, on the fourteenth day of the 
month towards even, is a passover unto the Lord. And on 
the fifteenth day of the same month is the feast of un- 
leavened bread unto the Lord: seven days ye shall eat un- 
leavened bread. In the first day ye shall have an holy con- 
vocation: ye shall do no servile work. But ye shall offer an 
offering made by fire unto the Lord seven days: in the 
seventh day is an holy convocation; ye shall do no servile 


work. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and say unto them, When ye be come 
into the land which I give unto you, and shall reap the har- 
vest thereof, then ye shall bring the sheaf of the first-fruits 
of your harvest unto the priest. And he shall wave the sheaf 
before the Lord, to be accepted for you: on the morrow after 
the sabbath the priest shall wave it. And in the day when ye 
wave the sheaf, ye shall offer a he-lamb without blemish of 
the first year for a burnt offering unto the Lord. And the 
meal-offering thereof shall be two tenth parts of an ephah 
of fine flour mingled with oil, an offering made by fire unto 
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the Lord for a sweet savour: and the drink-offering thereof 
shall be of wine, the fourth part of an hin. And ye shall eat 
neither bread, nor parched corn, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the oblation of your 
God: it is a statute for ever throughout your generations in 
all your dwellings. And ye shall count unto you from the 
morrow after the sabbath, from the day that ye brought the 
sheaf of the wave offering; seven sabbaths shall there be 
complete. Even unto the morrow after the seventh sabbath 
shall ye number fifty days: and ye shall offer a new meal- 
offering unto the Lord. Ye shall bring out of your habitations 
two wave loaves of two tenth parts of an ephah; they shall 
be of fine flour, they shall be baken with leaven, for first- 
fruits unto the Lord. And ye shall present with the bread 
seven lambs without blemish of the first year, and one young 
bullock, and two rams: they shall be a burnt offering unto 
the Lord, with their meal-offering, and their drink-offerings, 
even an offering made by fire, of a sweet savour unto the 
Lord. And ye shall offer one he-goat for a sin-offering, and 
two he-lambs of the first year for a sacrifice of peace-offer- 
ings. And the priest shall wave them with the bread of the 
firstfiruits for a wave offering before the Lord, with the two 
lambs: they shall be holy to the Lord for the priest. And 
ye shall make proclamation on the self-same day; there 
shall be an holy convocation unto you; ye shall do no servile 
work: it is a statute for ever in all your dwellings through- 
out your generations. And when ye reap the harvest of your 
land, thou shalt not wholly reap the corners of thy field, net- 
ther shalt thou gather the gleaning of thy harvest; thou 
shalt leave them for the poor, and for the stranger; I am the 
Lord your God. 


And the Lord spake unto Moses, saying: Speak unto the 
children of Israel, saying, In the seventh month, in the first 
day of the month, shall be a solemn rest unto you, a me- 
morial of blowing of trumpets, an holy convocation. Ye 
shall do no servile work: and ye shall offer an offering made 
by fire unto the Lord. And the Lord spake unto Moses, say- 
ing, Howbeit on the tenth day of this seventh month is the 
day of atonement; it shall be an holy convocation unto you, 
and ye shall afflict your souls: and ye shall offer an offering 
made by fire unto the Lord. And ye shall do no manner of 
work in that same day: for it is a day of atonement, to make 
atonement for you before the Lord your God. For whatso- 
ever soul it be that shall not be afflicted in that same day, 
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he shall be cut off from his people. And whatsoever soul it 
be that doeth any manner of work in that same day, that 
soul will I destroy from among his people. Ye shall do no 
manner of work: it is a statute for ever throughout your 
generations in all your dwellings. It shall be unto you a sab- 
bath of solemn rest, and ye shall afflict your souls: in the 
ninth day of the month at even, from even unto even, shall 
ye keep your sabbath. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, saying: On the fifteenth day of this sev- 
enth month is the feast of tabernacles for seven days unto 
the Lord. On the first day shall be an holy convocation: ye 
shall do no servile work. Seven days ye shall offer an offer- 
ing made by fire unto the Lord: on the eighth day shall be 
an holy convocation unto you; and ye shall offer an offering 
made by fire unto the Lord; it is a solemn assembly; ye 
shall do no servile work. These are the appointed seasons 
of the Lord, which ye shall proclaim to be holy convocations: 
to offer an offering made by fire unto the Lord, a burnt of- 
fering, and a meal-offering, a sacrifice, and drink-offerings, 
each on its own day, beside the sabbaths of the Lord, and 
beside your gifts, and beside all your vows, and beside all 
your freewill offerings, which ye give unto the Lord. How- 
beit on the fifteenth day of the seventh month, when ye have 
gathered in the fruits of the land, ye shall keep the feast of 
the Lord seven days: on the first day shall be a solemn rest, 
and on the eighth day shall be a solemn rest. And ye shall 
take you on the first day the fruit of goodly trees, a branch 
of palm trees, and boughs of thick-leaved trees, and willows 
of the brook: and ye shall rejoice before the Lord your God 
seven days. And ye shall keep it a feast unto the Lord seven 
days in the year: it is a statute for ever in your generations; 
ye shall keep it in the seventh month. Ye shall dwell in 
booths seven days: all that are homeborn in Israel shall 
dwell in booths: that your generations may know that I made 
the children of Israel to dwell in booths, when I brought 
them out of the land of Egypt: I am the Lord your God. 
And Moses declared unto the children of Israel the appointed 
seasons of the Lord. 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. 
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מניח פ"ת שני אצל הראשון ואומר חצי קדיש. כשמגביהין וגוללין ס"ת הראשון 
קורין בס"ת שניה למפטיר בפרשת פינחס . 
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of Egypt, that were males, even all the men of war, died in the 
wilderness by the way, after they came forth out of Egypt. For 
all the people that came forth out of Egypt, that were males, 
even ali the men of war, died in the wilderness by the way, after 
they came forth out of Egypt. For all the people that came out 
were circumcised: but all the people that were born in the 
wilderness by the way, as they came forth out of Egypt, they 
had not circumcised. For the children of Israel walked forty 
years in the wilderness, till all the nation, even the men of war 
which came forth out of Egypt, were consumed, because they 
hearkened not unto the voice of the Lord: unto whom the Lord 
sware that he would not let them see the land which the Lord 
sware unto their fathers that he would give us, a land flowing 
with milk and honey. And their children, whom he raised up: 
in their stead, them did Joshua circumcise: for they were un- 
circumcised because they had not circumcised them by the way. 
And it came to pass, when they had done circumcising all the 
nation, that they abode in their places in the camp, till they 
were whole. And the Lord said unto Joshua, This day have J 
rolled away the reproach of Egypt from off you: wherefore the 
name of that place was called Gilgal, unto this day. And the 
children of Israel encamped in Gilgal: and they kept the passover 
on the fourteenth day of the month at even in the plains of 
Jericho. And they did eat of the old corn of the land on the mor- 
row after the passover, unleavened cakes and parched corn, in 
the selfsame day. And the manna ceased on the morrow, after 
they had eaten of the old corn of the land; neither had the child- 
ren of Israel manna any more; but they did eat of the fruit of 
the land of Canaan that year. 


And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted 
up his eyes and looked, and, behold, there stood a man over 
against him with his sword drawn in his hand: and Joshua went 
unto him, and said unto him. Art thou for us, or for our adver- 
saries? And he said, Nay: but as captain of the host of the Lord 
am I now come; and Joshua fell on his face to the earth, and did 
worship, and said unto him. What saith my lord unto his servant? 
And the captain of the Lord’s host said unto Joshua. Put off thy 
shoe from off thy foot; for the place whereon thou standest 8 
holy; and Joshua did so. 

Now Jericho was straitly shut קט‎ because of the children of 
Israel: none went out, and none came in. 
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After the Lesson from the Prophets the following ts satd:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. . Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the pro- 
phets, (for this Sabbath day) and for this Day of the 
Feast of Tabernacles, which thou, O Lord our God, 
hast given us (for holiness and for rest,) for joy and 
gladness, for honor and for glory. For all these, O 
Lord our God, we thank and bless thee; blessed be 
thy Name by the mouth of every living being contin- 
ually and for evermore. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest (the Sabbath and) Israel and the appointed 
seasons. 
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come to pass, that at evening time it shall be light. And it 
shall be in that day, that living waters shall go out from 
Jerusalem; half of them toward the eastern sea, and half of 
them toward the hinder sea: in summer and in winter shall it 
be. And the Lord shall be king over all the earth: in that 
day shall the Lord be one, and his name one. All the land 
shall be turned as a plain from Geba to Rimmon south of 
Jerusalem: and it shall be lifted up, and inhabited in her 
place, from Benjamin’s gate unto the place of the first gate, 
unto the corner gate, and from the tower of Hananel unto 
the king’s winepress. And men shall dwell in it, and there 
shall be no more utter destruction; but Jerusalem shall dwell 
in safety. 

And this shall be the plague wherewith the Lord will smite 
all the people that have fought against Jerusalem: their flesh 
shall consume away while they stand upon their feet, and 
their eyes shall consume away in their sockets, and their 
tongues shall consume away in their mouths. And it shall come 
to pass in that day, that a great tumult from the Lord shall 
be among them: and they shall lay hold every one on the 
hand of his neighbor. And his hand shall be raised against the 
hand of his neighbor. And Judah also shall fight at Jerusa- 
lem: and the wealth of all the nations round about shall be 
gathered together, gold, and silver, and apparel, in great 
abundance. And so shall be the plague of the horse, of the 
mule, of the camel, and of the ass, and of all the beasts that 
shall be in these camps even as this plague. 

And it shall come to pass, that every one that is left of all 
the nations which came against Jerusalem: even they shall 
go up from year to year to worship the King, the Lord of 
hosts, and to keep the feast of tabernacles. And it shall be, 
that whoso will not come up of all the families of the earth 
unto Jerusalem to worship the King, the Lord of hosts, upon 
them shall be no rain. And if the family of Egypt go not up, 
and come not, that have none: there shall be the plague, 
wherewith the Lord will smite the nations that come not up 
to keep the feast of tabernacles. This shall be the punishment 
of Egypt, and the punishment of all nations that come not 
up to keep the feast of tabernacles. In that day shall there 
be upon the bells of the horses, HOLINESS UNTO THE 
LORD: and the pots in the Lord’s house shall be like the 
bowls before the altar. Yea, every pot in Jerusalem and in 
Judah shall be holiness unto the Lord of hosts; and all they 
that sacrifice come and take of them, and seethe therein: 
and in that day there shall be no more a trafficker in the 
house of the Lord of hosts. 
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המפטיר אומר הברכות : 
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After the Lesson from the Prophets the following is said:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. [Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the pro- 
phets, (for this Sabbath day) and for this Day of the 
Feast of Tabernacles, which thou, O Lord our God, 
hast given us (for holiness and for rest,) for joy and 
gladness, for honor and for glory. For all these, O 
Lord our God, we thank and bless thee; blessed be 
thy Name by the mouth of every living being contin- 
ually and for evermore. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest (the Sabbath and) Israel and the appointed 
seasons. 
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On Sabbaths :--- 

May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands of our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
days, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 


any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 


May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to your years, and may 
you be saved and delivered from every troubie and mis- 
hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons ; and let us say, Amen. 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation together with all 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray; those who give the lamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal all their body, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 
as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored. and Israel dwell 
in safety, amd a Redeemer come unto Zion, in accord 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 
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Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee: these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering, meal-offering; sin-offering, guilt- 
offering, peace-offering and full-incense-offering, sev- 
en kinds in all. Remember, O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-offering etc. The Lord of hosts, in a multi- 
tude of wonders, did construct His tent; every heart is 
filled with amazement when His ways are contem- 


plated. The Rock. all of His work is perfect. Thank- 
offering, etc. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be ever 
praising thee. (Selah.) 

Happy is the people, that is in such a case: happy is the people, 
whose God is the Lord. 

A Psalm of Praise: of David. I will extol thee, my God, 0 
King: and I will bless thy name for ever and ever. 

Every day will 1 bless thee; and I will praise thy name for ever 
and ever. 

Great is the Lord, and exceedingly to be praised: and his great- 
ness is unsearchable. 

One generation shall laud thy works to another, and shall de- 
clare thy mighty acts. 

On the majestic glory of thy grandeur, and on thy marvellous 
deeds, will I meditate. 

And men shall speak of the might of thy awful acts; and I will 
recount thy greatness. 

They shall pour forth the fame of thy great goodness, and shall 
exult in thy righteousness. 

The Lord is gracious and merciful; slow to anger and of great 
lovingkindness. 

The Lord is good to all; and his tender mercies are over all his 
works. : 

All thy works shall give thanks unto thee, 0 Lord; and thy lov- 
ing ones shall bless thee. , hy 

They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy 
power. : 8 the 

To Satins ו‎ 0 5 7 of men his mighty acts, an 
majestic glory o s kingdom. 

thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion en- 
dureth throughout all generations. 
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The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. 
. The eyes of all wait upon thee; and thou givest them their food 
in due season. 
; Thou openest thine hand and satisfiest every living thing with 
avor. 

the Lord is righteous in all his ways, and loving in all his 
works. 

The Lord is nigh unto all them that call upon him, to all that 
call upon him in truth. 

He will fulfil the desire of them that fear him; he also will hear 
their cry, and will save them. 

The Lord guardeth all them that love him; but all the wicked 
will he destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let all 
fiCsh bless his holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for ever- 
more. Praise ye the Lord. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 

Let ace praise the name of the Lord; for his name alone |8 
exalted: 

Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 

A Psulm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
Lord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the Lord upon the great waters. 
Vhe voice of the Lord is powerful: the voice of the Lord is full 
of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars; yea, the 
Lord breaketh in pieces the cedars of Lebanon. He maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh tremble 
the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord maketh the 
hinds to travail, and strippeth the forests bare: and in his temple 
everything saith, Glory. The Lord sat as king at the flood; yea, 
the Lord sitteth as king for ever. The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will bless his people with peace. 

A Psalm of David. The earth is the Lord's, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the lord? And who may stand 
in his holy place?) He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord. and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) J.ift up your heads, O ye gates: and be lifted up. ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory?) The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them_up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 

And when it rested, he sald, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
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eousness; and let thy pious ones shout for joy. For the sake ef 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 
are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned; 
renew our days as of old. 


Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
near time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed 
for ever and to all eternity. | 

Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 


When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth skall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. ; 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. hou hast 
sanctified us by thy commandments, and _ hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our 
God, (Sabbaths for rest,) festivals for rejoic- 
ing, feasts and seasons for gladness, (this Sab- 
bath day and) this Day of the Feast 01 Taber- 
nacles, the season of our rejoicing, (in love:) 
a holy convocation, a memorial of the depar- 
ture from Egypt. 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 


Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
/ Reader.—From his place may he turn in mercy. and be grac- 
lous unto a people who, evening and morning, twice every day, 
proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
Hear— 

Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King: 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a sec- 
cnd time, in the presence of all living (his promise), To be 
to you for a God.” 


Cong.—“I am the Lord your God.” ו‎ 

Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious }s 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One. And in thy 
holy words it is written, saying: ( 

Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 
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But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and_ the 
additional offering of (this Sabbath day and) 
of ‘Tabernacles will we prepare and offer unto 
thee in love according to the commandment 
of thy will, as thou hast prescribed for us in 
Law, through the hand of thy servant Moses, 
by the glorious command, as it is said: 
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[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year 
without blemish, and two tenth parts of an ephah of fine 
flour for a meal offering, mingled with oil, and the drink of- 
fering thereof; this is the burnt offering of every Sabbath, 
beside the continual burnt offering and the drink offering 
thereof. ] 

And on the fifteenth day of the seventh month, ye shall 
have an holy convocation; ye shall do no servile work, and 
ye shall keep a feast unto the Lord seven days. And ye 
shall offer a burnt offering, a sacrifice made by fire, of a 
sweet savour unto the Lord: thirteen young bullocks, two 
rams, and fourteen he-lambs of the first year; they shall be 
without blemish. 

And their meal-offering and their drink-offerings, as or- 
dained; three tenth parts for the bullock, two tenth parts for 
the ram, and one tenth part for each lamb, and wine accord- 
ing to the drink-offering thereof, and a he-goat wherewith 
to make atonement, and the two continual offerings accord- 
ing to their ordinance. 

[They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
ot days, in remembrance of the creation [ ו‎ 

Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: an 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accore 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God 0 
the place which he shall choose, on the feast of SU 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the 7 
of tabernacles: and they shall not appear before the a 
empty. Every man shall bring according as he 1s able, 
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O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.) Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 
Israel be ever acceptable unto thee. 

And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 


ence unto Zion. Congregation in an undertone 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers, 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 
the God to whom thanksgiv- 
ings are due, 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 
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For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 


peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 
Open my heart to thy Law, and let mv soul pursue thy 
commandments. If any design evil against me, 
speedily make their counsel of none effect, and frus- 
trate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of 
thy holiness, do it for the sake of thy Law. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save with 
thy right hand, and answer me. Let the words of my 
mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make 


peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the of- 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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THE ORDER OF THE PRIESTLY BLESSING. 


When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 


And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
years. The Reader.—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 


Before blessing the priests recite the following stlently: 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
somplete without offense or hindrance now and forever. 

Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand of 
Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 


Reader.—The priests, 
Cong.—Thy holy people, as it is said: 


Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 

Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 

Reader and Priests—The Lord. Cong.—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 
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Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,” the congregation 
recttes the following: 

Sovercign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; 1 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 
dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for good; 
whether I have dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
תג‎ me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, from his sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our legis- 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Baalam, the son of Beor, to a blessing, 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel, to a 


good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life. 
Amen. 


Reader and Priests—Maxet SHINE. Cong.—May God 


be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 


Reader and Priests—Tur Lorp. Cong.—The Lord, the 
Lord God! mercif:1l and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 


unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 


Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 


Reader and Priests—ANpd Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants look unto the hand 
of their masters, and the eyes of a maiden unto the hand 
of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; J 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be ac- 


ceptable in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for 
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good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
if they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom. 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezckiah, King of Judah, from 
his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
from his iteprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
Iegislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wast pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to a 
blessing, be pleased to convert all my dreams concerning me, and all 
Isracl, to a good end. O guard me, Ict me be acceptable to thee, -nd 
grant me life. Amen. 


Reader and Priests—May He uirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—Tue Lorp. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His race. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 


Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee do 
I lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 


Reader and Priests—ANpD Give. Cong.—And they shall 
put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reader and Priests—Turr. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty ; for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine is the 
kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 
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Reader and Priests—Pracr. Cong.—Peace to him that 


is afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the God 
of my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
Sanctified people; that thou wilt be near unto me when I call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belief of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my house- 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
ient to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when his 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight, and in the sight of all those who beheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness and 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 


After blessing the congregation recites the following: 


thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power;‏ כ) 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant‏ 
peace unto us, and all thy people, the house of Israel, with life, blessing‏ 
and the preservation of peace.‏ 


After Blessing the Priests Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise Us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is flowing milk and 
honey. 


-יסדר הושענות ליום ראשון של סוכות 
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117 HOSHANOTH—FIRST DAY 
Save, Hoshana! 


For thy sake, our God, save, we beseech thee. 


For thy sake, our Creator, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, our Redeemer, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, O thou who seekest us, save, we 
beseech thee. 
For the First Day, or for the Second Day, if it fall on Sunday: 

For the sake of thy truth, for the sake of thy cove- 
nant, for the sake of thy greatness and glory, for the 
sake of thy Law, for the sake of thy majesty, for the 
sake of thy troth, for the sake of the memory of thee, 
for the sake of thy mercy, for the sake of thy goodness, 
for the sake of thy unity, for the sake of thine honour, 
for the sake of thy wisdom, for the sake of thy sover- 
eignty, for thé sake of thine eternity. 


On Sabbath. 

Save the nation which thou guardest as the apple of thine 
eye, thy sons who know thy Law, the solace of the soul. 
Thy have declared the precepts of the Sabbath, making 
enquiry concerning the bearing of burdens and setting at 
two thousand cubits the Sabbath-day’s journey. They re- 
strain their foot from profaning the Sabbath, and fulfil thy 
behest to remember and to keep the Sabbath. They hasten 
to welcome its advent, and from the six days labour to pro- 
vide all for the Sabbath. They rest and wait until the Sabbath 
is ended, calling it a glory and a delight. They don fresh rai- 
ment and new garments on the Sabbath. They prepare food 
and drink for its coming, and honour it with choice fare. 
They appoint three meals for the Sabbath and break bread 
upon two loaves. They teach the four-fold limits of the Sab- 
bath. They kindle the appointed light and pronounce the 
sanctification of the holy day. They offer a seven-fold exal- 
tation and read from the Scroll unto seven. Do thou grant 
them to inherit the day that shall wholly be a Sabbath: yea, 
save, we besecch thee. 


O Eternal, we beseech thee, save us now. 
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For the sake of thy mysterious communion, for 
the sake of thy strength, for the sake of thy splendour, 
for the sake of thy righteousness, for the sake of thy 
holiness, for the sake of thine abundant mercies, for 
the sake of thy Divine Presence, O save; for the sake 
of thy praise, O save we beseech thee. 


O Eternal, we beseech thee, save us now. 


Saviour of mighty ones that dwelt with Thee in Lud, the 
land whence Thou didst set them free; So save Thou us! As 
Thou didst save together God and nation, the people singled 
out for God’s salvation; So save Thou us! The hosts of Thy 
redeemed, with manifold angelic hosts were saved by Thee 
of old. So save Thou us! Saviour of mighty ones that dwelt 
with Thee in Lud, the land whence Thou didst set them free; 
So save Thou us! As Thou didst save together God and na- 
tion, the people singled out for God’s salvation; So save 
Thou us! The hosts of Thy redeemed, with manifold angelic 


On Sabbath: 

As thou didst save and shield the first man, framed by thy 
hands, and on the holy Sabbath didst suffer him to find atone- 
ment and grace, sO save us now. As thou didst save thy renowned 
race who longed for freedom and with one intent chose the Sab- 
bath day for rest, so save us now. As thou didst save this people, 
leading them, as a flock, on their path, and didst ordain a statute 
for them at Marah, by still waters, so save us now. As thou didst 
save thy treasured sons in their camp in the wilderness of Sin 
where in their wisdom they gathered a double measure of food 
on the sixth day, so save us now. As thou didst save thy children, 
close-knit to thee, who of their knowledge made preparation for 
the Sabbath, so that their shepherd approved and praised their 
deed, so save us now. As thou didst save them, richly sustained 
on tthe Sabbath by the manna laid by, whose appearance altered 
not, neither did its savour change, so save us now. As thou didst 
save those who ordained the laws of Sabbath-burdens, who rested 
and repose thereon and observed its bounds and limits, so 0 
us now. As thou didst save them who in thy fourth utterance 
heard the twain command ‘‘Remember” and ‘‘Observe" the holi- 
ness of the Sabbath, so save us now. As thou didst save them 
that were appointed to encircle Jericho seven times, who shut it 
in, until it fell on the Sabbath and lay beneath their power, 80 
save us now. As thou didst save the Preacher and his people 5 
the everlasting House, who sought thy favour with a festival 5 
twice seven days, so save us now. As thou didst save the exile 
throngs returning to redemption, who on this festival read from 
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hosts were saved by Thee of old. So save Thou us! From 
bondage grim Thy power brought forth the pure, Thou, 
Gracious One, didst all their grief endure. So save Thou us! 
They passed between the deep divided sea; and with them 
for their guide, the light from Thee. So save Thou us! 


“He saved”: Thy stock with joyful singing told: then saved 
was He, who gave them birth of old. So save Thou us! “And 
1 will bring you out,” the mandate said: “And I went out 
with you,” the mystics read. So save Thou us! Thy sons 
with circling step, (their guardian Thou!) Around Thine 
altar bore the willow bough. So save Thou us! Thine Ark 
was won by marvels from the foe, Philistia, sinful, by Thy 
wrath laid low. So save Thou us! And with Thy banished 
throngs to Babylon journeyed in love Thy Presence, Gra- 
cious One! So save Thou us! Helper of Jacob’s captive tribes 
of yore, return, and Jacob’s exiled tents restore, and save 
Thou us! (Saviour of them that sought to do Thy will and 
yearned for Thy salvation, save us still! O save Thou us!) 


O, Eternal, we beseech thee, save us now. 


Save thy people, and bless thine inheritance: feed them also, 
and lift them up for ever. And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the Lord, be nigh unto the Lord 
our God day and night, that he maintain the cause of his servant 
and the cause of this people Israel at all times as the matter 
shall require: that all the people of the earth may know that the 
Lord is God, and that there is none else. 


— — Oe 7 meee 


On Sabbath. | 


joicing hosts in the renewed glory of the second Temple, as מס‎ 
each of these seven days they bore the palm-branch within its 
hallowed walls, so save us now. As thou didst save them who beat 
the willow-leaves despite the Sabbath, who at the altar’s base 
set boughs from Moza, so save us now. As thou didst save those 
who praised thee with slender, long and lofty willow-branches, 
who, as they departed, hailed the altar saying, ‘‘Beauty is thine, 
O altar,’’ so save us now. As thou didst save them, full of un- 
changing thanks and hope, re-chanting ‘‘We all are His and our 
eyes are upon Him,” so save us now. As thou didst save them 
that with green shoots surrounded thine ecarth-dug altar, crying 
‘““We beseech thee, O Lord, to save us,’’ so save us now. As thou 
didst save the host of thy zealous servitors who ministered on the 
day of rest, with double oblation of burnt offering and sacrifice, 
50 save us now. As thou didst save the Levites who_sang, assem-~ 
bled on their eminence, ‘“‘A psalm, a song for ‘the Sabbath day, 
whose constant delight is fm thy behest, so in thy grace grant 
50 save us now. As thou hast saved thy heaven-comforted sons, 
them redemption and a peaceful home-coming: yea. save them 
now. As thou didst save ‘the captive tribes of Jacob, turn yet 
azain and restore the captive tents of Jacob, and save us now. 


120 מוסף ליום ראשון של סוכות 


קנה Oe mp) 929 poxy pin 8 Sy‏ 5% אין קדוש כל כי 
psy TAD Ta‏ צור כּאלהינוּ: כִּי פִּי אלה WS OEY WHID‏ 
₪ אַלהינוּ? 


אַין כָּאלהינוּ, אין כּאדונינוּ: PMS‏ כּמלְכָנ. 
PN‏ כּמושיענוּ: מִי כָאלהִינוּ. מִי כאדונינוי 
מִי EdD‏ מי במושיענו + TTI‏ לאלהינו, 
TTS D992 AWS ANN? AT‏ 
לְמושיענוּ? MTS FNS AIS PID‏ 


SATS מושיענו?‎ I. waz ברו‎ 
הא‎ FAN SIN הוא‎ AAS אֶלְהִינוּ.‎ 


-2 *ין‎ ws 


MS 933350‏ הוא מושיעָנו. FS‏ הוא 
DIP OS Tyee Ip MEATY‏ 
הפָמִים; 


ows‏ הקִטְרֶת הצרי PEST)‏ ַמִלְבְנֶה וְהלְבוּגֶה מִשקל 
שְבְעִים שְבְעִים «AW‏ מור וקציעה NSay‏ גרד וְכרְכּם pwn‏ 
by ney‏ ששה .mp by‏ הקשמ nas) Wy OW‏ 
שֶלשָה pina)‏ ִשְעָה. MMB‏ כִּרְשינָה Aw‏ קבין. מן 
ps ON). NOM PP) ROA PRD PEP‏ ל py‏ קפריסין 
WD‏ חָמַר pT‏ עתּיק . מלח Arp‏ רובע AIUD (IED‏ 
[TREND AS WIN 2230 [DD NITY 93 [YY‏ כל UTE‏ 


120 ADDITIONAL SERVICE FOR TABERNACLES 


Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 
he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 

The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantitics weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, cach sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manchs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 


herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 

: p ; 
wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cant.ot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read ‘manners,’ but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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Kaddish is to be said after reading Lessons from the 
Works of the Rabbis:— 

Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and dur- 
ing your days, and during the life of all the house of Is- 
rael, even speedily and at a near time, and say ye, 
Amen. 

Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for 
ever and to all eternity. 


Reader—Blessed, praised and glorified, exalted, -א6‎ 
tolled and honoured, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be he; though he be high above 
all the blessings and hymns, praises and_ consolations, 
which are uttered in the world; and say ye, Amen. 


Unto Israel, and unto the Rabbis, and unto their dis- 
ciples, and unto all the disciples of their disciples, and 
unto all who engage in the study, of the Law, in this or 
in any other place, unto them and unto you be abundant 
peace, grace, lovingkindness, mercy, long life, ample sus- 
tenance and salvation from the Father who is in heaven, 
and say ye, Amen. 


Reader—May there be abundant peace from heaven, 
and a happy life for us and for all Israel; and say ye 
Amen. 


Reader—He who maketh peace in his high places, 
may he in his mercy make peace for us and for all Is- 
rael; and say ye, Amen. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 
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The following ts said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
את 0ב ו‎ 7 fer marie. fe 


Mourner—He who maketh peace ם1‎ _ his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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This is the Second Day of the Week, on which the Levites in tp, 
Temple used to say:— 

(Psalm xlviii.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of oy- 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known in her palaces 
as a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
on together. They saw it; then were they amazed; they were 
confounded, they hasted away. Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: 
Ged will establish it for ever. (Selah) We thought of thy Joy- 
ing kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy 
name, O God, so is thy renown unto the ends of the earth: thy 
right hand is full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
let the daughters of Judah be glad, because of thy judgments. 
Compass ye Zion and go round about her: count the towers 
thereof. Mark ye well her rampart, traverse her palaces; that 
ye may tell a later generation, that this God is our God for 


ever and ever: he will be our guide even unto death. 


This is the Third Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


(Psalm Ixxxii.) A Psalm of Asaph. 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and re- 
spect the persons of the wicked? (Sclah.) Judge the lowly 
and fatherless: do justice to the afflicted and destitute. Rescue 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
I said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shall die like men, and fall like one of the 
princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. 


This is the Fifth Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


To the Chief Musician. Set to the Gittith. A Psalm of Asaph. 

Exult aloud unto God our strength: shout for joy unto the 
God of Jacob. Raise the song, and strike the timbrel, the pleas- 
ant lyre with the harp. Blow the horn on the new moon, at 
the beginning of the month, for our day of festival. For it is 
a statute ior Isracl, a decree of the God of Jacob. He ap- 
pointed it in Joseph for a testimony, when he went forth over 
the land of Egypt; where I heard a language that I knew not. 
I removed his shoulder from the burden: his hands were free 
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from the basket. Thou calledst in trouble and I delivered thee; 
I answered thee in the secret place of thunder, I proved thee 
at the waters of Meribah. (Selah.) Hear, O my people, and 
I will testify against thee: O Israel, if thou wilt hearken unto 
me. There shall be no strange god in thee; neither shalt thou 
worship any foreign god. I am the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt: open wide thy mouth, and I 
will fill it. But my people hearkened not to my voice; and Is- 
rael was not willing towards me. So I let them go in the stub- 
bornness of their heart, that they might walk in their own 
counsels. O that my people would hearken unto me, that Israel 
would walk in my ways. I would soon subdue their enemies, 
and turn my hand against their adversaries. The haters of the 
Lord should submit themselves unto him: so that their time 
might endure for ever. He would feed them also with the fat 


of wheat: and with honey out of the rock would I satisfy thee. 

This is the holy Sabbath Day on which the Levites in the Tem- 
ple used to say:— 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy name, O Most High: to declare Thy loving kindness 
in the morning, and Thy faithfulness every night, with an in- 
strument of ten strings and with a harp, with thoughtful music 
upon the lyre. For Thou, O Lord, hast made me rejoice through 
Thy work; I will exult in the works of Thy hands. How great 
are Thy works, 0 Lord: Thy thoughts are very deep. 0 brut- 
ish man knoweth it not, neither doth a fool understand this: 
when the wicked sprang up as the grass, and all the workers 
of iniquity flourished, it was that they might be destroyed for 
ever. But Thou, O Lord, art on high for evermore. For, lo, 
Thine enemies, O Lord, for lo, Thine enemies shall perish; all 
the workers of iniquity shall be scattered. But my horn hast 
Thou exalted, like that of the wild-ox: I am anointed with fresh 
oil. Mine eye also hath seen my desire on mine enemies; mine 
ears have heard my desire.of them that rose upon against me, 
doers of evil. The righteous shall spring up like a palm-tree: he 
shall grow tall like a cedar in Lebanon. Planted in the house 
of the Lord, they shall blossom in the courts of our God, They 
shall still shoot forth in old age; they shall be full of sap end 
green: to declare that the Lord is upright; He is my rock, and 
there is no unrighteousness in Him. 

A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates; and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory?) The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in hattle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he 8 
the King of glory. (Selah.) 
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The Ark ts opened and the following Hymn ts chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will I describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 


Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 


He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. 


His head is like fine, pure gold; upon his forchead is im- 


pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
{t above his chiefest joy. , : 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 
dem of glorious beauty. 

They were borne by him, he carried them; with a crown he 
ל‎ them; for that they were precious in his sight he honored 
them. 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 
unto me, when I cry unto him. 

He is bright and ruddy in red apparel, when he eometh from 
treading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 


Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 

The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
generation from the beginning, seek the people that seeketh 
thee. 


Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


16% my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 


and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnifted and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner.—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner.—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? The 
Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid? When 
evil-doers drew nigh against me to eat up my flesh, even my adversaries 
and my focs, they stumbled and fell. Though an host should encamp 
against me, my heart would not fear; though war should rise against me, 
even then would I be confident. One thing have I asked of the Lord, 
that will I seek after: that 1 may dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to in- 
quire in his temple. For in the day of trouble he will hide me in his 
pavilion: in the shelter of his tabernacle will he conceal me; he will 
lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted up above 
my enemies round about me; and I will offer in his tabernacle sacrifices 
of joyful shouting; I will sing, yea, I will sing praises unto the Lord. 
Hear, O Lord, when I cry with my voice; have pity upon me, and 
answer me. My heart saith unto thee, (since thou hast said), Seek ye 
my face, Thy face, Lord, will I seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been my help; cast me 
not off, neither forsake me, O God of my salvation. For my father and 
my mother have forsaken me, but the Lord will take me up. Teach me 
thy way, O Lord; and [630 me תס‎ an even path, because of them that 
lic in wait for me. Give me not up to the will of mine adversaries: for 
false witnesses have risen up against me, and such as breathe out vio- 
lence. (I should despair), unless I believed to see the goodness of the 
Lord in the land of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by His desire, then 
was His name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, He alone, the 
dreaded one, shall reign; 

He was, he is, and he will be in glory. 

And He is One, and there is no second to compare to Him, 
to consort with Him: 

Without beginning, without end: to Him belong strength and 
dominion. 

And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock in my 
travail in time of distress; 

And He is my banner and my refuge, the portion of my cup 
on the day when I call. 

Into His hand I commend my spirit, when I sleep and when 
I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 
I will not fear. 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
15 in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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And a redeemer shall come to Zion and to them that turn 
from transgression in Jacob, saith the Lord. And as for me 
this is my covenant with them, saith the Lord: my spirit that 
is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith the Lord, 
from henceforth and for ever. 


But thou art holy, O thee that dwellest amid the praises of 
Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. And 
they receive sanction the one from the other, and say, Holy in 
the highest heavens, the place of his divine abode; hely upon 
earth, the work of his might; holy for ever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance of his 
glory. Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
voice of a great rushing (saying), Blessed be the glory of the 
Lord from his place. Then a wind lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great rushing, of those who uttered 
praises, and said, Blessed be the glory of the Lord from the 
region of his divine abode. The Lord shall reign for ever and 
ever. The kingdom of the Lord endureth for ever and to all 
eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac and of Is- 
rael, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and direct their heart unto 
thee. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 


stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiv- 
ing, and abounding in lovingkindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy 
Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and lovingkind- 
ness to Abraham, according as thou has sworn unto our fathers 
from the days of old. Blessed be the Lord day by day; 1 
one burdeneth us, God is our salvation. (Selah.) The Lord of 
hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) 
O Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, and hath 
separated us from them that go astray, and hath given us the 
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Law of truth and planted everlasting life in our midst. May he 
open our heart unto his Law, and place his love and fear within 
our hearts, that we may do his will and serve him with a per- 
tect heart, that we may not labor in vain, nor bring forth for 
confusion. May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that we may keep thy statutes in this world, and 
be worthy to live to witness and inherit happiness and blessing 
in the days_of the Messiah and in the life of the world to come. 
To the end that my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust 
the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the 
Lord is an everlasting rock. And they that know thy name will 
put their trust in thee; for thou hast not forsaken them that 
seek thee, Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ 
sake, to magnify the Law and to make it honorable. 

Readers Kaddish 
> On Sabbath: 


And as for me, pay my prayer unto thee, O Lord, be in 
an acceptable time: O God, in the abundance of thy lov- 
ing kindness, answer me in the truth of thy salvation. 


And it came to pass, when the ark set forward, that 
Moses said, Rise up, O Lord, and Thine enemies shall 
be scattered, and they that hate Thee shall flee before 
Thee. For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be he who in his holiness gave the Law to his 
people Israel. 


Blessed be the name of the Sovereign of the universe. 
Blessed be thy crown and thy abiding-place. Let thy 
favor rest with thy people Israel for ever: show them the 
redemption of thy right hand in thy holy temple. Vouch- 
safe unto us the benign gift of thy light, and in mercy 
accept our supplications. May it be thy will to prolong 
our life in well-being. Let me also be numbered among 
the, righteous, so that thou mayest be merciful unto me, 
and have me in thy keeping, with all that belong to me 
and to thy people Israel. Thou art he that feedeth and 
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sustaineth all; thou art he that ruleth over all; thou art 
he that ruleth over kings, for dominion is thine. I am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all 
times: not in man do 1 put my trust, nor upon any angel 
do I rely, but upon the God of heaven, who is the God 
of truth, and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of 
goodness and truth. In him I put my trust, and unto his 
holy and glorious name I utter praises. May it be thy 
will to open my heart unto thy Law, and to fulfil the 
wishes of my heart and of the hearts of all thy people 
Israel for good, for life, and for peace. Amen. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 
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Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever and 
ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


Deuteronomy xXxxXlil.—xxxiv. 

And this is the blessing, wherewith Moses the man of God 
blessed the children of Israel before his death. And he said, 
The Lord came from Sinai and rose from Seir unto them; he 
shined forth from mourt Paran, and he came from the ten 
thousands of holy ones: at his right hand was a fiery law un- 
to them. Yea, he loveth the peoples; all his saints are in thy 
hand: and they sat down at thy feet; every one shall receive 
of thy words. Moses commanded us a law, an inheritance for 
the assembly of Jacob. And he was king in Jeshurun, when 
the head of the people were gathered, the tribes of Israel 
together. Let Reuben live, and not die: yet let his men be 
numbered. And this unto Judah; and he said, Hear, Lord the 
voice of Judah, and bring him unto his people: let his hands 
be sufficient for him; and be thou an help against his ad- 
versaries. 


And of Levi he said, Thy Thummim and thy Urim are with thy 
holy one, whom thou didst prove at Massah, with whom thou 
didst strive at the waters of Meribah; who said of his father and 
of his mother, I have not seen him; neither did he acknowledge 
his brethren, nor knew his own children: for they have observed 
thy word, and shall keep thy covenant. They shall teach Jacob 
thy judgments, and Israel thy law: they shall put incense before 
thee, and whole burnt offering upon thine altar. Bless, Lord, his 
substance, and accept the work of his hands: smite through the 
loins of them that rise against him, and of them that hate him, 
that they rise not again. And of Benjamin he said, The beloved 
of the Lord shall dwell in safety by him; he covereth him all the 
day long, and he dwelleth between his shoulders. And of Joseph he 
said, Blessed of the Lord be his hand: for the precious things of 
heaven, for the dew, and for the deep that coucheth beneath: and 
for the precious things of the fruits of the sun, and for the pre- 
cious things of the growth of the moons: and for the chief things 
of the ancient mountains, and for the precious things of the last- 
ing hills: and for the precious things of the earth and fulness there- 
of, and the good will of him that dwelt in the bush: let this come 
upon the head of Joseph, and upon the crown of the head of him 
that was separated from his brethren. His majesty is like his = 
ling bullock, and his horns are like the horns of the wild ;אס‎ with 
them he shall push the peoples together to the ends of the pues 
and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the 
thousands of Manasseh. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, st 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting life 
{in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


135 מנחה ליום ראשון של סוכות 
: : בשמגביהין הס"ת אומרים זה + 

ae 9 על‎ ae "3 לפני‎ mvp oY TW myn ns) 
ימה‎ aa ק שלום: ₪ ימ‎ mio boy Dy TIT 
TIN TA S33 צדקו ו‎ wis} :וו הפץ‎ TIDY mbna 

הש"ץ Soe‏ את הספר תורה מהבימה % יכל אומר זה: 

om‏ אֶת oY‏ יי כִּי נָשָגָב toys‏ לְבַהו: 

קהל הודו Ow pas by‏ ם: וַיָרֶם קרן לעפו nan‏ 620 
YON‏ לְבני Dy ost‏ קרבו הַלְלוָּה + 

372 nt) San וּמלואה‎ pond ליי‎ Tem NIP 
6 nos" על ג הרות" )331 מי‎ TID? oy Sy הוא.‎ 
ובר 329 אש זר לא‎ DPD ְּמַקום קדשו + נקי‎ pip? יי וּמי‎ 
ns ישא בַרְכָה‎ ey, YE) נשָא לשוא נְפְשי ולא‎ 
Spy מִבַקשי פניה‎ PINT צדקה סא להי ישעו: זֶה דור‎ 
Sy עולם‎ oT NIT) שאו שָעְרִים רָאשִיכֶם‎ 1799 
723 Man מִי ה מל הַבְכוד עזוּז‎ $42 755 
py ‘Oa NEN} D3 EN ony מִלְחָמָה : שאו‎ 
הוּא‎ MINDS מלך הַבָּכוד יי‎ Ap Nv ויבא מלף הַכָבוד :. מִי‎ 
: סָלֶה‎ 71237 3 

כשמכניסין הס"ת להיכל אומרים וה : 

Fin‏ יאמךר שוּבֶה יי רבבות wey‏ ישָרְאל : mp‏ יי 
לְמְנוחָתַך TAN) nay‏ עזך + כחניך yon prs way‏ 
nova ug?‏ בד עבדך אל תָּשב פנִי. aw‏ + כִּי לקח 
טוב Ny ON py 3 gue by tonin asd An)‏ 
ma mp9‏ והוּמכיה מַאשָר: MITT‏ דַרְכִי Dy)‏ כל 
min‏ שלוםיְהָשִיבָנו ” לי | maw‏ חמצש ימינ בק דם: 


135 AFTERNOON SERVICE FOR TABERNACLES 


After the Reading of the Law, the Scroll is held up, and the 
Congregation say the following:— 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of 6 
Lord by the hand of Moses. It is a tree of life to them 
that grasp it, and of them that uphold it every one 5 
rendered happy. Its ways are ways of pleasantness, and 
all its paths are peace. Length of days is in its right 
hand; in its left hand are riches and honor. It pleased 
the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the 
Law and to make it honorable. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone Is 
exalted: 


Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. The earth is the Lord's, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. ‘This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Tift up your heads, O ye gates; and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up vour heads, O ye gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, 
the following to ‘‘as of old’’ is said:— 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the ten thou- 
sands of the thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting 
place; thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
clothed with righteousness; and let thy loving ones shout for joy. 
For the sake of David thy servant, turn not away the face of 
thine anointed. For I give you good doctrine: forsake ye not my 
Law. It is a tree of life to them _that grasp it, and of them 
that uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Turn thou us סו‎ 
thee, O Lord, and we shall return: renew our days as of old. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 


the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all peoples: thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 

We will sanctify Thy name in the world even as they sanctity 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. Those over against them say blessed. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Reader.—And in Thy Holy Words it is written, saying, 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our month for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 
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And thou hast given us in love, O Lord our 
God, (Sabbaths for rest,) festivals for rejoic- 
ing, feasts and seasons for gladness, (this Sab- 
bath day and) this Day of the Feast of Taber- 
nacles, the season of our rejoicing, (in love:) 
a holy convocation, a memorial of the depar. 
ture from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 
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Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 


Israel be ever acceptable unto thee. 
And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 


art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted into thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindness never cease, we 
have ever hoped in thee. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 


times and at every hour with Thy peace. 
Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 


with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when tle world. will be 
perfected under the kingdom of the Almighty. and all the 
children of flesh will call upon Thy name, whe Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth.- Let all 
the inhabitants of the world perceive and know tt, t unto 
Thee every knee must bow, every tongue must » “ear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and 1811; 0 
unto Thy glorious Name let them give honor; let then 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reigt’ 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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Reader.—Bless ye the Lord Congregation tn an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
_ Cong. and Reader—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 26 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
י‎ last, and beside him there is 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 

Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for 
ever and ever. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 


us for ever and ever. 


Thy people, cherished and favoured of thee, rejoice in their 
feasts. They shelter in the tabernacle’s shade seven days, de- 
lighting themselves therein with goodly fare; yea thy beloved 
fulfil its precepts night and day. 


Blessed art Thou, O Lord, whobringest on the evening 
twilight. 

With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
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With song and praise and great gladness they rejoice all seven 
days according to the written Law. In recital they again offer up 
their free-will offerings, their peace-offerings and their bulls. May 
these their sacrifices and oblations be accepted of them in love. 


Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which 1 command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
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land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: that your days may be multi- 
plied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ve may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ve used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out of 
the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. | 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand of kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behali 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved: who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
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horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made 1115 children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 
rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 


Honour and glorify the Lord by his precepts. Abide ye now in 
booths as ye dwell in your houses on the feast of tabernacles. On 
the first day take unto you the four ordained plants, to win grace 
of cloud-borne rains תס‎ the f. o. t. The second day beheld of old 
the outpouring of the libation of water—shadowed in holy Writ— 
when deep calleth unto deep on the f. of t. The pilgrims marched 
with strains of song a day’s journey about the city on every side, 
to crown witn fruits the markets of Jerusalem on the f. of t. Up 
into Zion the hosts went, chanting on their way, on the feast of 
ingathering at the year’s end, on the f. of t. There they kept holi- 
day amid great joy, the joy of the drawing of water, on the f. of t. 
With instruments of music and with the flute they wafted hymns 
and melody aloft on the f. of t. They exulted together and sang in 
unison; and among them were the buds of the priesthood—on the f. 
of t. Who leapt and frolicked as they bore in their hands vessels 
of oil holding thirty measures on the f. of t. They that knew the 
Law and the wise of the assembly shewed the people the ritual 
bend of prostration on the f. of t. Priests and Levites clashed the 
cymbals and chanted praises, while the pious and notable danced 
on the f. of t. In the Temple-court great preparation was made 
that men and women might there be separate on the f. of t. Great 
was the rejoicing; loud the echo of the cymbals. How beautiful 
were thy feet in sandals on the f. of t! And even as they took the 
palm-branch seven days in adoring worship, so did Israel afterward 
in all their borders in memory of the Temple on the f. of t. Make 
ye booths in all your habitations, that your generations may learn 
of the past on the f. of t. Thy cherished people dwell seven days 
beneath the verdure of boughs, a token of the seven miraculous 
clouds, on the f. of t. The tabernacle shall cool the scorching blaze 
of noon; yea, it shall be a shade to you from the heat by day on 
the f. of t. Its covert shall yield and protect you from the flame 
of guilt. Therefore let all that are Israelites born dwell in booths 
on the f. of t. The rebellious shall break their bonds of error an 
turn to thy fear. And thou shalt rejoice, thou and thy household, 
on the f. of t. Lo ,the princes have taken counsel together in the 
abundance of their sighing. But all Israel shall exult in praise 
and rejoicing on the f. of t. They glorify thine honoured Name 
seven days with palm-branch and with fruit of the Hadar-tree on 
5 4 pt 4 They utter praises to thee and recite the full Hallel on 

e . 0 . 


The excellence of thy mercy we will utter every. morning in 
song, and declare thy faithfulness in the nights, O thou who art 
hidden from every eye. All-fearful and almighty Being, we 
glorify thy Name for ever. 


With gladness and song and great joy they all said: 
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Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? 
Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, 
doing marvels? 

Thy children behold Thy sovereign power, as thou didst 


cleave the sea before Moses. 


With the beauteous veil of thy clouds thou didst cover the 
redeemed. Thou didst spread the protecting canopy of thy glory 
over them. When they passed through the waves, they acclaimed 
thy Unity and glorified thee, yea then did the sons of the mighty 
sing praises to thy Name. 


The Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said, For the Lord hath deliverea 
Jacob, and redeemed him from the hand of him 
that was stronger than he. 


Build up and raise again thy fallen tabernacle. Set her foun- 
dations and build her upon her mound. Restore her inheritance, 
and feed thy flock upon thy dwelling-place, and as of yore delight 
in sacrifices and offerings of righteousness. 


Blessed art thou, O Lord, King and Rock of Israel and his 
Redeemer. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel; save us for Thy name's sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 


this time forth and for evermore. ; 
the 


He who calls an holy convocation and observes it shall on £8 
day that cometh receive his reward from Heaven תג‎ full mea 
beneath the celestial tabernacle. 


Blessed art thou, O lord,who spreadest the tabernacle 
of peace over us and over allthy people Israel and over 
Jerusalem. 

And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham, 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


On Saturday Night add the following:— 

Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judg- 
ments of thy righteousness; thou hast taught us to perform the 
statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our God, right- 
eous judgments, true laws, good statutes and commandments. 
Thou hast also caused us to inherit seasons of joy, appointed 
times of holiness, and feasts of free will gifts, and hast given 
us as an heritage the holiness of the Sabbath, the glory of the 
appointed time, and the celebration of the festival. Thou hast 
made a distinction, O Lord our God, between holy and profane, 
between light and darkness, between Israel and other nations, 
between the seventh day and the six working days; thou hast 
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made a distinction between the holiness of the Sabbath and that 
of the festival, and hast hallowed the seventh day above the six 
working days: thou hast distinguished and sanctified thy people 
Israel by thy holiness. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, festivals 
for rejoicing, feasts and seasons for gladness, this Day of the 
Feast of Tabernacles, the season of our rejoicing, a holy convo- 
cation, a memorial of the departure from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer: 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 


unto Thee. 
And let our eyes behold thy return in merey to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever, 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times-and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Load, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all 15736 and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Law. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou sha It know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. [or the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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The following 1s said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and _ glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner.—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner.—He. who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? The 
Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid? When 
evil-doers drew nigh against me to cat up my flesh, even my adversaries 
and my foes, they stumbled and fell. Though an host should encamp 
against me, my heart would not fear; though war should rise against me, 
even then would I be confident. One thing have I asked of the Lord, 
that will I seck after: that I may dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to in 
quire in his temple. For in the day of trouble he will hide me in his 
pavilion: in the shelter of his tabernacle will he conceal me; he will 
lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted up above 
my enemies round about me; and I will offer in his tabernacle sacrifices 
of joyful shouting; I will sing, yea, I will sing praises unto the Lord. 
Hear, O Lord, when I cry with my voice; have pity upon me, and 
answer me. My lhieart saith unto thee, (since thou hast said), Seek ye 
my face, Thy face, Lord, will I seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been my help; cast me 
not off, neither forsake me, O God of my salvation. For my father «nd 
my mother have forsaken me, but the Lord will take me up. Teach me 
thy way, O Lord; and lead me on an even path, because of them that 
lie in wait for me. Give me not up to the will of mine adversaries: for 
false witnesses have risen up against me, and such as breathe out vio- 
lence. (I should despair), unless I believed to see the goodness of the 
Lord in the land of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by His desire, then 
was His name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, He alone, the 
dreaded one, shall reign; 

He was, he is, and he will be in glory. 

And He is One, and there is no second to compare to Him, 
to consort with Him: 

Without beginning, without end: to Him belong strength and 
dominion. 

And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock in my 
travail in time of distress; 

And He is my banner and my refuge, the portion of my cup 
on the day when I call. 

Into His hand I commend my spirit, when I sleep and when 
I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 
I will not fear. 
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Reader.—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers, 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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..Bless ye ti:e cord who is to be ble sed. 

Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 

Blessed, praised, glorified, exalted and « xtolled be the name 
of the supreme King of Kings, the Hols One, blessed be he, 
who is the first and the last, and beside im there is no God. 


Extol ye him that rideth upon the heave 3 by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is ex. .1 above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, wh glorious kingdom 
is for ever and ever. Let the name of the rd be blessed from 
this time forth and for evermore. \ 

Blessed art thou, 0 Lord our God, King the universe, who 
formest light and createst darkness, who m: 31% peace and creat- 


est all things. 


Yea, eternal light in the ti-asury of life; 
for he spake, and out of dar! ness there was 
light. 

I will ascribe might unto the All-feared, 
and as I wash at his doors, may 1 find redemp- 
tion on the fifteenth day. 

Taking the palm-branch and the three ap- 
pointed plants, I will praise him therewithal 
that is my light and salvation on the seventh 
month. 

With majesty will I clothe him that dwelleth 
in the heights, lauding him with my gift of 
perfect and unblemished branches. Ye shall 
keep a feast unto the Lord seven days. 

Reader. With mouth and tongue I will extol him that 
hearkeneth to the voice of supplication; as it is said: And ye 
shall take these unto you on the first day. Holy is he. 

Cong. Pre-eminent, mightier than the thunder of 
waters, I will invest him with majesty and beauty— 
with the fruit of the Hadar-tree. 

Exalted is he in the assembly of his cherished peo- 
ple, who crown him with adoration and glory—with 
branches of the palm-tree. 

May he rain abundance of blessings from the win- 
dows of heaven upon a nation that praiseth him from 
heart and reins—and with branches of a thick-leaved 
tree: 
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May good deeds prevail in the scale, and iniquity 
be forgiven: so that the scorching flame of guilt smite 
not those who bear the willows of the brook. 

Exceeding joy shall ye find in your assembly, if ye 
stand firm in this ordinance of the Law of your King. 
And ye shall rejoice before the Lord your God. 

‘He that causeth day to follow night shall banish 
your care: he will cut down and silence the pride of 
your oppressors, that ye suffer no harm when ye keep 
the feast seven days. 

May God incline to my intercession and give ear to 
my meditations; may he accept as sacrifice the utter- 
ance of my thoughts. And ye shall keep a feast unto 
the Lord. 

May he renew the Lily’s strength, that keepeth the 
feast and calleth solemn assembly and abideth in the 
tabernacle with joy seven days in the year. 

When he shall remove the burden from your shoul- 
ders, ye shall exult and keep the feast in the city of 
your solemn seasons. It shall be a statute for ever in 
your generations. 

In awe ye shall praise him that glanceth from the 
lattices of heaven, attuning melody and holding not 
silence. Ye shall dwell in booths seven days. 

Ye princes of the peoples who prepare ordered gifts 
of prayer, be ye forever sheltered beneath his wing. All 
that are Israelites born shall dwell in ‘booths. 

Exalt with praises him that dwelleth among you; 
may ye abide in tranquillity all ‘your days—so that 
your generations may know. 

The Most-high made his marvels known by the hand 
of the redeemer. With clouds he deigned to shield the 
people borne aloft by him, and spake: I made the child- 
ren of Israel to dwell in booths. 

I have visited my people, taking compassion upon 
their remnant. I brought forth their cause as the light 
and as the noon-day, when I brought them out of the 
land of Egypt. 
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Your outpoured cry hath reached mine ears, and I 
have sent redemption to all my hosts. And Moses de- 
clared the feasts of the Lord. 

He who calleth forth generations, who is the life of 
worlds, commanded the nation that maketh music to 
his Name—Thou shalt observe the feast of tabernacles 
seven days. 

From thy dwelling-place, exalted One, guard thy 
congregations; pity and save all these thine assem- 
blies. And thou shalt rejoice in thy feast, thou and thy 
son and thy daughter. 

The destroyer shall not again overwhelm thee: and 
to give hope to thy pining exiles, seven days shalt thou 
keep a solemn feast unto the Lord thy God. 

Lo, a mighty host cometh to the city of encamp- 
ment, to appear in supplication before the Lord three 
times in the year: 

They long for his salvation; they thirst to behold 
his glory, to give tribute of his own to him in whose 
hand is everything. Every man shall give as he is able. 

May they who bear the green plants be guarded 
from temptation and corrupting sin: may they live to 
hear the good tidings: Therefore shall those days 
come. 

I will give thanks with my mouth and tongue to Him who hear- 
kens to the voice of supplication as He said: And ye shall take you 
on the first day, Holy is He. 


Who in mercy giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in thy goodness renewest the creation every day 
continually. How manifold are they works, O Lord! In wisdom 
hast thou made them all: the earth is full of thy possessions. O 
King, who alone wast exalted from aforetime, praised, glorified 
and extolled from days of old; O everlasting God, in thine abun- 
dant mercies, have mercy upon us, Lord of our strength, Rock 
of our stronghold, Shield of our salvation, thou Stronghold of 
ours! The blessed God, great in knowledge, prepared and formed 
the rays of the sun: it was a boon he produced as a glory to his 
name: he set the luminaries round about his strength. The chiefs 
of his host are holy beings that exalt the Almighty, and ety 
ually declare the glory of God and his holiness. Be thou a 
O Lord our God, for the excellency of thy handiwork, and. fore 6 
ו‎ luminaries which thou hast made: they shall glorify thee 
orever. 
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Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in 01 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. | 

Thy praise, O Lord, will I proclaim 

In hymns unto Thy glorious name. 

O Thou Redeemer, Lord and King, 

Redemption to Thy faithful bring! 

Before thine altar they rejoice 

With branch of palm, and myrtle-stem, 

To Thee they raise the prayerful voice— 

Have mercy, save and prosper them. 

May’st Thou in mercy manifold, 

Dear unto Thee Thy people hold, 

When at Thy gate they bend the knee, 

And worship and acknowledge Thee. 

Do Thou their hearts’ desire fulfil, 

Rejoice with them in love this day, 

Forgive their sins, and thoughts of ill, 
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And their transgression cast away. 
They overflow with prayer and praise 
To Him, who knows the future days. 
Have mercy Thou, and hear the prayer 
Of those who palms and myrtles bear. 
Thee day and night they sanctify 

And in perpetual song adore, 

Like to the heavenly host, thou cry 


“Blessed art Thou for evermore.” 

And the angels shall sing, the cherubs glorify, the 
seraphims exult in song, and the angels bless the 
Lord. The face of every angel, orphan and cherub, 
also the ophanim themselves and the holy creatures 
with an impetuous motion upraise towards the Sera- 
phim; and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his residence. 

To the blessed God they offer pleasant melodies; to 
the King, the living and ever-enduring God, they utter 
hymns and make their praises heard; for he alone 
performeth mighty deeds, and maketh new things; he 
is the Lord of battles, he soweth righteousness, caus- 
eth salvation to spring forth, createth remedies, and is 
revered in praises. He is the Lord of wonders, who in 
his goodness reneweth the creation every day contin- 
ually ; as it is said, (O give thanks) to him that maketh 
great lights, for his lovingkindness endureth for ever. 
O. cause a new light to shine upon Zion, and may we 
all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed 
art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 

With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pi- 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
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derstand and discern, to mark, learn and teach, to heed, to do 
and to fulfil in love all the words of instruction in thy Law. 
Enlighten our cyes in thy Law, and let our hearts cleave to 
thy commandments, and unite our hearts to love and fear 
thy name, so that we be never put to shame. Because we 
have trusted in thy holy, great and revered name, we shall 
rejoice and be glad in thy salvation. O bring us in peace 
from the four corners of the earth, and make us go upright 
to our land; for thou art a God who worketh salvation. Thou 
hast chosen us from all peoples and tongues, and _ hast 
brought us near unto thy great name for ever in faithfulness, 
that we might in love give thanks unto thee and proclaim 
thy unity. Blessed art thou, O Lord, who hast chosen thy 
people Israel in love. 

Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 


ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
with ait thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
them upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord vour God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former: rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against vou, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ve perish quickly from off the good 
lav which the Lord giveth vou. Therefore shall ye lay 
up these my words in vour heart and in vour soul: and 
ye shall bind them for a sign upon vour hand, and they 
shall be for frontlets between vour eves. And ye shall 
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teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house, 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 
and the days of your children, upon the land which the 
Lord sware unto your fathers to give them, as the days 
of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, to be your God: I am the Lord 
your God. 

True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Jacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations, 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 

For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and _ trust- 


worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
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that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 


Our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


We beseech thee to multiply thy joy to those 
who hope in thy salvation, and come to praise 
thee loudly in the appointed house of thy as- 
sembly. Draw them to thy chosen house; 
place salvation upon their head, deliver them 
from stumbling in the contention, and cover 
them in the shield of thy wing. Reestablish the 
palace upon its former plan, which thou hast 
made a wild desert; and assemble the outcasts 
of the multitude, even the sced of the seed of 
the perfect man (Jacob,) who peeled the green 
hazel and chestnut tree. Root out the pre- 
sumptuously wicked Edomites, that the loss 
of children and widowhood may come upon 
them; but be gracious to those who study thy 
law and plant them in mount Hermon. They 
bear thy yoke upon them; O Lord! cause thy 
divine presence to rest among them, that they 
may go up to celebrate the festival in their 
beautiful house (the temple), when their in- 
habited city (Jerusalem) shall be established. 
Exalt them with power and might, O thou, 
who art the Rock of their strength and refuge; 
thou wilt not for ever contend with them; for 
on thee they cast their burden. Exalt thv holy 
temple that is waste, as in the days of old, that 
it may never more be destroyed, and deliver 
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the abomination to destruction. Raise up the 
tabernacle of David, and destroy those who 
break down the fence; awaken my silent harp, 
and let its chords be no more silent. he chief 
the tents of Kedar look to it to glorify it, that 
it may be a tabernacle, and fence, as aforetime. 
The sheep which thou hast purchased, and 
separated, and arranged; feed and fatten them, 
as a shepherd diligently seeketh his flock, The 
gate of Bath Rabbim (the temple), the place 
where the incense ascended as a pillar, there 
shall ye hew and polish the stones, and set them 
in order. Thou shalt renew the melodious songs 
in the mouths of those who proclaim thy 
Unity morning and evening; redeem us with 
strength and exaltation, as thou didst redeem 


those who passed through the Egyptian sea. 


Thou hast been the help of our fathers from of old, a Shield and 
Savior to their children after them in every generation: in the 
heights of the universe is thy habitation, and thy judgments and 
thy righteousness reach to the furthest ends of the earth. Happy 
is the man who hearkeneth unto thy commandments, and layeth 
up thy Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to plead thetfr 
cause. True it is that thou art indeed the first and thou art the 
last, and beside thee we have no King, Redeemer and Savior. 
From Egypt thou didst redeem us, O Lord our God, and from the 
house of bondmen thou didst deliver us; all their first-born thou 
didst slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst divide 
the Red Sea, and drown the proud; but thou madest the beloved 
to pass through, while the waters covered their adversaries, nov 
one of whom was left. Wherefore the beloved praised and extolled, 
and offered hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is high and 
exalted, great and revered, leadeth forth the prisoners, delivereth 
the meek, helpeth the poor, and answereth his people when they 
cry unto him; even praises to the Most High God, blessed {is he, 
and ever to be blessed. Moses and the children of Israel sang @ 
song unto thee with great joy, saying, all of them. 

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? Who 
is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, doing 
marvels? 

With a new song the redeemed people offered praise unto thy 
name at the sea shore; they all gave thanks in unison, and pro- 
claimed thy sovereignty, and said, 

The Lord shall reign for ever and ever. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the fallirg, healest the 


sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 


sleep in the dust. Who is like unto Thee Lore of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 


and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord: 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. ‘hou hast 
sanctified us by thy commandments, and _ hast 
drawn us near, O our. King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, festivals 
for rejoicing, feasts and seasons for gladness, this Day of the 
Feast of Tabernacles, the season of our rejoicing, a holy convo- 


cation, a memorial of the departure from Egypt. © 
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Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 


ed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
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with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose. loving- 
kindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 


ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
eyer, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. | 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Law. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God ot Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake. 

By authority of the counsel of wise and prudent sages, and 
from the knowledge of the intelligent, I open my mouth in 
prayer and supplication, to plead and ask for grace from the 
countenance of the King of kings and Lord of lords. 
If the first day falls on Sabbath “I was terrified” is said on the 

second day. 


I will wash my hands in innocence, and take 
the palm-branch, which 1 have obtained with- 
out violence; bind and adorn it with threads 
of gold; I will complete it with the other 
plants, that with them I may subdue wrath. 
Lo, on the tenth day, he inscribed me to life, 
and taught me the way of everlasting life; on 
Tarshish the isles, hath he poured out his 
wrath, and doomed them to death. He hath 
forgiven my sins, and granted me _ pardon, 
when the Bath-Kol proclaimed, go eat thy 
bread with joy; on the four days he hath set a 
bound for the shrubs, that one joyful season 
may not be mixed with the other. The celebra- 
tion of the solemn convocation, of in-gathering, 
and the offering of appearance, is the support 
of my lot, to celebrate them with desire; to the 
feast of tabernacles hath he added the eighth 
day, to pray for the dropping rain; he said unto 
me, receive my instruction, that is more valu- 
able than silver, I will wave the bloomy bran- 
ches as they grow, to praise him who is tre- 
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mendous, that with them I may find redemp- 
tion: to purchase them honestly, renders them 
acceptable to the Supreme, as proper to be 
taken on the first day. 


Thy name is associated with our’s thou there- 
fore didst hasten on the day of atonement to 
blot out our trespasses; O guard us, and do not 
account us guilty; shield us, and exalt us unto 
heaven. 


Blessed art thou, O Lord!the shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. 

An offering of seventy bulls have I rendered on this 
festival, for an atonement for the seventy nations of 
the earth. I have also offered ninety-eight lambs, with 
them to cast off the ninety-eight denunciations ; these 
have I jointly offered on the feast of in-gathering, to 
procure redemption and joy for me, also an addition 
of strength and salvation; also to find shelter under 
the protection of his Omnipotent arm. They who ob- 
serve the celebration of the festival days according 
to the law, shall yet in futurity lodge in the tabernacle, 
formed from the ornament of his fish, which he will 
strike with the spear, when the mighty ones will see 
the strength of his pride. He that dwelleth in the taber- 
nacle instead of his ordinary abode, shall be shaded 
with the trees of Eden as a tent, during the heat of 
the terrible day (the day of judgment) that cometh, 
when his merit will plea for him, to lead him to the 
tabernacle. For the sake of the seven precepts, shall 
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they enjoy seven delicacies; the Supreme will adorn 
the rose folds, therefore hath he decreed that they 
shall celebrate it seven days in the year. 


With the palm-branch and willow am I 
come to encompass the altar, that they may be 
acceptable; and with abundant prayer, beseech 
him who existeth eternally, to save us; and with 
the reviving dew, to reanimate the doves )1%- 
rael) which sleep in their graves. Blessed art 
thou, O Lord! who reviveth the dead. 


The desirable tabernacle of David that is fallen, raise thou 
up, that it may not more be degraded: that its measure of the 
doubling and winding may be thirty-six times as much as it was 
before. The threshing floor, that was five-hundred cubits long, 
end five-hundred cubits broad, will my beloved enlarge, by 
etretching the line on it three-thousand measured cubits each 
way. They that were covered with the cloud, for a shadow by day, 
and sit under its shadow, shall be covered with it, as the night 
628065 the day; the people that now keep the precept of the taber- 
nacle will then bloom vigorously. The strangers will come publicly 
for its sake to celebrate it, and desire to worship; then will he 
burn and destroy them as the summer drought, as they be con- 
fined inward for having destroyed the temple that was purchased 
for fifty pieces of silver. But the nation shall swiftly fly to the 
precious corner stone; and those that will be invited will be cov- 
ered with the seven canopies; from afar, shall they all come $n 
bands, encompassing the established house on mount Zion, to 
celebrate the holy convocation. : 

The Lord will reign forever, thy God, O Zion, unto all genera- 
tions. Praise ye the God. But thou art holy, O thou that dwellest 


amidst the praises of Israel, thou art God, I pray to thee. 

Let not the precept of tabernacles appear frivolous 
in thy sight, for its statutes are equal to all the pre- 
cepts of the law; it. must be fenced, and cleared of 
stones; it is a beautiful path to everlasting life, with 
its constitutions and accuracies; for all those that ob- 
serve it, will never stumble; and all those that slight 
it, will hereafter become a curse; and in the flame of 
the day that cometh, their shame will be visible; but 
they who take refuge in it, will incline to righteous- 
ness; and he will associate with them, to guard them 
from evil, to feed them in the curtained tabernacle, 
to be their shepherd, to Jead them into a good pasture; 
they will receive their recompense. 
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Reader and Cong. In the tabernacle of him 
who liveth and existeth eternally; who 1s tre- 


mendous, exalted and holy. 

When the patriarch (Abraham) entertained the an- 
gels under the tree, as a tabernacle, and stood by them 
with a tender soul to entertain them hospitably; the 
merit of which was reserved for his offspring in Egypt, 
to recompense them; when he (the Lord) arose and 
passed over them to guard them; because he (Abra- 
ham) instructed those that erred, to abhor the molten 
images, and despise the proud lords, but affianced 
himself with Jessecah (Sarah); his posterity, as a re- 
ward, received the appointed law, and were endowed 
with the spirit of prophecy, as their ancestor. He 
(Jacob) that was ordained lord over his brethren, tra- 
velled and sojourned twice towards Succoth, didst 
thou shield from the Assyrian (Laban), and Seir 
(Esau) ; therefore his posterity journeyed to Succoth 
with seven clouds, as with coverings of silk, didst 
thou cover them. They flew as on eagles’ wings to 
Horeb, decked with ornaments, and encompassed with 
clouds; the upright saw the company of angels, and 
were surrounded by the seven clouds, which rained 
bread for them. Between the clouds he made them 
ride as between two coverings, and thus did they 
abide under it. He instructed them in the form, the 
temple was to be covered; he ordained the limits be- 
tween the holy, and the holy of holies, to make a sepa- 
ration with the veil, of the covering. The spreading 
cherubim covered the coverlid; from thence the spirit 
of prophecy proceeded, and the Creator consented to 
meet them there. They were honoured with being in- 
structed in the law in which is written three times (in 
tabernacles), thereby to indicate that there must be 
three good sides for every tabernacle; and to be accep- 
ted, they must draw water, as inscribed in the law. 
and as they heard at Sinai 6ץ"‎ shall dwell in booths.” 
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O God, forever shalt thou be revered and forever hallowed, and 
to all Eternity shalt thou reign and be magnified. Thou art God 
and King, terrible, exalted and holy; yea thou art supreme King 
of kings and thy sovereignty is everlasting. Speak ye of his won- 
drous deeds and declare his might. Laud him, ye his hosts, sancti- 
fy him, extol him with strains of song and psalmody, with mighty 
praises of his glory. 

Reader and Cong. O may he shield me, exalt, and anoint 
me, with the exaltation of his reign, who is the most Holy! 

Reader and Cong. May the first cause renew me as afore- 
time, when he preserved me as the apple of the eye; and 
with my mouth and tongue, will I praise him who is most 
High and most Holy. 

Verily the precept of tabernacles attracts other pre- 
cepts, as in itS adjuncts are several precepts of the law 
connected. This day was declared to be accounted the 
first, although it is the fifteenth, yet it was named the 
first, to acquaint us with the good tidings that our 
former sins were forgiven. It is called a memorial of 
the end of the year, and it is the beginning of the year; 
he that is good, judgeth on it the rain of the year. For 
the sake of his name they take the four plants perfectly 
prepared; with them to praise him, as with organs and 
stringed instruments. With the glorious beautiful fruit 
of the goodly tree, will we praise and extol him, as 1n- 
structed by the sages that understand the law, which 
is more valuable in price than pure gold. The branches 
of the thick trees are covered, without to shew them 
to prepare their ‘heart within and without; but that 
which is uncovered, is to make atonement for the 
proud heart. When they use the palm-branch and the 
willows of the brook, they are accustomed to sing 
song and praises, equal to those who played on the 
pipes. They must take three sprigs of myrtle, and two 
of willows of the brook, to extol him who causeth the 
uttermost sphere to move; of the citron and palm- 
branch, they must take only one of each, and no more. 
May the first cause, renew, &s. 


Says God: ‘‘When I will appoint a time to explain the reason 
for every commzndment, which will take place in the end of My 
people’s exile, J} will, as of old, speak from the Tent of Meeting, 
there I dwell upon the Mount, to the north, in the City wherein 
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assemblies of My holy people will gather. That will be “for a time, 
times, and a half,” when I will walk among them, when I will lo- 
cate them in their tents as of old. Then will this song (Torah) 
be my people’s testimony. Those who will be admitted in the 
Tabernacle to enjoy its shade by day will testify for them, even 
all those who observed the Torah will come forward to testify to 
its truth. And I, who am the Knowledge and the Testimony, know 
that they are true Israelites because they observed the command- 
ment concerning the Succo in all its measurements and extent, 
in its ells and partitions, in its boards and posts, in its material 
for the roof-covering and in its shadow, in its entrances, and 
exists, in its fences and openings, in its celebrations and festivyi- 
ties. In its thoroughfares and avenues no alien, no uncircumcised 
person, no idolator was found, became part of, or traversed its 
courtyards. No strange nation invaded its streets, save only the 
one laden with the Torah; they that observed its precepts, did 
not disrupt its devices, who, let them wholeheartedly return to 
its limits and with a joyful heart walk in its courts. Now let 
them come with Me to greet its boundaries; even as they them- 
selves did raise a banner to beautify it, so let them alone dwell 
in its pastures, which is their reward for their diligence in ob- 
serving it.” F 

I then end when God will erect His Succo, then when the land 
around Jerusalem will be alloted anew, in its length toward its 
eastern extreme point, even to the Great Sea, and in its breadth 
seventy-five miles from trench to trench, shaped like a semi- 
circle; so will the extent of the boundary-line of its tribe be, 
when they will return from the diaspora. Then will a Heavenly 
Voice come forth in this land, upon a high mountain-top to bring 
these tidings, saying: ‘‘He who observed this commandment con- 
cerning Succo shall come to behold this beautiful scene; to knock 
at the doors, to watch out for the fastening of the door-posts, 
to behold and see the miracle of joy and salvation, to look upon 
glorious canopies, spread over the door-posts, the canopies being 
joined by rings and chains, reaching out to the Throne of Glory, 
even to behold Him who seats upon the Throne of Glory in all its 
magnificence through a clear vision of nine mirrors.’’ And he who 
was wont to observe this command will merit so much that to 
him it shall be said: ‘‘Happy is the man who observes this; it is 
to him as if he had observed the whole Torah.” 

But who ever heard tthe like? Seeing that the Lord Himself ap- 
pointed it to be so, I thought of finding out the true meaning 
thereof, as it really was strange to me that because of this one 
commandment so much reward will be bestowed. Until I came 
to elders of Jerusalem and asked of them. Why is the reward of 
those who observe the precept of Succo so great? They answered 
me mightily, and revealed to me hidden treasures; the great good 
stored up in the treasure-house will be the spoil of the ones who 
observe the precept of Succo; they will advance from strength to 
strength; they will assemble from tabernacle to tabernacle; they 
will meet from tent to tent; from the Succo wherein they will 
associate together, they will go to the Succo in Salem. Because 
they observed the precept of Succo while in exile, measure for 
measure will be given to them; according to the pain they_suf- 
fered then, they will receive the measure of joy now. In the Succo 
which will be roofed with the hide of the Leviathan they will be 
quickened; in the Sueco which God will erect they will make 8 
celebration; in the Succo of their King they will meet; {in the 
hidden Succo they will be united; in the Succo of green pastures 
they will dwell undisturbed; in the Succo by the still waters they 
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will be honored; in the shadow of the Succo by the tree of life 
they shall be founded; beneath the shadow of the Succo they shall 
feast; in the Succo which will be shadowed by angels they will 
offer thanksgiving; on the steps of that Succo they will declare 
the Unity of God; in the vicinity of that Succo they will hang on 
garlands; in ‘the courts of that Succo they will rest in luxury. 
Then they will measure the extent of the tree of life: five hun- 
dred years’ journey will reach its top; in like measure may its 
circumference be attained; but the number of its branches can 
not be counted; its roots are planted near a stream, out of which 
all waters came at Creation, and from that stream all waters 
divide into rivers and lakes. Beneath the Suecco of the branches 
of the tree of life, seven categories of saints will praise God. 
Thirty steps beneath them, the angels shielded in their shadow 
will sing Psalms of ascent to God: sixty steps above them, an- 
gels will fleet from step to step till they will reach the Throne 
of Glory, singing, while fleeting, Psalms of ascent. Moreover, each 
of the saints, in accordance with the honor due to him, will he 
be endowed with glory, and the rays of the Shekinah will he 8 
united, so that his countenance will shine gloriously; added to 
this, ten kinds of garments of the rarest woven fabrics will adorn 
him, and make him as graceful as the colors of the rainbow, a3 
the brightness of Saturn, and as the rays of the sun, wherein will 
be a reflection of his own righteous conduct, which will be as tes- 
timony for him, even as it was marked by his own handwriting. 
Thus will they all be rewarded according to their works. 


In those days there will be among the righteous whose height 
will reach out an hundred ells, as the height of the Temple, and 
some will be of two hundred and of three hundred ells in height: 
indeed, some even nine hundred ells. And, according to their size 
will their dominion be upon this earth; some will have influence 
throughout the universe; some will have sixteen worlds, some, 
three hundred and ten worlds, and some, three hundred and 
thirty-three. Peace will reign among them; hatred will be un- 
known to them; in their midst there will be no strife: in thelr 
conduct, no enmity; of their canopies, no division; in their habi- 
tation no jealousy; upon their beds, no sleep; nor slumber where 
they will lie down; misfortune will not overtake their homes; 
tears will not be in their eyes; affliction will never invade their 
thoughts; evil will not penetrate their hearts; wicked eyes will 
not be seen in ‘their dwellings; death will not enter their homes, 
and sickness will not visit their bodies. Each one of them will 
rejoice in their respective shares, and be happy in their work: 
they will be glad of their inheritance, and will sing mirthfully 
because of their lot; their paths will be full of pleasure, and they 
will delight God with their bliss. Almighty God Himself will walk 
among them, and will invite them in, to be together with Him In 
the Succo; He will draw them in with love-strings, to shield them 
beneath His Shekinah’s wings; there in His hidden Tent will He 
cover them, to be together with Him and with His ministering 
angels. God will then abandon His heavenly Abode and rest His 
Shekinah among Israel who are endowed with sweet qualities 
He will do this because they merit it for having taken two wil- 
lows of the brook. He will come together with tens of thousands 
of holy angels to stand among the people which is likened to the 
thick myrtle, and observe the precept concerning it, as they 
merit it because of the Three Fathers, Abraham, Isaac_and Jacob. 
God will rise from His Throne of Glory, and will shed His Glory 
upon the elders of the Only People by being in their midst, be- 
cause they merit it by taking one branch of palm-leaves, 4n 
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Torah and the six Orders of the Mishnah, than the hymns of the 
angels of, six wings. God will awaken His love for the Three Fa- 
thers who are mighty, and He will adorn them with garments of 
a high-priest, and exalt their place above that of the angels, and 
establish their habitation within, further removed than the abode 
of the angels, where they will amuse themselves with the Torah 
which is more precious than diamonds, even there, in the shadow 
of the Almighty, far within will that be. And the angels will ask 
the people of Israel, when they will be in the Succo of God: ‘‘What 
is this that the Watchman of Israel is doing? What kind of a 
decision has He given out in heaven? What kind of a secret did He 
reveal to His faithful ones, and what enigma did He unravel for 
them? And Israel, with songs of thanksgiving and salvation, will 
tell the angels the reason thereof as well as the secret itself, say- 
ing: ‘‘Before the world was created were the souls of the people 
of Israel created. Even as a double-edged sword is sure to make 
an incision so is Israel sure to study the Torah. They praise God 
continuously, with new and with old verses of praise.’’ After Israel 
the angels, with awe and reverence, in a voice full of power, will 
commence to sing, and response to Israel's saying: ‘‘Holy! by say- 
ing: “‘Blessed be He! And the Seraphim, who praise God with the 
noise of their wings, and whose place is above that of the other 
angels, will commence a song to Him whose Shekinah rests upon 
the Throne of Glory, and who is Mighty, in chorus with the other 
holy angels. One to the other do they point; one to the other do 
they motion, one to the other do they wink with understanding, 
one to the other do they caution to be prepared, and when all is 
ready they join in singing: ‘‘Thrice Holy is the Holy "!6ת0‎ 


As it is written by the hand of Thy prophet: 
And they called one unto the other and said, 


Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of His glory. 


Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves to- 
ward the Seraphim, they exclaim over against them, Bless- 
cd— 

Blessed be the glory of the Lord from His place. 


From Thy place shine forth, O our King, and reign over 
us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? 
Speedily, even in our days, do Thou dwell there, and for 
ever. Mayest Thou be magnified and sanctified in the midst 
of Jerusalem Thy city throughout all generations and to all 
eternity. O let our eyes behold Thy Kingdom, according to 
the word that was spoken in the songs of Thy mighty by 
David, Thy righteous anointed: 


The Lord shall reign for ever, Thy God, O Zion, unto all 
generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for _ thou 
art a great and holy God and King. blessed art thou. O Lord, 
the holy God. 
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Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, festivals 
for rejoicing, feasts and seasons for gladness, this Day of the 
Feast of Tabernacles, the season of our rejoicing, a holy convo- 
cation, a memorial of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Tsrael 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 
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And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; 50 mayest 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted intu thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 


thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 


acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 


who art. all-good, whose| serve thee with a _ perfect 
mercies fail not; thou, mer- | heart; seeing that we give 
ciful Being whose loving-| thanks unto thee. 4 
kindness. never cease, we]! be the God to whom thanks- 


have ever hoped in thee. givings are due. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art Thou, O Lord, whese name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and_mercy 
unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, O our Father, 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, 
life and peace; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 
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174 PRAYER ON TAKING THE LULAB 


The following prayer should be said on taking the Lulab: 


May it be thy will, O Lord, my God, and the God of my 
fathers, that for the sake of the fruit of the tree Hador, and 
the branches of the palm trees and the bough of the tree 
Aboth, and the willows of the brook, may the letters of thy 
unified name be brought near unto one another, that they be 
unified in my hands, to know how thy name is proclaimed 
Over me that they fear to approach me; while I wave them 
inay the stream of biessing flow upon me eternal wisdom 
to the canopy of the abode and dwelling of the house of our 
Lord; may this, my observance of the precept of the Four 
Species be accounted as though 1 had fulfilled it in all its 
details and particulars, together with the six hundred and 
thirteen commandments which are dependent upon it; for it 
is my intention to unify the name of the holy one, blessed 
be He, and His divine presence, and with love and with fear 
to unify the name of the Lord, my God, with perfect unity 
in the name of all Israel. Blessed be the Lord forever and 
ever. Amen and Amen. 


The Esrog is taken in the left hand, and the Lulab in the 
right; both are placed together, and this is said: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who has sanctified us by thy commandments, and hast given 
us command concerning the taking of the Lulab. 


When the prayer of the Lulab is said for the first time, the 
following blessing is said; and if the first day occur on Sabbath, 
it is said on the succeeding day: 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who hast kept us in life, and hast preserved us, and enabled 
us to reach this season. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 


Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and Iift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah _be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truths 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, 1s 
their God? But our God is in the heavens, he doeth 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They haye 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermore. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then I called upon the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walle before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, I am 
greatly afflicted; even when I said in my haste, All men 
are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly 1 am thy servant: I am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, I 
will not fear: what can man do unto me? The Lord is 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me soré: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, I will give thanks unto the Lord. This is 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in תטס‎ 5 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 


lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. [or in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 


The Ark ts opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good, 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy. will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. O 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world to come. 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 
pass him about. Amen. 
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Three Times. May my prayer ascend unto thee, O Lord! 
in an acceptable time; in Thine abundant mercy, O Godl 
answer me in the truth of Thy salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and Thine abiding-place! May Thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel for ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Thou cause Thy people to 
behold in Thy sanctuary; let the beneficence of Thy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that I may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
ts said :— 


Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. . 

Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
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ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall sce eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken %. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 

Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 


God are alive every one of you this day. 

Bless ye the Lord who is to be blessed. 

Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 


pe in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
w. 
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And the Lord spake unto Moses, saying, When a bullock, 
or a sheep, or a goat, is brought forth, then it shall be seven 
days under its dam: and from the eighth day and thence- 
forth it shall be accepted for the oblation of an offering made 
by fire unto the Lord. And whether it be cow or ewe, ye 
shall not kill it and her young both in one day. And when 
ye sacrifice a sacrifice of thanksgiving unto the Lord, ye 
shall sacrifice it that ye may be accepted. On the same day 
it shall be eaten: ye shall leave none of it until the morning: 
I am the Lord. And ye shall keep my commandments, and 
do them: I am the Lord. And ye shall not profane my holy 
name; but I will be hallowed among the children of Israel: I 
am the Lord which hallow you, that brought you out of the 
land of Egypt, to be your God: I am the Lord. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and say unto them, The appointed sea- 
sons of the Lord, which ye shall proclaim to be holy convo- 
cations: even these are my appointed seasons. Six days shall 
work be done; but on the seventh day is a sabbath of solemn 
rest, an holy convocation; ye shall do no manner of work: it 
is a sabbath unto the Lord in all your dwellings. 


These are the appointed seasons of the Lord, even holy 
convocations, which ye shall proclaim in their appointe 
season. In the first month, on the fourteenth day of the 
month towards even, is a passover unto the Lord. And on 
the fifteenth day of the same month is the feast of un- 
leavened bread unto the Lord: seven days ye shall eat un- 
leavened bread. In the first day ye shall have an holy con- 
vocation: ye shall do no servile work. But ye shall offer an 
offering made by fire unto the Lord seven days: in the 
seventh day is an holy convocation; ye shall do no servile 
work. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, and say unto them, When ye be come 
into the land which I give unto you, and shall reap the har- 
vest thereof, then ye shall bring the sheaf of the first-fruits 
of your harvest unto the priest. And he shall wave the sheaf 
before the Lord, to be accepted for you: on the morrow after 
the sabbath the priest shall wave it. And in the day when ye 
wave the sheaf, ye shall offer a he-lamb without blemish of 
the first year for a burnt offering unto the Lord. And the 
meal-offering thereof shall be two tenth parts of an ephah 
of fine flour mingled with oil, an offering made by fire unto 
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the Lord for a sweet savour: and the drink-offering thereof 
shall be of wine, the fourth part of an hin. And ye shall eat 
neither bread, nor parched corn, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the oblation of your 
God: it is a statute for ever throughout your generations in 
all your dwellings. And ye shall count unto you from the 
morrow after the sabbath, from the day that ye brought the 
sheaf. of the wave offering; seven sabbaths shall there be 
complete. Even unto the morrow after the seventh sabbath 
shall ye number fifty days: and ye shall offer a new meal- 
offering unto the Lord. Ye shall bring out of your habitations 
two wave loaves of two tenth parts of an ephah; they shall 
be of fine flour, they shall be baken with leaven, for first- 
fruits unto the Lord. And ye shall present with the bread 
seven lambs without blemish of the first year, and one young 
bullock, and two rams: they shall be a burnt offering unto 
the Lord, with their meal-offering, and their drink-offerings, 
even an offering made by fire, of a sweet savour unto the 
Lord. And ye shall offer one he-goat for a sin-offering, and 
two he-lambs of the first year for a sacrifice of peace-offer- 
ings. And the priest shall wave them with the bread of the 
firstfruits for a wave offering before the Lord, with the two 
lambs: they shall be holy to the Lord for the priest. And 
ye shall make proclamation on the self-same day; there 
shall be an holy convocation unto you; ye shall do no servile 
work: it is a statute for ever in all your dwellings through- 
out your generations. And when ye reap the harvest of your 
land, thou shalt not wholly reap the corners of thy field, nei- 
their shalt thou gather the gleaning of thy harvest; thou 
shalt leave them for the poor, and for the stranger; I am the 
Lord your God. 


And the Lord spake unto Moses, saying: Speak unto the 
children of Israel, saying, In the seventh month, in the first 
day of the month, shall be a solemn rest unto you, a me- 
morial of blowing of trumpets, an holy convocation. Ye 
shall do no servile work: and ye shall offer an offering made 
by fire unto the Lord. And the Lord spake unto Moses, say- 
ing, Howbeit on the tenth day of this seventh month is the 
day of atonement; it shall be an holy convocation unto you, 
and ye shall afflict your souls: and ye shall offer an offering 
made by fire unto the Lord. And ye shall do no manner of 
work in that same day: for it is a day of atonement, to make 
atonement for you before the Lord your God. For whatso- 
ever soul it be that shall not be afflicted in that same day, 
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he shall be cut off from his people. And whatsoever soul it 
be that doeth any manner of work in that same day, that 
soul will I destroy from among his people. Ye shall do no 
manner of work: it is a statute for ever throughout your 
generations in all your dwellings. It shall be unto you a sab- 
bath of solemn rest, and ye shall afflict your souls: in the 
ninth day of the month at even, from even unto even, shall 
ye keep your sabbath. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto the 
children of Israel, saying: On the fifteenth day of this sev- 
enth month is the feast of tabernacles for seven days unto 
the Lord. On the first day shall be an holy convocation: ye 
shall do no servile work. Seven days ye shall offer an offer- 
ing made by fire unto the Lord: on the eighth day shall be 
an holy convocation unto you; and ye shall offer an offering 
made by fire unto the Lord; it is a solemn assembly; ye 
shall do no servile work. These are the appointed seasons 
of the Lord, which ye shall proclaim to be holy convocations: 
to offer an offering made by fire unto the Lord, a burnt of- 
fering, and a meal-offering, a sacrifice, and drink-offerings, 
each on its own day, beside the sabbaths of the Lord, and 
beside your gifts, and beside all your vows, and beside all 
your freewill offerings, which ye give unto the Lord. How- 
beit on the fifteenth day of the seventh month, when ye have 
gathered in the fruits of the land, ye shall keep the feast of 
the Lord seven days: on the first day shall be a solemn rest, 
and on the eighth day shall be a solemn rest. And ye shall 
take you on the first day the fruit of goodly trees, a branch 
of palm trees, and boughs of thick-leaved trees, and willows 
of the brook: and ye shall rejoice before the Lord your God 
seven days. And ye shall keep it a feast unto the Lord seven 
days in the year: it is a statute for ever in your generations; 
ye shall keep it in the seventh month. Ye shall dwell in 
booths seven days: all that are homeborn in Israel shall 
dwell in booths: that your generations may know that I made 
the children of Israel to dwell in booths, when I brought 
them out of the land of Egypt: I am the Lord your God. 
And Moses declared unto the children of Israel the appointed 
seasons of the Lord. 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. 


185 קריאה ליום שני של סוכות 


מניח nA?‏ שני אצל הראשון ואומר חצי קדיש. כשמגביהין וגוללין פ"ת הראשון 
קורין בס"ת שניה למפטיר בפרשת פינחס . 


Dab am ep Np ypawin win? of ey Seon 3 
הג לתה‎ Ona) עברה לא העשו‎ Ago . 

שְבְעת יָמִים : ona‏ על sive‏ ו nis‏ ליהוה ָרִים 
3" קר ey mye‏ אִילם a) wD aay‏ בנידשנה aN‏ 
np Pah TOS "wy‏ בּכוּלֶה בשמן שלַשָה Davy‏ 
aN “55‏ חד לשלשה עשָב' op‏ שבי עשר TANT O53 os‏ 
‘rig: Down 2‏ עשָלון “wand‏ הַאֶחַד ny Pay,‏ עשר 
ְּבְשִים : ושעי Wy oye‏ חַטָאת בש עלת. Ton‏ 

ar ADDN Anny 


וזאת myo ov ws mA‏ לפנ 33° ישראֶ",עַל פִי יי ביד משַה:עץ 
NT OVD‏ למַהְזִיקִים Pa) Ay‏ מאשר: Pa‏ הרבי Oy}‏ 
ְכֶל Mian,‏ שלוּס: PS‏ יָמִים Wy Rows APO‏ )7155 
pen v‏ לְמָען צרקו TA Sens‏ אדיר : 
מי שברך לעולה לת לתורה . 
מי FIBY‏ אבותינו אִבְרְהם יצחק יַעָקב הוא FID.‏ אֶת (פב"פ) בְּעָבוּר 
muy | *‏ לכבוד הַטְקוּם AAT Wi22?‏ וֶלכְבוּד WHA II‏ זֶה 
הקב"ה ARE‏ (וצילהו מִכָּל my‏ וְצוְקה Sami‏ גנע nowy] nor‏ 
7273 וְהַצְלְחָה ‘bap‏ מעָשֶה דיו ויזכהן oY ban nibyd‏ כָּל 
STON SON ans et‏ 
ליולרת בזי IAS PEE‏ אִבְרְהֶם PAST‏ ויעקב הוא JID‏ אֶת TUS‏ 
הלל דת ATA MY asp) T9437 IB NY) (o"s5)‏ 35130 ה 
md‏ בָּמזֶל טוב 0 bse mow NIP}‏ פב"פ) בּעבוּר שְבַּעְלָה 
73 לְצְדקה. A AL ba‏ (לנקכה and) mda‏ לְהוּרָה ולְהַפָה 
puns‏ טובים. WASH,‏ אְמן: 
לחולה PSY wy‏ אָבוּתינוּ TH PAST AY sey PAs, OFS‏ 
ּשָלמה הוא NBT‏ אֶת הַהוּלָה naps)‏ הַחזְלנית) (ese)‏ 
עבור (שפג"פ) ABAD WD‏ בְּעָכוּרו ובַּעְבוּרַהּּ Ar wavs‏ הקב"ה 


15 READING OF THE LAW 


And on the fifteenth day of the seventh month ye shall 
have an holy convocation; ye shall do no servile work, and 
ye shall keep a feast unto the Lord seven days. And ye shall 
offer a burnt offering, a sacrifice made by fire, of a sweet 
savour unto the Lord; thirteen young bullocks, two rams, and 
fourteen he-lambs of the first year; they shall be without 
blemish: and their meal-offering, fine flour mingled with oil: 
three tenth parts unto every bullock of the thirteen bullocks, 
twe tenth parts to each ram of the two rams, and a several 
tenth part to each lamb of the fourteen lambs: and one he- 
goat for a sin-offering, beside the continual burnt offering, 
the meal-offering thereof, and the drink-offering thereof. — 

And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. 


It is a tree of life to them that grasp it, and of them that 
uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways of 
pleasantness and all its paths are peace. Length of days is in 
its right hand; in its left hand are riches and honour. It 
pleased the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the 
law and to make it honourable. 


A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 


TORAH. 
He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob will bless . . . because he ascended here in accord- 


ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One, be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress, from 
all disease and sickness, and He will send a blessing 
and prosperity in all the works of his hands, and he 
will live to go to Jerusalem, to celebrate the holiday 
with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 
A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD- 
BIRTH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob, will bless the woman who hath travailed .. . and her 
new-born son (daughter). His (her) name be called in 
Israel . . . , because her husband has donated for char- 
ity. For this may the parents be deemed worthy to rear 
him with good and benevolent deeds, Amen! 
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A PRAYER FOR THE SICK. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moses, Aaron, David and Solomon, will heal 816% . 
because he . . . has donated in his (her) behalf. For 
this, the Holy One, be he blessed, will mercifully heal 
him (her), keep him (her), strengthen him (her) and 
keep him (her) alive. He will completely heal him (her) 
soul and body, with the rest of his (her) brothers, the 
‘Israelites. Amen! 


The second Scroll is held up, and the Congregation say: 
And this is the Law which Moses set, etc. 
Then the Maphtir says this: 


Blessing Before the Reading of the Haftorah. 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken in truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 


And all the men of Israel assembled themselves unto king 
Solomon, at the feast in the month Ethamim which is the 
seventh month. And all the elders of Israel came, and the 
priests took up the ark. And they brought up the ark of 
the Lord, and the tabernacle of the congregation, and all 
the holy vessels that were in the tabernacle, even those did 
the priests and the Levites bring up. And king Solomon, and 
all the congregation of Israel, that were assembled unto him, 
were with him before the ark, sacrificing sheep, and oxen, 
that could not be told, nor numbered for multitude. And the 
priests brought in the ark of the covenant of the Lord unto 
his place, into the house, to the most holy place, even under 
the wings of the cherubims. For the cherubims spread forth 
their two wings over the place of the ark, and the cherubims 
covered the ark, and the staves thereof above. And they 
drew out the staves, that the end of the staves were seen 
out the holy place before the oracle, and they were not seen 
without; and there they are unto unto this day. There was 
nothing in the ark, save the two tables of stone, which Mo- 
ses put there at the mount Horeb, whereby the Lord made 
a covenant with the children of Israel, when they came out 
of the land of Egypt. And it came to pass, when the priests 
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were come out of the holy place, that the cloud filled the 
house of the Lord, so that the priests could not stand to 
minister, because of the cloud; for the glory of the Lord had 
filled the house of the Lord, so that the priests could not 
stand to minister, because of the cloud; for the glory of the 
Lord had filled the house of the Lord. Then spake Solomon, 
the Lord said that he would dwell in the thick darkness, I 
have surely built thee an house to dwell in, a settled place 
for thee, a settled place for thee to abide in for ever. And 
the king turned his face about, and blessed all the congre- 
gation of Israel; and all the congregation of Israel stood; and 
he said, blessed be the Lord God of Israel, who spake with 
his mouth unto David, my father, and hath with his hand 
fulfilled it, saying, since the day that I brought forth my 
people Israel out of Egypt, I chose no city out of all the 
tribes of Israel to build an house that my name might be 
therein, but I chose David to be over my people Israel. And 
it was in the heart of David, my father, to build an house for 
the name of the Lord of Israel. And the Lord said unto Da- 
vid, my father, whereas it was in thine heart to build an 
house unto my name, thou didst well that it was in thine 
heart; nevertheless, thou shalt not build the house but thy 
son that shall come forth out of thy loins, he shall build 
the house unto my name. And the Lord hath performed his 
word that he spake, and I am risen up in the room of David 
my father, and sit on the throne of Israel as the Lord pro- 
mised, and have built an house for the name of the Lord 
God of Israel. And I have set there a place for the ark, 
wherein is the covenant of the Lord, which he made with 
our fathers, when he brought them out of the land of Egypt. 


After the Lesson from the Prophets the following is satd:— 

Blessed art thou, O Lord our God,-King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 
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Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 

Gladden tus, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 

For the Law and for the Service and for the pro- 
phets, for this Feast of Tabernacles; which thou, O 
Lord hast given us for holiness and gladness, 
for honor and for glory. For all these, OLord our 
God, we thank and bless thee; blessed be thy Name 
by-the mouth of every living being continually and 
for evermore. Blessed art thou, O Lord, whosanctifiest 
Israel and the festive seasons, 

PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 

He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
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kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 


Lord, Thou art MyGod and my Redeemer! Behold 
before Thee I now stand. He was and He will be; He 
was and He is! The earth and its people are Thine; 
to Thee these sacrifices are offered: thank-offering, 
burnt-offering, meal-offering; sin-offering, guilt- 
offering, peace-offering and full-incense-offering, sev- 
en kinds in all. Kemember, O Lord, the tribulations 
Thy people had to endure! Return them to Thy Land. 
Forever will I praise Thee with the Psalm commenc- 
ing with the phrase: “Happy are they who dwell in 
Thine House.” Lo, none can fathom the mysteries sur- 
rounding Him, His understanding none can perceive. 
God is Aweful; in a glance He separates good from 
evil. Thank-offering etc. The Lord of hosts, in a multi- 
tude of wonders, did construct His tent; every heart is 
filled with amazement when His ways are contem- 


plated. The Rock. all of His work is perfect. Thank- 
offering, etc. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be ever 
praising thee. (Selah.) 


Happy is the people, that is in such a case: happy is the people, 
whose God is the Lord. 

A Psalm_of Praise: of David. I will extol thee, my God, 0 
King: and I will bless thy name for ever and ever. 

Moe! day will I bless thee; and I will praise thy name for ever 
and ever. 


Great is the Lord, and exceedingly to be praised: and his great- 
ness is unsearchable. 


One generation shall laud thy works to another, and shall de- 
clare thy mighty acts. 


On the majestic glory of thy grandeur, and on thy marvellous 
deeds, will I meditate. 


And men shall speak of the might of thy awful acts; and I wil) 
recount thy greatness. 


They shall pour forth the fame of thy great goodness, and shall 
exult in thy righteousness. 


The Lord is gracious and merciful; slow to anger and of great 
lovingkindness. 


ane Lord is good to all; and his tender mercies are over all his 
works. 
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All thy works shall give thanks unto thee, O Lord; and thy lov- 
{ing ones shall bless thee. 
ewer shall speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy 

ת 

To make known to the sons of men his mighty acts, and the 
majestic glory of his kingdom. 

Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion en- 
dureth throughout all generations. 

The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. 

The eyes of al] wait upon thee; and thou givest them their food 
in due season. 
: Thou openest thine hand and satisfiest every living thing with 
avor. 

ae Lord is righteous in all his ways, and loving in all his 
works. 

The Lord is nigh unto all them that call upon him, to all that 
call upon him in truth. 

He will fulfil the desire of them that fear him; he also will hear 
‘their cry, and will save them. 

The Lord guardeth all them that love him; but all the wicked 
will he destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let all 
flesh bless his holy namé for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for ever- 
more. Praise ye the Lord. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 

Let them praise the name of the Lord; for his name alone 8 
exalted: . : 

Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 

A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates; and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them_up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) : ; / 

As the Scrolls are placed in the Ark, the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine: forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 
are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned; 
renew our days as of old. 
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David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 
are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned; 
renew our days as of old. 


Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the [116 of all the house of Israel, even speedily and at a 
near time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed 

for ever and to all eternity. 

Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art thou to auicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. ' 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 
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Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 


unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, festivals 
for rejoicing, feasts and seasons for gladness, this Day of the 
Feast of Tabernacles, the season of our rejoicing, a holy cenve- 


cation, a memorial of the departure from Egypt. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
mame in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 


Reader.—F rom his place may he turn in mercy and be grac- 
ious unto a people who, evening and morning, twice every day, 
proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
Hear— 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear a sec- 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 


Cong.—“I am the Lord your God.” 


Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day sliall the Lord be One and his Name One And in thy 
holy words it is written, saying: 


Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord 
the Holy King. 
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But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
Our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 

May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and _ the 
additional offering of this Day of the Feast 
of Tabernacles will we prepare and offer unto 
thee in love according to the commandment 
of thy will, as thou hast prescribed for us in 
Law, through the hand of thy servant Moses, 
by the glorious command, as it is said: 
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And on the fifteenth day of the seventh month, ye shall 
have an holy convocation; ye shall do no servile work, and 
ye shall keep a feast unto the Lord seven days. And ye 
shall offer a burnt offering, a sacrifice made by fire, of a 
sweet savour unto the Lord: thirteen young bullocks, two 
rams, and fourteen he-lambs of the first year; they shall be 
without blemish. 


And their meal-offering and their drink-offerings, as or- 
dained; three tenth parts for the bullock, two tenth parts for 
the ram, and:one tenth part for each lamb, and wine accord- 
ing to the drink-offering thereof, and a he-goat wherewith 
to make atonement, and the two continual offerings accord- 
ing to their ordinance. 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 


O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.] Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
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ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 


receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 


Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


ence unto Zion. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted טזתג‎ thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose loving- 
kindness. never cease, we 
have ever hoped in thee. 
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For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 


peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips 
from speaking guile; and to such as curse me let my 
soul be dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. 


Open my heart to thy Law, and let my soul pursue thy 
commandments. If any design evil against me, 


speedily make their counsel of none effect, and frus- 
trate their designs. Do it for the sake of thy name, do 


it for the sake of thy right hand, do it for the sake of 
thy holiness, do it for the sake of thy Law. In order 
that thy beloved ones may be delivered, O save with 
thy right hand, and answer me. Let the words of my 
mouth and the meditation of my heart be acceptable 
before thee, O Lord, my Rock and my Redeemer. He 
who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the days of old, and as in ancient years. Then shall the of- 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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THE ORDER OF THE PRIESTLY BLESSING. 


When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 


And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
years. The Reader.—Blessed art thou, O Eternal! for 
thee alone will we serve with reverence. 

Before blessing the priests recite the following silently: 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 


us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
eomplete without offense or hindrance now and forever. 


Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand of 


Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 
sons, 


Reader.—The priests, 
Cong.—Thy holy people, as it is said: 


Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 


Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 


Reader and Priests—The Lord. Cong.—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 
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Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,” the congregation 
recites the following: 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; I 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 

reams concerning myself, and concerning all Israel, may be for good; 
whether I have dreamt concerning myself, or whether I have’ dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, from his sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our legis- 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Baalam, the son of Beor, to a blessing, 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel, to a 
good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life 


Amen. 

Reader and Priests—Makr SHINE. Cong.—May God 
be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 


Reader and Priests—TuE Lorp. Cong.—The Lord, the 
Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 


Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 


unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 


Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 


Reader and Priests—ANnv Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants 700 unto the hand 
of their masters, aid the eyes of a maiden unto the hand 
of her mistress! so our eyes wait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; I 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be ac- 


ceptable in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, 
that my dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for 
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good; whether I have dreamt concerning myself, or whether I have 
dreamt concerning others: or whether others have dreamt concerning me; 
תו‎ they be good, strengthen and fortify them, that they may be accom. 
plished in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they 
require cure, heal them, as thou didst Hezekiah, King of Judah, from 
his sickness—Miriam, the prophetess, from her leprosy—and as Naaman, 
from his teprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our 
legislator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as 
thou wast pleased to turn the curse of Balaam, the son of Beor, to a 
blessing, be pleased to convert all my dreams concerning me, and all 
Israel, to a good end. O guard me, let me be acceptable to thee, -nd 
grant me life. Amen. 


Reader and Priests—May He לחז‎ up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 


Reader and Priests—Tue Lorp. Cong.—O Lord, have 
mercy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 


Reader and Priests—His race. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 


Reader and Priests—Unto THEE. Cong.—Unto thee do 
I lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 


Reader and Priests—ANv Give. Cong.—And they shall 
put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reader and Priests—TuEr. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine is the 
kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 
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Reader and Priests—PEAcE. Cong.—Peace to him that 


is afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 
will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the God 
of my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
sanctified people; that thou wilt be near unto me when I call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belicf of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my house- 
hold, liberally and not sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
ient to thy service; as thou didst appoint the righteous Joseph, when 5 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
thercy in thy sight, and in the sight of all those who beheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sign, and prosper all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness and 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 


After blessing the congregation recitcs the following: 


© thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power; 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 
peace unto us, and all thy people, the house of Israel, with life, blessing 
and the preservation of peace. 


After Blessing the Priests Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise Us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is flowing milk and 
honey. 
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A procession is formed round the Synagogue, each person carrying 
his Lulab, and the following is said: 


Save, Hoshana! 
For thy sake, our God, save, we beseech thee. 


For thy sake, our Creator, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, our Redeemer, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, O thou who seekest us, save, we 
beseech thee. 


Save the world’s corner-stone, the house of thy 
choice, the threshing-floor of Ornan, the veiled shrine, 
even Mount Moriah, hill of revelation and abode of 
thy majesty, where once David dwelt, goodliest of 
Lebanon, lovely height, the joy of the whole earth, 
perfection of beauty, lodging-place of righteousness. 
Help thine established dwelling, the tranquil habita- 
tion, the tabernacle of Salem, the goal of the tribe's 
ascent, precious corner-stone, even Zion monument 1 
our greatness, the holy of Holies, with love overlaid, 


home of thy glory. O save her, yea save her embattled 
hill. 


O Eternal, we beseech thee, save us now. 


: [ Saviour of mighty ones that dwelt 
with Thee in Lud, the land whence Thou didst set them free; 


On Sabbath: 

For the sake of thy truth, for the sake of thy cove- 
nant, for the sake of thy greatness and glory, for the 
sake of thy Law, for the sake of thy majesty, for the 
sake of thy troth, for the sake of the memory of thee, 
for the sake of thy mercy, for the sake of thy goodness, 
for the sake of thy unity, for the sake of thine honour, 
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So save Thou us! As Thou didst save together God and na- 
tion, the people singled out for God’s salvation; So save 
Thou us! The hosts of Thy redeemed, with manifold angelic 
hosts were saved by Thee of old. So save Thou us! From 
bondage grim Thy power brought forth the pure, Thou, 
Gracious One, didst ali their grief endure. So save Thou us! 
They passed between the deep divided sea; and with them 
for their guide, the light from Thee. So save Thou us! 


“He saved”: Thy stock with joyful singing told: then saved 
was He, who gave them birth of old. So save Thou us! “And 
I will bring you out,’ the mandate said: “And I went out 
with you,” the mystics read. So save Thou us! Thy sons 
with circling step, (their guardian Thou!) Around Thine 
altar bore the willow bough. So save Thou us! Thine Ark 
was wor by marvels from the foe, Philistia, sinful, by Thy 
wrath laid low. So save Thou us! And with Thy banished 
throngs to Babylon journeyed in love Thy Presence, Gra- 
cious One! So save Thou us! Helper of Jacob’s captive tribes 
of yore, return, and Jacob’s exiled tents restore, and save 
Thou us! (Saviour of them that sought to do Thy will and 
yearned for Thy salvation, save us still! O save Thou us!) 


O, Eternal, we beseech thee, save us now. 


Save thy people, and bless thine inheritance: feed them also, 
and lift them up for ever. And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the Lord, be nigh unto the Lord 
our God day and night, that he maintain the cause of his servant 
and the cause of this people Israel at all times as the matter 
shall require: that all the people of the earth may know that the 
Lord is God, and that there is none else. 


On Sabbath. 


for the sake of thy wisdom, for the sake of thy sover- 
eignty, for the sake of thine eternity. 


For the sake of thy mysterious communion, for 
the sake of thy strength, for the sake of thy splendour, 
for the sake of thy righteousness, for the sake of thy 
holiness, for the sake of thine abundant mercies, for 
the sake of thy Divine Presence, O save; for the sake 
of thy praise, O save we beseech thee. 


O Eternal, we beseeeh thee, save us now. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 
he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 

The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leck 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 


herb Maalech Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, thet 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
Wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it caniot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners, _ but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildlers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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Kaddish 15 to be said after reading Lessons from the 
Works of the Rabbis:— 

Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and dur- 
ing your days, and during the life of all the house of Is- 
tael, even speedily and at a near time, and say ye, 
Amen. 

Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for 
ever and to all eternity. 


Reader—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honoured, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be he; though he be high above 
all the blessings and hymns, praises and consolations, 
which are uttered in the world; and say ye, Amen. 


Unto Israel, and unto the Rabbis, and unto their dis- 
ciples, and unto all the disciples of their disciples, and 
unto all who engage in the study of the Law, in this or 
in any other place, unto them and unto you be abundant 
peace, grace, lovingkindness, mercy, long life, ample sus- 
tenance and salvation from the Father who is in heaven, 
and say ye, Amen. 


Reader—May there be abundant peace from heaven, 
and a happy life for us and for all Israel; and say ye 
Amen. 


Reader—He who maketh peace in his high places, 
may he in his mercy make peace for us and for all Is- 
rael; and say ye, Amen. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since 116 hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. Jor we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou sha lt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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207, ADDITIONAL SERVICE FOR TABERNACLES 
The following 15 said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner.—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner— He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 


mai של‎ ssw ord מוסף‎ 208 
op שיר של‎ 


ליום ראשון הַיוּם of‏ רָאשון בְּשָבֶת שָבּוּ היו ox oda‏ בָּבִית הַמקְדָש: 
לדוד ator‏ ליי הָאֶרֶץ וּמְלוּאָהּ rma cae Sam‏ כִּי Sy NIT‏ 
ו )70 by‏ ְהָרוּת וְכוננְה :. מִי ‘oY 3 nbys‏ 
נקוּם בק wD‏ נקי DIP?‏ ובר and‏ א' Te‏ לא sb‏ לשוא 
wal‏ ולא נָשְבַּע לְמַרְמָה: maa NYY‏ מַאֶת ו MOND ATT‏ 
ושעו: Ay‏ דור דורְשָיו nbs 3S5yt PID WPI‏ : שאו ove‏ 
רְאשִיכֶם וְהַנְּשָאוּ פַּתְחַי עוּלֶם [יבא 722 הַכְּבוּד: מִי זֶה מלך i233‏ 
ayy‏ )132 גָּכוָר מִלְחָמה : שאוּ ony‏ רְאשִיכם שאו ‘OND‏ 
עוּלֶם ובא מל הַכְּוּד: מִי הוא זָה yon‏ הַכָּכוּד וי nay‏ 
הוּא 429 הַכְּבוּד 122 


ליום שלישי on ofa‏ שלישי בְּשַבָּת שָבּ1 היג onbn‏ אוּמָרִים בָּבִית הַמְקַדָש; 


OVS AN? “Hat‏ }38 בַּעָבַת Os‏ בְקְרָב OVS‏ וְּשָפט: עד 


7 עול זפני רשעים השאו 722 2 שפטו‎ ween מתי‎ 
SPST Ow TWD Pas הַצְבִּיקוּ: לטו דל‎ Way ay Din} 
Wy IS מוסדי‎ 22 wig, WII ARYA ולא יָבִינוּ‎ WT לא‎ 


ION‏ י oS‏ אַתֶּם phy yar‏ כַּלְכֶם PMA CIND DN‏ וּכְאָהד 
הַשָרִים pan‏ : קוּמָה PISA Tepy ody‏ > כּי ova 923 ONIN NAN‏ 


ליום רביעי Of DMD‏ רְבִיעִי Mg. op ondo wn iy maya‏ הַמְקָקָט: 
אל נקמית וי אל גקמות הופִיע: siya‏ שפט הְאֶרֶץ השב נמול 
עַל SON?‏ עד מַתִי רשע עים יָי we Ww‏ רְשָעִים יי any‏ ובועו 

13 1 ְלמְבּ‎ INST יר‎ yay spy vb op maym pay map 
ולא יָבִין‎ ANP מרו" לא‎ SL INE ONIN, 17) ונר‎ nD 
vasa השכילו:‎ AD oD 1 bya יָעֶקב: בִּינוּ בּעָרִים‎ ay 
mop No7 DM הלא בִּיט: הַימָר‎ py יצר‎ os posh א הָלא‎ 
Wy ban ADD DOIN מַהְשָבוּת‎ wp Y אֶדֶם דְעַת:‎ “3595 
וּמִהוּרְְך תלמנ לְהַשָקיט 1 מִימי‎ = WIN אָשֶר‎ 7330 
לא יעזב:‎ inns) fay שחת : כִּי לא וטש יי‎ yen ND עַד‎ vy 


208 ADDITIONAL SERVICE FOR TABERNACLES 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that 566% him, that seck thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up vour heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 
is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 


(Psalm Ixxxii.) A Psalm of Asaph. 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and re- 
spect the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly 
and fatherless: do justice to the afflicted and destitute. Rescue 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
I said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shall die like men, and fall like one of the 


princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. 


Psalm for the Fourth Day of the Week. 

O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine forth. 
Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the proud 
their desert. Lord, how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph? They prate, they speak arrogantly: all 
the workers of iniquity are boastful. They crush thy people, O 
Lord, and afflict thine heritage. They slay the widow and the 
stranger, and murder the fatherless. And they say, The Lord 
will not see, neither will the God of Jacob give heed. Give heed, 
ye brutish among the people: and ye fools, when will ye be 
wise? He that planted the ear, shall he not hear? He that 
formed the cye, shall he not see? He that chastencth the na- 
tions, shall not he punish, even he that teacheth man knowledge? 
The Lord knoweth the thoughts of men, that they are vanity. 
Happy is the man whom thou chastenest, O Lord, and teachest 
out of thy Law; that thou mayest give him rest from the days 
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of evil, until the pit be digged for the wicked. For the Lord 
will not cast off his people, neither will he forsake his inherit- 
ance. For judgment shall return unto righteousness: and all 
the upright תג‎ heart shall follow it. Who will rise up for me 
against the evil-doers, who will stand up for me against the 
workers of iniquity? ‘Unless the Lord had been my help, my 
soul had soon dwelt in silence. When I say, My foot slippeth, 
thy loving kindness, O Lord, holdeth me up. In the multitude 
of my thoughts within me, thy comforts delight my soul. Hath 
the tribunal of destruction fellowship with thee, which frameth 
mischief by statute? They gather themselves together against 
the soul of the righteous, and condemn the innocent blood. But 
the Lord is become my stronghold; and my God the rock of my 
refuge. And he bringeth back upon them their own iniquity, 
and for their evil shall cut them off; the Lord our God shall 
cut them off. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. ‘Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 


This is the Second Day of the Week, on which the Levites in 

the Temple used to say:— 
(Psalm xlviii.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known jin her palaces 
as a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
on together. They saw it; then were they amazed: they were 
confounded, they hasted away. ‘Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of 'the Lord of hosts, in the city of our God: 
God will establish it for ever. (Selah) We thought of thy loving 
kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy name, O 
God, so is thy renown unto the ends of the earth; thy right hand 
is full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, let the daughters 
of Judah be glad, because of thy judgments. Compass ye Zion and 
go round about her: count the towers thereof. Mark ve well her 
rampart, traverse her palaces; that ye may tell a later generation, 
that this God is our God for ever and ever; he will be our guide 
even unto death. 
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The Ark ts opened and the following Hymn és chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy‏ י, 
Ove.‏ 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


.4 will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will I describe thee, though 1 have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: ו‎ 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. אי‎ 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead 1s 1m- 
pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. 
The plaited hair of his head scemed as in the days of youth, 


his black locks were flowing curls. 
The abode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
{t above his chiefest joy. . 
4 ב ו‎ people be a crown in his hand, a 
em of glorious beauty. 
They were borne by him, he carried them; with a crown he 


adorned them: for that they were precious in his sight he honored 


them. 
His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 


unto me, when I cry unto him. 
He !5 bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 


treading the winepress in Edom. 


royal dia- 
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21 THE HYMN OF GLORY 


The symbol of his all-embracing providence he showed to the 


meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 


Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 

The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
cone con from the beginning, seek the people that ‘seeketh 
thee. 

_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


; MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May, he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and ata 
1637 time, and say ve, Amen. 

Cong. and Mourner—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 
| Mourner——May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Mourner.——He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? The 
Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid? When 
evil-doers drew nigh against me to eat up my ,ג165)‎ even my adversaries 
and my foes, they stumbled and fell. Though an host should encamp 
against me, my heart would not fear; though war should rise against me, 
even then would I be confident. One thing have I asked of the Lord, 
that will I seek after: that 1 may dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to in- 
quire תו‎ his temple. For in the day of trouble he will hide me in his 
pavilion: in the shelter of his tabernacle will he conceal me; he will 
lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted up above 
my enemies round about me; and I will offer in his tabernacle sacrifices 
of joyful shouting; I will sing, yea, I will sing praises unto the Lord. 
Hear, O Lord, when I cry with my voice; have pity upon me, and 
answer me. My heart saith unto thee, (since thou hast said), Seek ye 
my face, Thy face, Lord, will I seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been my help; cast me 
not off, neither forsake me, O God of my salvation. For my father and 
my mother have forsaken me, but the Lord will take me up. Teach me 
thy way, O Lord; and lead me on an even path, because of them that 
lie in wait for me. Give me not up to the will of mine adversaries: for 
false witnesses have risen up against me, and such as breathe out  vio- 
lence. (I should despair), unless I believed to see the goodness of the 
Lord in the Jand of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by His desire, then 
was His name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, He alone, the 
dreaded one, shall reign; 

He was, he is, and he will be in glory. 

And He is One, and there is no second to compare to Him, 
to consort with Him: 

Without beginning, without end: to Him belong strength and 
dominion. 

And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock in my 
travail in time of distress; 

And He is my banner and my refuge, the portion of my cup 
on the day when I call. 

Into His hand I commend my spirit, when I sleep and when 
I wake; ו‎ 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 
I will not fear. ; 
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On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 


Mourner’s Kaddish 
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Reader.—Bless ye the Lord Congregation tn an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 


Cong. and Reader—Blessed mame of the supreme King of 
is the Lord who is to be Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 

last, and beside him there is 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the day 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever. Blessed art Thou, O Lord, who 
bringest on the evening twilight. 


With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
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for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. Blessed art Thou, O 
Lord, who lovest Thy people Israel. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 


these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 


unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against vou, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
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land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: that your days may be multi- 
plied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes. 
after which 6ץ‎ used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out of 


the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand of kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
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horn over all them that hated:us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon ‘Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who תג‎ His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 
rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 


Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? 


Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, 


doing marvels? 
Thy children behold Thy sovereign power, as thou didst 


cleave the sea before Moses. 
The Lord shall reign for ever and ever. 
And it is said, For the Lord hath delivered Jacob and re- 
deemed him from the hand that was stronger than he. 
Bless ed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel; save us for Thy name's sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 
this time forth and for evermore. 

Blessed art thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of peace 
over us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth, and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 


mony 218‏ ליל naw‏ חול המועד של סוכות 
cts‏ שֶפְתִי תִפְתֶח, וּפִי יניד SII‏ 
173 אַתָּה יי TSN NAS TIN] TS‏ אַבְרָהֶם TN‏ 


SN והגורא‎ “230 onan Sua ואלהי יעקב,‎ omy 
NID} אבות‎ “Jon "29530 5 דים מובים‎ TOM עליון גומל‎ 
שמו בְּאהָבָה;‎ 19199 O33 "2? גוא5‎ 


Wy 129‏ ומושיע sya‏ בָּרוךְ amy‏ יי 39 {OTIS‏ 
אַתֶּהגָבּור לְעלֶם wy‏ טְחיָה מִתִיםאַתָּה רב להושיע: : 


FRO .OD OO ND MO בּחֶסָד‎ ON 92029 
INDY OPO OOS WA os ורפא‎ aca - 
nip 79D וּמי דוּמָה לָךָ.‎ naa מִי כמוף על‎ MY לישני‎ 
say ּמַצְמִיחַ ישו‎ an} 
יי מְחַיָה הַמָתִים:‎ AAS מָתִים: בָּרוּך‎ NPTID ARS pS 
פָּלָה:‎ Pere קדוש וקדושים 922 יום‎ Few) קדוש‎ TAS 
יי הָאֶל הקדוש;‎ AAS WN 
לשמףי‎ yaw oP AS mea אתה‎ 
מעשה שמים ואר וברכתו‎ moon 
הַזְמָנִים . וכן‎ Sap (קדשתו‎ oe מִבָּל‎ 
SANNA. כָּתוּב‎ 
by sors 52) השמים וְהָאָרֶץ‎ obey ay 
Wid בי השביעי מלאכתו‎ DN 
מְלאכתו‎ Sad השביעי‎ ons וישבת‎ aby 
yon את יום‎ DTN 7] led עָשה;:‎ Ws 


218 SERVICE FOR INTERMEDIATE SABBATH 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, 
O Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou didst hallow the seventh day unto Thy name, 
as the end of the creation of heaven and earth, Thou 
didst bless it above all days, and didst hallow it above all 
seasons, and thus it is written in Thy Law: 


And the heaven and the earth were finished and all 
their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made: and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
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blessed the seventh day, and he hallowed it, ‘because ‘he 
rested thereon from 311 115 work which God had -created 
and made. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel aa their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 

Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of ‘Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 

We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 


the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
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We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are -committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
help. Blessed art ‘Thou, O Lord, whose name is All-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 


it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord. my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


Mav it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple he speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in thy Law. And there we will serve thee with awe, as 
in the davs of old, and as in ancient years. Then shall the of- 
fering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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On Sabbath 
And the heaven and the earth were finished and all 


their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he: rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 


and made. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most High God, Possessor of 
heaven and earth. 


Congregation and Reader 


He with His word was a shield to our forefathers, and by 
His bidding will quicken the dead; the holy King like unto 
whom there is none; who giveth rest to His people on His 
holy Sabbath day, because he took pleasure in them to grant 
them rest. Him we will serve with fear and awe, and daily 
and constantly we will give thanks unto His name in the fitting 
forms of Blessings. He is the God to whom thanksgivings 
are due, the Lord of peace, who halloweth the Sabbath and 
blesseth the seventh day, and in holiness giveth rest unto 
a people sated with delight, in remembrance of the creation. 


©ur God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 


hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou sha It know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall ; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 


His Name One. 
Mourner’s Kaddish 
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A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? The 
Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid? When 
evil-doers drew nigh against me to eat up my flesh, even my adversaries 
and my 1065, they stumbled and fell. Though an host should encamp 
against me, my heart would not fear; though war should rise against me, 
even then would I be confident. One thing have I asked of the Lord, 
that will I seek after: that 1 may dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to in- 
quire in his temple. For in the day of trouble he will hide me in his 
pavilion: in the shelter of his tabernacle will he conceal me; he will 
lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted up above 
my enemies round about me; and I will offer in his tabernacle sacrifices 
of joyful shouting; I will sing, yea, I will sing praises unto the Lord. 
Hear, O Lord, when I cry with my voice; have pity upon me, and 
answer me. My heart saith unto thee, (since thou hast said), Seek ye 
my face, Thy face, Lord, will I seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been my help; cast me 
not off, neither forsake me, O God of my salvation. For my father and 
my mother have forsaken me, but the Lord will take me up. Teach me 
thy way, O Lord; and lead me on an even path, because of them that 
lie in wait for me. Give me not up to the will of mine adversaries: for 
false witnesses have risen up against me, and such as breathe out vio- 
lence. (I should despair), unless I believed to see the goodness of the 
Lord in the land of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by His desire, then 
was His name proclaimed King. : 

And after all things shall have had an end, He alone, the 
dreaded one, shall reign; 

He was, he is, and he will be in glory. 

And He is One, and there is no second to compare to Him, 
to consort with Him: 

Without beginning, without end: to Him belong strength and 
dominion. 

And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock in my 
travail in time of distress; 

And He is my banner and my refuge, the portion of my cup 
on the day when I call. 

Into His hand I commend my spirit, when I sleep and when 
I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 
I will not fear. 
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And it was evening and it was morning—the sixth day. 


And the heaven and the earth were finished 
and all their host. And on the seventh day God 
had finished his work which he had made; and 
he rested on the seventh day from all his work 
which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God had 
created and made. 


On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the vine. 


The following Blessing ts said over the Bread:— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who bringest forth bread from the earth. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ותט‎ 
verse, who hast sanctified us by thy commandments 
and hast taken pleasure in us, and in love and favor 
hast given us the holy Sabbath as an inheritance, a 
memorial of the creation—that day also being the first 
of the holy convocation, in remembrance of the de- 
parture from Egypt. For thou hast chosen us and 
sanctified us above all nations; and in love and favor 
hast given us the holy Sabbath as תה‎ inheritance. 
Blessed art thou, O Lord, who hallowest the Sabbath. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by thy commandments, and 
hast commanded us to dwell in the Tabernacle. 
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Thou art God in the vastness of thy power; thou art great in the 
glory of thy Name mighty through thine Eternity and awful in thinc 
awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 
He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 


name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 


6015 ; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 

In the assemblies also of the tens of thousands of thy 


people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 


Reader.—Magnified and sanctified be his great name in 6 
world which he hath created according to his will. May he estab- 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymns, 
praises and consolations, which are uttered in the world; and 
Say ye, Amen. 
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.. Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 


Blessed, praised, glorified, exalted and extolled be the name 
of the supreme King of Kings, the Holy One, blessed be he, 
who ig the first and the last, and beside him there is no God. 
Extol ye him that rideth upon the heavens by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is exalted above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, whose glorious kingdom 
15 for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed from 
this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and cratest darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 
for he spake, and out of darkness there was 
light. 

I will glorify the God of Israel’s hosts, who devised 
and brought forth the Torah which is measured by 
length and breadth of the sea; therein He commanded 
us to dwell in booths. To its interpreter He expound- 
ed the Torah; He established them and ordered them 
to love it forever, because it says: In booths shall ye 
dwell. From heaven He revealed the reward for keep- 
ing it, and to its observers an inheritance of three hun- 
dred and ten worlds is prepared thus: In booths shall 
ye dwell seven days. The Glorified One shall gather 
us in Jerusalem as of old and bring us to His Temple 
Ariel; we pray Thee: Make our path straight and be 
merciful to Israel; strengthen us now even as when 
weawere led by the hand of Yekuthiel (Moses). Holy 
is He! 

God hastened his tokens in Egypt for your sake; in the 
Wilderness He protected you with His pillars, so that your 
generations may know it. Scholars enlightened the people by 
the law that a Sukko wherein the rays of the sun are exceed- 
ing the shadows is disqualified, for only when the shadows 
are greater is the Sukko kosher. They have, moreover, de- 
clared that it is proper to adorn the Sukko, both walls and 
roof. Almighty commanded us not to cover the Sukko with 
metal, and charged us to eat, and drink, and amuse ourselves 
in the Sukko. Its minimum dimensions are four by four ells; 
of lesser dimension it is disqualified, which is to add merit 
to the people which marched under four banners during their 
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sojourn in the Wilderness. The sages, in accordance with the 
commandment of the Torah, ordained that we go out from 
our permanent dwelling and live in the Sukko, which is but a 
temporary booth. In the Garden of Eden the invited guests 
will form a company in a semi-circle. Above them, to con- 
fer good upon them, will be Almighty God Himself, and as 
Captain of the Hosts willbe Messiah, All nations who were 
pagans and idolators will be summed before the bar of Jus- 
tice, and they will pray to be judged upon the scale of true 
justice. They will, then, say: Almighty, Thy Throne is on 
High, give us now Thy commandments and we will observe 
them, so that we may share in the glory with Israel. The 
Most High, judging all in good faith, will reason with them, 
saying: 1 have a simple commandment, namely, Sukko; four 
walls and a covering thereon, pray do not despise it. They 
will make a Sukko, in order to protect themselves, under its 
shadow, from the heat of the sun; but the sun will cast rays 
of heat more intense, and spoil their shelter; whereupon they 
will flee from their Sukkot, and abandon the commandment. 
The Holy One will turn from them in anger, and leave them 
be cast into oblivion. God, who dwells in Heaven, adorned 
us with sweet commandments, and charged us to observe 
them, and to pray to Him, so that He might be gracious unto 
us. Beholding our reward the pagans and idolatrous peoples 
will become envious, and be consumed in the flame of their 
own jealousy. O, Mighty One! redeem from this exile as 
Thou didst from Egypt and Babylon, when we lived to see 
two glorious days; even such day grant us upon the holy 
mount in Jerusalem, O Holy One. 


All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 
shall say: There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever. Thou, Creator of all things, the God 
who openeth every day the doors of the gates of the Fast, 
and cleaveth the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling; 
giving light to the whole world and to its inhabitants whom 
He created by the attribute of mercy. In mercy He 
giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in His goodness He constantly reneweth 
the creation every day. The King, who alone is exalted 
from aforetime, praised, Glorified and extolled from days 
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of old. O everlasting God, in thine abundant mercies, have 
mercy upon us! The Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, Thou art our Strong- 
‘hold. There is none to be compared unto Thee: neither is 
there any beside Thee, there is none but Thee: who is like 
unto Thee. There is none to be compared unto Thee, O 
Lord our God, in this world, neither is there any beside 
Thee. O our King, for the life of the world to come; there 
is none but Thou. O our redeemer, for the days of the 
Messiah; neither is there any like unto thee. O our Sav- 
iour, for the resurrection of the dead. 

God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestial 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed them with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of lustre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
‘world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrance 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in light: he looked, and ordained 6 
figure of the moon. All the hosts on high render 
praise unto him, the Seraphim, the Ophanim and 
the holy Chayoth ascribing glory and greatness— 

To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
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and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, "/\ Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re- 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, O our 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 
the bright luminaries which thou hast made: they shall 
glorify thee for ever. 

Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holi- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 


awe: 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 
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The angels are speeding with the swiftness of light- 
ning; they pour out their hymns as from a basin; they 
hasten in their turn, pressing one another, yet they d> 
not injure one another; and the Chayot living Creai- 
ures, trembling before the Shekinah in heaven above 
them, speed to and fro like sparks from a burning fur- 
nace; they stand in companies ‘morning and evening, 
with cymbals and songs and with exultation and shouts 
they raise their voices in mighty hymns. The angels 
who carry the Chariot, naught of them dims, though 
they hurry without stop, and prespiration runs from 
them as a pure stream of water. Kaphziel the prince, 
loudly proclaims that the bow (of Zacharias) vision will 
not be wanting; yet he dreads to come nigh lest he be 
harmed. A multitude of legions set a time for singing 
hymns to God; they undergo immersion in a river of 
fire; then they sing to God, after they had paid hom- 
age to Israel, God’s fenced in and guarded garden. 
While all this takes place the Chayot run to and fro 
with the swiftness of lightning. 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the seraphims 
exult in song, and the angels bless the Lord. The face of every 
angel, ophan and cherub, also the ophanim themselves and the 
holy creatures with an impetuous motion upraise towards the 
Seraphim; and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his residence. 

To the blessed God they offer pleasant melodies; to the King, 
the living and ever-enduring God, they utter hymns and make 
their praises heard; for he alone performeth mighty deeds, and 
maketh new things; he is the Lord of battles; he soweth right- 
eousness, causeth salvation to spring forth, createth remedies, 
and is revered in praises. He is the Lord of wonders, who in his 
goodness reneweth the creation every day continually; as it is 
said, (O give thanks) to him that maketh great lights, for his 
lovingkindness endureth for ever. O cause a new light to shine 
upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its brightness. 
Blessed art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 

With abounding love hast thou loved us, O Lord our God, with 
great and exceeding pity hast thou pitied us. O our Father, our 
King, for our fathers’ sake, who trusted in thee, and whom thou 
didst ‘teach the statutes of life, be also gracious unto us and teach 
us, O our Father, merciful Father, evercompassionate, have mercy 
upon us: O put it into our hearts to understand and to discern, 
to mark, learn and teach, to heed, to do and to fulfil in love all 
the words of instruction in thy Law. Enlighten our eyes in thy 
Law, and let our hearts cleave to thy commandments, and unite 
our hearts to love and fear thy name, so that we be never put to 
shame. Because we have trusted in thy holy, great and revered 
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name, we shall rejoice and be glad in thy salvation. O bring us in 
peace from the four corners of the earth, and make us go -קט‎ 
right to our land; for thou art a God who worketh salvation. Thou 
hast chosen us from all peoples and tongues, and hast brought us 
near unto thy great name for ever in faithfulness, that we might 
in love give thanks unto thee and proclaim thy unity. Blessed 
art thou, O Lord, who hast chosen thy people Israel] in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
with all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
them upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which 1 command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest 1n thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house. 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 
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and the days of your children, upon the land which the 
Lord sware unto your fathers to give them, as the days 
of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, to be your God: I am the Lord 
your God. 


True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations, 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 

For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 
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our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 

Israel, the pure and distinguished one, when he descended 
to Egypt, the arrogant fool, Pharaoh, made his burden heavy. 
He cried to Almighty who moves mountains and weighs 
them with a scale. He appointed Moses as His agent to re- 
deem him from bondage by wonders and tokens. But the ser- 
pent hardened his heart and refused to let him go; he, more- 
over, blasphemed most childishly by saying: Who is God 
that He would deliver Israel; in my records I do not find a 
trace of His Name. Moses answered him in the Name of the 
Most High, saying: stand ready against a rain of stones; 
there will come the plagues of blood, frogs and flies as tes- 
timony, and gnats, too, though they be an army of little ones. 
Thus he spoke, until all of the ten plagues were completed, 
and Israel was delivered, amidst drumming of instruments, 
from darkness to day-light, and his enemy sustained a most 
horrible defeat, whereas he, Israel, received as his heritage 
the Torah, which had been created two thousand years be- 
fore the earth was created. In the Wilderness he dwelt in 
booths; there he was admitted beneath a canopy of hidden 
mysteries, and was ordered to celebrate the festival of Suk- 
kot with branches of myrtle, fruit of goodly trees, willows of 
the brook and branches of palm tree. 

Thou hast been the help of our fathers from of old, a 


Shield and Savior to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 
the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
hearkeneth unto thy commandments, and layeth up thy 
Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 
first and thou art the last, and beside thee we have no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 
deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
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madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. 
Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, 
and answereth his people when they cry unto him; 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 
sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 


Who is like unto 11:66, O Lord, among the 
mighty onese Who is like unto Thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing wonderse 


With a new song the redeemed people offer- 
ed praise unto thy name at the sea shore; they 
all gave thanks in unison, and proclaimed thy 
sovereignty, and said, 


The Lord shall reign for ever and ever. 


O Rock of Israel, arise to the help of Israel, 
and deliver, according to thy promise, Judah 
and Israel. Our Redeemer, the Lord of hosts 
is his name, the Holy One of Israel. Blessed 
art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Loi d of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who 1.11165+ and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord. who quickenest the dead. 


We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves to- 
ward the Seraphim, they exclaim over against them, Bless- 
ed— 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

From Thy place shine forth, O our King, and reign over 
us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? 
Speedily, even in our days, do Thou dwell there, and for 
ever. Mayest Thou be magnified and sanctified in the midst 
of Jerusalem Thy city throughout all generations and to all 
eternity. O let our eyes behold Thy Kingdom, according to 
the word that was spoken in the songs of Thy mighty by 
David, Thy righteous anointed: 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 
art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 
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Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


Moses rejoiced in the gift of his portion, for 
thou didst call him a faithful servant: a diadem 
of glory didst thou place upon his head, when 
he stood before thee upon Mount Sinai; and in 
his hand he brought down the two tables of 
stone, upon which the observance of the Sab- 
bath was ‘prescribed, and thus it is written in 
thy Law: 

And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth, and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 


And thou didst not give it, O Lord our God, 
unto the nations of other lands, nor didst thou, 
O our King, make it the heritage of worship- 
pers of idols, nor do the uncircumcised dwell 
in its rest; but unto thy people Israel thou 
didst give it in love, unto the seed of Jacob 
whom thou didst choose. The people that hal- 
low the seventh day, even all of them shall be 
satiated and delighted with thy goodness, see- 
ing that thou didst find pleasure in the seventh 
day, and didst hallow it; thou didst call it the 
desirable of days, in remembrance of the crea- 
tion. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
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in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 


Lord, who hallowest the Sabbath. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their prayer: 
restore the service to the oracle of thy house; receive in love and 
favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; and may 
the service of thy people Israel be ever acceptable unto thee. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we _ give 
thanks unto thee. Blessed 6 
the God to whom thanksgiv 
ings are 6 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thv wonders 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
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evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; ad to such as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments. If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do it for the sake of thy name, do it for the sake of thy 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, O save 
with thy right, hand, and answer me. Let the words of my mouth 
and the meditation of my heart be acceptable before thee, O Lord, 
my Rock and my Redeemer. He who maketh peace in high places, 
may he make peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will. O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe, as in the days 
of old, and as in ancient vears. Then shall the offerings of Judab 
and Jerusalem be pleasant unto the Lord as in the days of old 
and as in ancient years. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and lift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah _ be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What. aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water. the flint into a 
fountain of waters. 

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth’s 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, is 
their God? But our God is in the heavens, he doeth 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
snrall and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermore. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then 1 called upon the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall wall before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when T spake, I am 
greatly afflicted; even when I said in my haste, All men 
are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? 1 will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly I am thy servant: I am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, 1 
will not fear: what can man do unto me? ‘The Lord is 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord T surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 
enter into them, 1 will give thanks unto the Lord. This is 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 
lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 
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243 ECGLESIASTES 
CHAPTER I. 


1 {| The words of Koheleth, the son of David, the king in Jerusalem. 
2 Vanity of vanities, saith Koheleth, vanity of vanities: all is vanity. 


os What profit hath a man of all his toil which he toileth under the 
sun 

4 One generation passeth away, and another generation cometh; but the 
earth endureth for ever. 

_5 The sun also riseth, and the sun goecth down, and striving to reach 
his place he riseth again there. 

6 Going toward the south, and turning round toward the north, the 
wind moveth round about continually; and around its circles doth the wind 
return again. 

7 All the rivers run into the sea; yet the sea is never full: unto the 
place whither the rivers go, thither will they continue to 4 


8 All, things weary themselves (constantly); man cannot utter them: 
the eye is never satisfied with sceing, nor the ear filled with hearing. 


. 9 That which hath been, is the same which will be; and that which 
hath been done, is the same which will be done; and there is nothing new 
under the sun. 

10 If there be any thing whereof it is said, See, this is new: it hath 
already been in olden times which were before us. 

11 (Only) there is no recollection of former (generations); and also 
of the later ones, that are to be—of these (likewise) there will be no re- 
collection with those that will be still later. 

12 I Koheleth was king over Israel in Jerusalem. 

13 And I directed my heart to inquire and to search out by wisdom 
concerning all that is done under the heavens: this is an evil employment 
which God hath given to the sons of man to busy themselves therewith. 


14 TI saw all the deeds that are done under the sun; and behold, all is 
vanity and a torture of the spirit. 

15 What is crooked cannot be straight; and that which is defective 
cannot be numbered, 

16 I spoke with my own heart, saying, Lo, I have truly obtained great- 
er and more wisdom than all those who have been, before me over Jeru- 
salem: yea, my heart had seen much wisdom and knowledge. 

17 And I directed my heart to know wisdom, and to know madness 
and folly; (but) 1 have perceived that this also is a torture of the spirit. 


18 For where there is much wisdom there is much vexation: and he 
that increaseth knowledge increaseth pain. 


CHAPTER II. 


1 Come, then, I said in my heart, I will have a taste of joy, and thou 
shalt 566 what is good; but, behold, this also was vanity. 


2 Of laughter I said, It maketh one mad: and of joy, What doth this 
do? 

3 I resolved in my heart to indulge my body with wine, while וח‎ 
heart guideth itself with wisdom; and to lay fast hold on folly, till 
might שש5‎ what it is that is good for the sons of men, which they should 
do under the heavens during the number of the days of their life. 


/ I made great works: I built myself houses; I planted myself vine- 
yards; 

5 I made myself gardens and orchards, and I planted therein trees of 
all kinds of fruit; 
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4 ECGLESIASTES 


6 I made myself pools of water, to water therewith the forest over- 
grown with trees; 


7 I bought men-servants and maid-servants, and 1 had likewise those 
born in my house; I had also great possessions of cattle and flocks above 
all that had been before me in Jerusalem. 


8 I gathered unto myself also silver and gold, and the choice treasures 
of kings and of the provinces: I procured myself male singers and female 
Singers, and the delights of the sons of men, wagons and chariots. 


9 So was I great, and obtained more than all that had been before me 
in Jerusalem: also my wisdom remained with me. 


10 And whatsoever my eyes desired I refused them not; I withheld not 
my heart from any joy; for my heart was rejoiced with all my toil, and 
this was my portion of all my toil. 


11 But when I turned myself (to look) on all my works that my hands 
had wrought, and on the toil that 1 had toiled to accomplish: then, be- 
hold, all was vanity and a torture of the spirit, and there was no profit 
under the sun. 


12 And then I turned myself to behold wisdom, and madness, and 
folly; for what (can) the man (do) that cometh after the king? (only) 
that which (others) have done already. 


13 But I saw indeed that wisdom hath the advantage over folly, as 
great as the advantage of light over darkness. 


14 The wise man hath his eyes in his head, while the fool walketh in 
darkness; but I myself perceived then also that one occurrence will be- 
fall all of them. 


15 Then said I in my heart, The same that befalleth the fool will also 
befall even me: and why have I then been wiser? ‘Then spoke I in my 
heart, that this is also vanity. 


16 For there is no recollection of the wise any more than of the fool 
for ever: peeing that which hath long ago been will, in the days that are 
coming, all be forgotten. And how doth the wise die equally with the fool! 


17. Therefore I hated life; because I felt displeased with the work that 
is wrought under the sun; for all is vanity and a torture of the spirit. 


18 Yea, I hated also all my toil with which I had toiled under the sun; 
because I should have to leave it unto the man that will be after me. 


19 And who knoweth, whether he will be a wise man_or a fool? yet 
will he have full sway over all my toi¥ wherein [ have toiled, and where- 
in I have shown myself wise under the sun. Also this is vanity. 


20 Therefore I turned about to cause my heart to give up thinking of 
all the toil wherewith I had toiled under the sun. 


21 For there is many a man whose toil is in wisdom, and in knowl- 
edge, and with energy; yet to a man that hath not toiled therefor must he 
give it as his portion. Also this is vanity and a great evil. 


22 For what doth a man obtain of all his toil, and of the torture of his 
heart, wherewith he toileth under the sun? 


23 For all his days are full of pains, and vexation is (mingled with) 
his employment: yea, even in the night his heart taketh not rest. 0 
this is vanity. 

24 It is not a good thing (inherent) in man that he should eat and 
drink, and that he should make his soul enjoy happiness for his toil. Also 
this have I seen, that it cometh out of the hand ot God. 
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245 EGGLESTASTES 
25 For who can well eat, or who can enjoy carthly things more than J]? 


26 For to a man who is good in his presence (God) giveth wisdom, and 
knowledge, and joy; but to the sinner he giveth employment, to gather 
up and to bring together, that he may give it to him that is good before 
God. Also this is vanity and a torture of the spirit. 


CHAPTER III. 


1 For every thing there is a reason; and a (proper) time is for every 
pursuit under the heavens. 

‘2 (There is) a time to be born, and a time to die; a time to plant, 
and a time to pluck up what hath been planted; 

_3 A time to kill, and a time to heal; a time to break down, and a 
time to build up; 


4 A time to weep, and a time to laugh; a time to mourn, and a time 
to dance; 


5 A time to throw away stones, and a time to gather up stones; a time 
to embrace, and a time to be far from embracing; 

6 A time to seck, and a time to let things be lost; a time to keep, and 
a time to throw away; 
_7 A time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, and a 
time to speak; 

8 A time to love, and a time to hate; a time to war, and a time of 
peace. 


9 What profit hath (now) he that worketh in that wherein he toileth? 


10 I have seen the employment, which God hath given to the sons of 
men to busy themselves therewith. 

11 Every thing hath he made beautiful in its (proper) time: he hath 
also placed the eternity in their heart, without a man’s being able to find 
out the work that God hath made from the beginning to the end. 

12 I know that there is nothing good (inherent) in them, but for every 
one to rejoice and to do what is good during (all) his life. 

13 For also that every man should eat and drink, and enjoy what is 
good for all his toil, is likewise a gift of God. 

14 I know that whatsoever God doth, that will be for ever; to it 
nothing can be added, and from it there is nothing to be diminished: and 
God hath so made it, that men should be afraid of him. 

15 That which hath been hath long since appeared (again); and what 
is to be hath already been; and God seeketh (again) that which is sped 
away. 

16 And moreover I have seen under the sun, (that in) the place of 
justice, even there was wickedness; and (that in) the place of righteous- 
mess, even there was wickedness. 

17_ I said in my heart, God will judge the righteous and the wicked; 
for there is a time for every pursuit; and on account of every deed (will 
he judge). 

18 I said in my heart concerning the speaking of the sons of men, that 
God might make it clear to them, and that they might see that they by 
themselves are but beasts. 

19 For that which befalleth the sons of men befalleth beasts; even the 
same thing befalleth them; as the one dieth, so dicth the other; yea, they 
have all one kind of spirit: so that the preeminence of man above the 
beast is nought; for all is vanity. 


20 Every thing goctl unto one place: every thing came from 6 dust, 
and every thing returneth to the dust. 
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21 Who knoweth the spirit of the sons of man that ascendeth upward, 
and the spirit of the beast that descendeth downward to the earth? 


22 <And so did I perceive that there is nothing better, than that a man 
should rejoice in his own works; for that is his portion; for who car 
bring him to look with pleasure on what will be after him? 


CHAPTER IV. 


1 And I turned about, and beheld all the oppressed that are made so 
under the sun: and behold, there are the tears of the oppressed, and they 
have no comforter; and from the hand of their oppressors they suffer 
violence; and they have no comforter. 


_2 Thereupon praised I the dead that are already dead, more than the 
living who are still alive; 

3 And as happier than both of them, him who hath not yet come into 
being, who hath not seen the evil-doing that is done under the sun.— 


4 Again, I beheld all the toil, and all the energy in doing, that it is 
(from) the envy of one man of his neighbor. Also this is vanity and a 
torture of the spirit. 


5 The fool foldeth his hands together, and eateth his own flesh. 


6 Better is a handful of quiet, than both the hands full of toil and 
torture of the spirit. 


7 Then I turned about, and I saw a vanity under the sun. 


8 There is one alone, and he hath not a companion; yea, he hath neither 
son nor brother; yet is there no end to all his toil; his eye also is not 
satisfied with riches. Yet for whom do I toil, and deprive my soul of good? 
Also this is vanity, yea, it is a bad employment. 


9 Two are better than one; because they will have a good reward for 
their toil. 


_10 For if they fall, the one will lift up his fellow; but woe to the 
Single one that falleth; for he hath no companion to lift him up. 


11 Also, if two lie together, then will they become warm; but how 
can one person alone become warm? 


12 And if one man could overpower him, the single one, two would 
stand up against him; and a threefold cord cannot quickly be torn asunder. 


13 Better is a poor and a wise youth than an old and foolish king, 
who knoweth not how to be admonished any more. 


_14_ For out of the prison cometh the one to reign: whereas also in his 
kingdom the other becometh poor. 


have seen all the living who walk under the sun, being with the‏ דלפ 
second child that is to stand up in his stead.‏ 


16 There was no end to all the people, (belonging) to all that_ have 
been before them: they also that come after will not rejoice in him, Surely 
this also is vanity and a torture of the spirit.— 


17 Watch thy foot when thou goest to the house of God, and be near 


to hearken (to his will), more than to give the sacrifice of fools; for they. 
consider not that they do evil (to themselves). 


CHAPTER V. 


1 Suffer not thy mouth to be rash, and let thy heart not be hasty to 
utter any word before God; for God is in the heavens, and thou art upon 
the earth: therefore let thy words be few. 
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2 For a dream cometh through being much employed (with something) 
and the voice of a fool cometh with a multitude of words. 


3. When'thou makest a vow unto God, do not delay to pay it; for he 
hath no pleasure in such fools: that which thou hast vowed must thou pay. 


4 It is better than thou shouldst not vow, than that thou shouldst vow 
and not pay. 


5 Suffer not thy mouth to cause thy body to sin; and say thou not be- 
fore the messenger, that it was an error: wherefore should God be angry 
because of thy voice, and destroy the work of thy hands? 


6 For in the multitude of dreams and vanities there are also many 
words; but rather fear thou God, 


7 If thou sce the oppression of the poor, and violence done to justice 
and righteousness in a province, do not feel astounded at the matter; for 
one that is high watcheth over the high; and over them, the highest Power. 


8 But the advantage of a land in all things is, a king who is subject to 
the country. 


9 He that loveth moncy will never be satisfied with money; nor he that 
loveth abundance, with any increase. Also this is vanity. 


10 When prosperity increaseth, those that consume it (likewise) in- 
crease: and what advantage is there to its owner, saving to see (it) with 
his eyes? 

11 ‘Sweet is the sleep of the laboring man, whether he eat little or much; 
but the overabundance of the rich will not suffer him to sleep. 


.2 There is a sore evil which I have seen under the sun, (namely,) 
riches reserved for their owner to his own hurt. 


13. And these riches are lost through an unfortunate event; and he be- 
gettcth a son, and hath not the least in his hand: 


14. As he came forth out of his mother’s womb, naked will he return 


to go as he came; and not the least will he carry off for his toil, which 
he might take away with him. 


15 And also this is a sore evil, that in all points as he came, so must 
he go: and what profit hath he that hath toiled for the wind? 


16 All his days also had he to eat in darkness, and hath had much 
vexation and wrath with his sickness. 


17 Behold, what [ have truly seen as a good thing, that it is fitting to 
eat and to drink, and to enjoy the good of all one’s toil that he taketh 


under the sun the number of the days of his life, which God hath given 
him; for this is his portion. 


18 Also every man to whom God hath given riches and property, and 
hath given him power to eat thereof, and to take his portion, and to re- 
joice in his toil—this is the gift of God. 


19 Let him then remember, that the days of his life are not many, that 
God hath answered him with the joy of his heart. 


CHAPTER VI. 


1 There is an evil which I have seen under the sun, and it is great 
on men: 


2 (There is many) a man to whom God hath given riches, property, 
and honor, and nothing is wanting for his soul of all that he longeth for: 
yet God empowereth him not to eat thereof, but a stranger will consume 
it. This is vanity, and it is an evil disease. 
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3 If a man were to beget a hundred children, and live many years, so 
that the days of his years were many, and his soul were not satisfied with 
what is good, and he have not had even a burial: then do I say, that an 
untimely birth is better than he. 


4 For in vanity it came, and in darkness it departeth, and with dark- 
ness will its name be covered. 


5 Moreover it never saw the sun, and knew nothing: this hath more 
rest than the other. 


6 Yea, though he were to live a thousand yeors twice told, and had 
not seen any good—doth not every one go to one j.ucce? 


. 7 All the toil of a תבות‎ is for his mouth; and yet is his desire never 
lled. 

8 For what hath the wise more than the fool? what hath the poor, 
that knoweth to walk (properly) before the liviig? 

9 Better is what one seeth with the eyes than the wandering of the 
desire. Also this is vanity and a torture of the spirit. 

10 That which hath been is already called by its name, and it is known 
that he is a man: and he is not able to contend with him that is mightier 
than he. 

11 For there are many things that increase vanity: what advantage 
(cometh thence) for man? 

12 For who knoweth what is good for man in this life, the number of 
the days of his vain life, that he should spend them as a shadow for who 
can tell a man what will be after him under the sun? 


CHAPTER VII. 


1 <A good name is better than precious oil, and the day of death, better 
than the day of one’s birth, 

2 It is better to go to the house of mourning than to go to the house 
of feasting; inasmuch as that is the end of all men: and let the living lay 
it to his heart. 

3 Better is vexation than laughing; for through the sadness of the 
countenance the heart 1s made better. 

4 The heart of the wise is in the house of mourning; but the heart 
of fools is in the house of joy. 

It is better to hear the rebuke of the wise, than that a man should 
hear the song of fools. 

6 For as the crackling of thorns under a pot, so is the laughter of the 
fool. Also this is vanity. 

7 For (exercising) oppression maketh a wise man mad; and_ bribery 
corrupteth the heart. 

8 Better is the end of a thing than the beginning thereof: better is the 
patient in spirit than the proud in spirit. 

af re not rash in thy spirit to be angry; for anger resteth in the bosom 
of fools. 

10 Thou must not say, How was it that the former days were better 
than these? for it is not out of wisdom that thou askest concerning this. 

11 Wisdom is better than an inheritance, yea, preferable for those that 
see the sun; 

12 For under the shadow of wisdom (a man is equally well as) under 
the shadow of moncy; but the superior excellency of knowledge is, that 
wisdom giveth life to him that possesseth it. 

13. Consider (then) the work of God; for who can make straight what 
he hath made crooked? 

14. On the day of prosperity be happy, but on the day of adversity 
look on: also this hath God made in equal measure with the other, to the 
end that man should not find the least to censure him. 
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15 All things have I seen in the days of my vanity: there is many a 
righteous man that perisheth in his righteousness, and there is many a 
wicked man that liveth long in his wickedness.— 

16 Be not righteous over much; neither show thyself over wise: why 
wouldst thou destroy thyself? 

17. Be not wicked over much, and be no fool: why wouldst thou die 
before thy time? 

18 It is good that thou shouldst take hold of that, and that also from 
this thou withdraw not thy hand; for he that feareth God will come forth 
out of them all. 

19 Wisdom giveth more strength to the wise than ten rulers which 
were in the city. 

20 For no man is so righteous upon earth, than he should do always 
good, and never sin.— 

21 Also take no heed unto all the words that are spoken: lest thou 
hear thy servant cursing thee. 

22 For oftentimes also doth thy own heart know that thou thyself like- 
Wise cursed others.— 

23 <All this have I proved by wisdom: I said, I will be wise; but it 
was far from me. 

24 Far is what formerly was so, and what was decp remaineth deep: 
who can find it out? 

25 Then 1 turned myself about together with my heart to know, and 
to search, and to seek out wisdom, and experience, and to know the wicked- 
ness of folly, and the foolishness of madness. 

26 And 1 find as more bitter than death the woman, whose heart is 
snares and nets, and whose hands are bonds: he that is deemed good before 
God will escape from her; but the sinner will be caught by her. 

27. Behold, this have 1 found, saith Koheleth, (adding) one to 6 
other, to find experience. 

28 What my soul constantly sought, but I found it not; one man among 
a thousand did I find; out a woman among all these did [ not find. 

29 Lo, this only did I find, that God bath made man upright; but 
they have sought for many (sinful) devices. 


CHAPTER VIII. 


1 Who is like the wise? and who knoweth (as well) the explanation 
of a thing? a man’s wisdom enlighteneth his face, and the boldness of 
his face, will be lessened. 

2 I (counsel thee), Keep the king’s command, and that which regard- 
cth the oath (to him taken) by God. 

3 Be not hasty to go out of his presence; engage not in an evil thing; 
for whatsoever pleaseth him, can he do; . 

4 Because the word of a king is powerful; and who may say unto him, 
What doest thou ?— 

5 Whoso keepeth the commandment will experience no evil thing: and 
a wise man’s heart knoweth both time and the just consequence. 

6 Because for every pursuit there is a time and a just consequence; 
for the evil of man (resteth) heavily upon him. . 

if ee he knoweth not that which will be; for who can tell him how it 
will be? 

8 No man hath control over the spirit to detain the spirit; and 6 
is no control over the day of death; and there is no representation in 
that war; and wickedness will not deliver those that practise it. 

9 All this have I seen, and directed my heart unto every work that 
is done under the sun: there is a time when one man ruleth over another 
to his own injury. 
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10 Then also did I see the wicked buried, who had gone to their rest; 
but those who had acted correctly had _ to go away from the holy place, 
and were forgotten in the city. Also this is vanity. 


11 Because the punishment against evil deeds is not executed speedily, 
therefore is the heart of the sons of men filled up in them to do evil. 


12 But let a sinner do evil a hundred times, and (God) withhold long 
his punishment from him; still do I truly know for certain that it will be 
well with those that fear God, because they are afraid of him; 


13 - And that it will not be well with the wicked, and that he will not 
endure many days, like the shadow; because he is not afraid of God. 


14 There is a vanity which is done upon the earth, that there are right- 
cous men, unto whom it happeneth in accordance with the deeds of the 
wicked; again, there are wicked men, to whom it happeneth in accordance 
with the deeds of the righteous. I said that this also is vanity. 


15 Therefore do I praise joyfulness, that there is nothing better for 
man under the sun, than to eat, and to drink, and to be joyful; for this 
will adhere to him in his toil, during the days of his life which God hath 
given him under the --.תט5‎ 


16 When I applied my heart to know wisdom, and to see the employ- 
ment that is done upon the earth, how even neither by day nor by night 
sleep is seen in the eyes of some men: 


17 Then did I see (in) the whole work of God, that a man is not able 
to find out the work that is done under the sun; inasmuch as though a 
man were to toil to 566% for it, he would yet not find it; and even if 
the wise were to think to know it, he would yet not be able to find it. 


GHAPTER IX; 


1 For all this did I reflect over in my heart and to explain all this, 
that the righteous, and the wise, and their services, are in the hand of 
God: that man knoweth neither love nor hatred; it is all (ordained) be- 
fore them; 


2 Every thing as it is to happen to all; there is but one occurrence 
for the righteous, and for the wicked; for the good and for the clean, 
and for the unclean; and for him that sacrificeth, and for him that sacri- 
ficeth not; as is the good, so is the sinner; he that sweareth, as he that 
feareth an oath. 


3. This is an evil among all things that are done under the sun, that 
there is one occurrence for all, and that also the heart of the 505 of 
men is full of evil, and that madness is in their heart while they live, 
and after this they go to the dead. 


_4 For whoever is yet united with all the living hath still hope; for a 
living dog fareth better than a dead liom 


5 For the living know that they will dic; but the dead know not the 
least; nor have they longer any reward; for their memory is forgotten. 
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6 Also their love, and their hatred, and their envy, are now already 
seats and they will have never more a portion in all that is done under 
the sun. 


__7_ Go, eat with joy thy bread, and drink with a merry heart thy wine, 
if God have already received thy works in favor. 


8 At all times let thy garments be white, and let oil not be wanting on 
thy head. 


9 Enjoy life with the wife whom thou lovest all the days of the life 
of thy vanity, which God hath given thee under the sun, (,ה6ץ)‎ all the 
days of thy vanity; for this is thy portion in this life, and in thy toil 
with which thou toilest under the sun. 


10 Whatsoever thy hand findeth to do with thy might, that do; for 
there is no work, nor experience, nor knowledge, nor wisdom, in the nether 
world, whither thou goest.— 


11 TI turned about, and saw under the sun, that the race is not to the 
swift, nor the battle to the mighty; and that also the wise have no bread, 
nor yet the men of understanding riches, nor yet men of knowledge favor; 
but time and fate will overtake them all. 


12 For man also knoweth not his time, like the fishes that are caught 
in an evil net, and like the birds that are caught in the snare: like these 
are the sons of men ensnared at an evil time, when it falleth upon them 
suddenly. 


13 Also in this manner have I seen wisdom under the sun, and it 
seemed great unto me: 


14. There was a little city, and the men therein were few; and there 
came against it a great king, who enclosed it, and built around it great 
works of siege; 

_15 But there was found in it a poor wise man, and he delivered the 
city by his wisdom; yet no man had thought of that same poor man. 

16 Then said I, Wisdom is better than might: although the poor man’s 
wisdom is held in contempt, and his words are not heard. 


.17 The words of wise men heard in quiet are better than the cry of 
him that ruleth among fools. 


18 Wisdom is better than weapons of war; but one sinner causeth much 
good to be lost. 


CHAPTER X. 


1 Dead flies cause the precious oil of the apothecary to become stinking 
ane foaming; so doth a little folly him that is valued for wisdom and 
סו‎ 


2 The heart of a wise man is at his right hand; but the heart of a 
fool is at his left. 


3 Yea also, on whatever way the fool walketh, doth he lack proper 
sense, and he saith to all that he is a fool. 


4 Jf the spirit of the ruler rise up against thee, leave not thy place; 
for submissiveness causeth great offences to be avoided. 


5 There is an evil which I have seen under the sun, like an error 
which proceedeth from the ruler: 


6 Folly is set in great high places, and the rich sit in lowness. 


7 I have seen servants on horses, and princes walking like servants 
upon the ground.— 


8 He that diggeth a pit will fall into it; and him who breaketh down 
a fence—a serpent will bite him. 
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252 ECCLESIASTES XI 


9 Whoso removeth stones will be hurt through them; and he that 
cleaveth wood will be endangered thereby. 


10 If the iron be blunt, and man do not whet the edge, then must he 
exert more strength; but the advantage of making it properly sharp is 
wisdom. 


11 If the serpent do bite because no one uttered a charm, then hath 
the man that can use his tongue (in charming) no preference.— 


12 The words of a wise man’s mouth (bring) grace; but the lips of 
a fool will destroy himself. 


13° The beginning of the words of his mouth is foolishness; and the 
last that cometh out of his mouth is evil-bringing madness. 


14. The fool also multiplicth words; (but) a man cannot know what is 
to be; and what is to be after him, who can tell him? 


15 The toil of the foolish will weary every one of them, because he 
knoweth not how to go to the city.— 


16 Woe to thee, O land, when thy king is lowminded, and when thy 
princes eat in the morning! 


17. Happy art thou, O land, when thy king is noble-spirited, and thy 
princes eat in proper time, for strengthening, and not for gluttony!— 

18 Through slothful hands the rafters will sink; and through idleness 
of the hands the house will become leaky. 

19 For gay pleasure they prepare a feast, and wine is to make the living 
joyful; but money procurcth all things. 

20 Even in thy thought thou must not curse a king; and in thy bed- 
chambers do not curse the rich; for a bird of the air can carry the sound, 
and that which hath wings can tell the word. 


CHAPTER XI. 


1 Cast thy bread upon the face of the waters; for after many days wilt 
thou find it again. 

2 Give a portion to seven and also to eight; for thou knowest not 
what evil may come upon the earth— 

3 If the clouds be full of rain, they will empty it out upon the earth; 
and if the tree fall toward the south or toward the north, on the place 
where the tree falleth, there will it remain. 

4 He that watcheth the wind will not sow; 0 he that gazeth on the 
clouds will not reap. 

As thou knowest not which is the way of the wind, as little as what 
is enclosed in the womb of her that is with child: even so thou canst not 
know the works of God who maketh all. 

6 In the morning sow thy seed, and in the evening [16% not thy hand 
rest; for thou knowest not which will succeed, whether this or that, or 
whether both of them will be alike good. 

7 Truly the light is sweet, and it is a pleasant thing for the eyes to see 
the sun; 

8 For if a man live (even) many years, let him rejoice in them all; 
and let him remember the days of darkness; for they will be many; all 
that cometh is vanity. 

9 Rejoice, O young man, in thy childhood; and let thy heart cheer thee 
in the days of thy youthful vigor, and walk firmly in the ways of thy 
heart, and in (the drection which) thy eyes see; but know thou, that con- 
cerning all these things God will bring thee into judgment. 

10 And remove vexation from thy heart, and cause evil to pass away 


from thy body; for childhood and the time when the head is black are 
vanity. 
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253 EGCLESIASTES XII 


GHAPTER. XII. 


1 But remember also thy Creator in the days of thy youthful vigor, 
while the evil days are not yet come, nor those years draw nigh of which 
thou wilt say, I have no pleasure in them; 


2 While the sun, and the light, and the moon, and the stars, are not 
yet darkened, and the clouds return not again after the rain; 


3 On the day when the watchmen of the house will tremble, and the 
men of might will bend themselves, and the grinders stand idle, because 
they are become few, and those be darkened that look through the windows; 


4 And when the two doors on the streets will be locked, while the 
sound of the mill becometh dull, and man riseth up at the voice of the 
bird, and all the daughters of song are brought low; 


5 Also when men will be afraid of every elevation, and are terrified on 
every way, and the almond-tree will refuse (its blossom), and the locust 
will drag itself slowly along, and the desire will gainsay compliance; be- 
cause man gocth to his eternal home, and the mourners go about the streets; 


6 While the silver cord is not yet torn loose, and the golden bowl is 
not crushed, and the pitcher is not broken at the fountain, and the wheel 
is not crushed in the cistern; 


7 When the dust will return to the earth as it was, and the spirit will 
return unto God who gave it.— 


8 Vanity of vanities, saith Koheleth: all is vanity.— 


9 And in addition to this that Koheleth was wise, he continually also 
taught the people knowledge, and he probed, and searched out, and com- 
posed many proverbs. 


10 Koheleth sought to find out acceptable words, and that which would 
be written down uprightly, even words of truth. 


11 The words of the wise are like goads, and like nails fastened (are 
the words of) the men of the assemblies, which are given by one shepherd. 


12 But more than all these, my son, take warning for thyself: the 
making of many books would have no end; and much preaching is 8 
weariness of the fiesh. 


13 The end of the matter is, let us hear the whole: Fear God, and 
keep his commandments; for this is the whole (duty of) man. 


14 For every deed will God bring into the judgment concerning every 
thing that hath been hidden, whether it be good, or whether it be bad. 


(13 The end of the matter is, [6% us hear the whole: Fear God, and 
keep his commandments; for this is the whole (duty of) man.) 
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254 SERVICE FOR INTERMEDIATE SABBATH 
The following is said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of 15786], even 
speedily and at a near time. and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner—He who maketh peace in _ his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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205 READING OF THE LAW 


There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. ‘Thy kingdom 8 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 

Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. lor in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 

The Ark is opened. 

And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 


forth and the word of the Lord from Jerusalem. 

Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his 
people Israel. 

Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and Thine abiding-place! May ‘Thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel jor ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Thou cause hy people to 
behold in Thy sanctuary; let the beneficence of Thy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable before Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that I may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Isracl. ‘Thou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 

The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 

is satd:— 

Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 
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Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. 


Reader.—Magnify the Lord with 186, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; 10 the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall sce eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 


and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


The Scroll of the Law is placed pon the desk, and the Reader 
says the following:— 
And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


: שו‎ be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
srael. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 
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And Moses said unto the Lord: See Thou sayest unto me: 
Bring up this people; but Thou hast not let me know whom 
Thou wilt send with me: and yet Thou hast said: I know 
thee by name, and thou hast also found grace in My eyes. 
Now, therefore, I pray Thee, if I have found grace in Thy 
eyes, do make me know Thy’ way, that I may know Thee, in 
order that I may find grace in Thy eyes; and consider that 
this nation is Thy people. And he said: My presence shall 
go with thee, and I will give thee rest. And he said unto 
Hjm: If Thy presence go not, carry us not up from here. 
For wherein shall it be known that I have found grace in 
Thy eyes, I and Thy people? Is it not in that Thou goest 
with us? So shall we be distinguished, I and Thy people, from 
all the people that are upon the face of the earth. And the 
Lord said unto Moses: Also this thing that thou hast spoken 
will I do; for thou hast found grace in My eyes, and I know 
thee by name. And he said: Let me see, I beseech Thee, Thy 
glory. And He said: I will cause all My goodness to pass 
before thy face, and I will proclaim the name of the Lord 
before thee; and I will be gracious to whom I will be gra- 
cious, and I will show mercy to whom I will show mercy. 
And He said: Thou canst not see My face; for no man can 
see Me, and live. And the Lord said: Behold, there is a 
place by Me, and thou shalt stand upon the rock; And it 
shall come to pass, while My glory passeth by, that I will 
put thee in the cleft of the rock, and will cover thee with 
My hand, until I have passed by. And then I will take away 


My hand, and thou shalt see My back; but My face shall not 
be seen. 


And the Lord said unto Moses: Hew thyself two tables of 
stone like unto the first; and I will write upon these tables 
the words which were on the first tables, which thou didst 
break. And be ready by the morning, and come up in the 
morning unto mount Sinai, and present thyself there to Me 
on the top of the mount. And no man shall come up with 
thee, neither let any man be seen throughout all the mount; 
neither let the flocks or herds feed near this mount. And he 
hewed two tables of stone like unto the first, and Moses rose 
up early in the morning, and went up unto mount Sinai, as 
the Lord had commanded him; and he took in his hand the 
two tables of stone. And the Lord descended in a cloud, and 
stood with him there, and proclaimed, the name of the Lord. 
And the Lord passed by before him, and proclaimed: The 
Lord, merciful and gracious God, long-suffering and abun- 
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dant in mercy, and truth; Keeping mercy unto the thousandth 
(generation), forgiving iniquity and transgression and sin, 
but Who will by no means clear the guilty; visiting the ini- 
quity of the fathers upon the children, and upon the child- 
ren’s children, unto the third and to the fourth gencration. 
And Moses made haste, and bowed his head toward the earth 
and prostrated himself. And he said: If now I have found 
grace in Thy eyes, O Lord, let the Lord, I pray Thee, go 
among us; even because it is a stiffnmecked people; and pardon 
Thou our iniquity and our sin, and take us for Thy heritage. 
And He said: Behold, I make a covenant: before all thy 
people will I perform wonders, such as have not been done 
on all the earth, nor in any nation; and all the people 
amongst whom thou art shall see the work of the Lord; that 
I am about to do with thee; for it is tremendous. Observe 
thou that which I command thee this day; behold, I will 
drive out before thee the Emorite, and the Canaanite, and 
the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebu- 
site. Take heed to thyself, lest thou make a covenant with 
the inhabitants of the land against which thou goest up, lest 
it be for a snare in the midst of thee; But their altars shall 
ye destroy, and their statues shall ye break, and their groves 
shall ye cut down. For thou shalt prostrate thyself to no 
other god; for the Lord whose name is Jealous, is a jealous 
God. Lest thou make a covenant with the inhabitants of the 
land; and they go astray after their gods, and do sacrifice 
unto their gods, any one call thee, and thou eat of his sacri- 
fice; And lest thou take of his daughters unto thy sons; and 
when his daughters go astray after their gods, they make 
thy sons also go astray after their gods. Thou shalt not 
make unto thyself any molten gods. The feast of unleavened 
bread shalt thou keep; seven days shalt thou eat unleavened 
bread, as I have commanded thee, in the time of the month 
of Abib; for in the month of Abib thou camest forth out of 
Egypt. All that openeth the womb is mine; and every first- 
ling that is a male among thy cattle, whether ox or lamb. 
But the firstling of an ass shalt thou redeem with a lamb; 
and if thou redeem him not, then shalt thou break his neck; 
all the first-born of thy sons shalt thou redeem; and none 
shall appear before me empty. Six days thou mayest work, 
but on the seventh day shalt thou rest: even in ploughing 
time and in harvest shalt thou rest. And the feast of weeks 
shalt thou observe, with the first-fruits of the wheat harvest; 
and the feast of ingathering at the closing of the year. Thrice 
in the year shall all thy males appear before the Lord, the 
Eternal, the God of Israel. For I will cast out nations before 
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thee, and enlarge thy borders; yet shall no man desire thy 
land, when thou goest up to appear in the presence of the 
Lord thy God thrice in the year. Thou shalt not offer the 
blood of My sacrifice with leaven; neither shall be left unto 
the morning the sacrifice of the feast of the passover. The 
choicest of the first-fruits of thy land shalt thou bring unto 
the house of the Lord thy God; thou shalt not boil a kid in 
his mother’s milk. 


And this is the Law which Moses set before the children 
of Israel, according to the command of the Lord by the 
hand of Moses. It is a tree of life to them that lay hold of 
it, and happy is every one that retaineth it. Its way are ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Length of days 
is in its right hand; in its left hand are riches and honour. 
It pleased the Lord for the sake of his righteousness to mag- 
nify the Law and to make it honourable. 


If the Sabbath fall on the first Intermediate Day, the sections be- 
ginning And on the second day and And on the third day are read 
from the second Scroll; if on the third day, those beginning And on 
the fourth day and And on the fifth day; if on the fourth day, those 
beginning And on the fifth Day and And on the sixth day. 


And on the second day ye shall offer young bullocks, two 
rams, fourteen he-lambs of the first year without blemish: 
and their meal-offering and their drink-offerings for the bul- 
locks, for the rams, and for the lambs according to their 
number, after the ordinance: and one he-goat for a sin-offer- 
ing; beside the continual burnt offering, and the meal-offer- 
ing thereof, and their drink-offerings. And on the third day 
eleven bullokcs, two rams, fourteen he-lambs of the first 
year without blemish: and their meal-offering and_ their 
drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for the 
lambs according to their number, after the ordinance: and 
one goat for a sin-offering; beside the continual burnt offer- 
ing, and the meal-ooffering thereof, and the drink-offering 
thereof. And on the fourth day ten bullocks, two rams, and 
fourteen he-lambs of the first year without blemish: their 
meal-offering and their drink-offerings for the bullocks, for 
the rams, and for the lambs according to their number, after 
the ordinance: and one he-goat for a sin-offering; beside the 
continual burnt-offering, the meal-offering thereof, and the 
drink-offering thereof. And on the fifth day nine bullocks, 
two rams, and fourteen he-lambs of the first year without 
blemish: and their meal-offering and their drink-offerings 
for the bullocks, for the rams, and for the lambs according 
to their number, after the ordinance: and one goat for a sin- 
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offering; beside the continual burnt offering, and the meal- 
offering thereof, and the drink-offering thereof. And on the 
sixth day eight bullocks, two rams, and fourteen he-lambs of 
the first year without blemish: and their meal-offering and 
their drink-offerings for the bullocks, for the rams, and for 
the lambs according to their number, after the ordinance: 
and one goat for a sin-offering; beside the continual burnt 
offering, the meal-offering thereof, and the drink-offerings 
thereof. 


And this is the Law which Moses set before the children 
of Israel, according to the command of the Lord by the 
hand of Moses. It is a tree of life to them that lay hold of 
it, and happy is every one that retaineth it. Its way are ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Length_of days 
is in its right hand; in its left hand are riches and honour. 
It pleased the Lord for the sake of his righteousness to mag- 
nify the Law and to make it honourable. 


Blessing Before the Reading of the Haftorah. 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken תג‎ truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 


Ezekiel ווטאאא‎ 18 xxxix. 16. 

And it shall come to pass at the same time when Gog 
shall come against the land of Israel, saith the Lord God: 
that my fury shall come up in my nostrils. For in my jeal- 
ousy and in the fire of my wrath have I spoken: Surely in 
that day there shall be a great quaking in the land of Israel; 
so that the fishes of the sea, and the fowls of the heaven, 
and the beasts of the field, and all creeping things that creep 
upon the earth, and all the men that are upon the face of 
the earth, shall quake at my presence: and the mountains 
shall “be thrown down, and the steep places shall fall, and 
every wall shall fall to the ground. And I will call for a 
sword against him throughout all my mountains, saith the 
Lord God: every man’s sword shall be against his brother. 
And I will plead against him with pestilence and with blood: 
and I will rain upon him, and upon his bands, and upon the 
many people that are with him, an overflowing rain, and 
great hailstones, fire, and brimstone. Thus will I magnify 
myself, and sanctify myself; and I will be known in, the 
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eyes of many nations: and they shall know that I am the 
Lord. And thou son of man, prophesy against Gog, and say, 
Thus saith the Lord God: Behold, I am against thee O Gog, 
chief prince of Meshech and Tubal. And I will turn thee 
about, and lead thee on, and will cause thee to come up from 
the uttermost north parts: and I will bring thee upon the 
mountains of Israel. And I will smite thy bow out of thy 
left hand, and will cause thine arrows to fall out of thy 
right hand. Thou shalt fall upon the mountains of Israel, 
thou, and all thy bands, and the people that is with thee: I 
the beasts of the field to be devoured. Thou shalt fall upon 
will give thee unto the ravenous birds of every sort, and to 
the open field: for I have spoken it, saith the Lord God. And 
1 will send a fire on Magog, and among them that dwell 
securely in the isles: and they shall know that I am the Lord. 
And my holy name will I make known in the midst of my 
yeople Israel; and I will not suffer my holy name to be pro- 
faned any more: and the nations shall know that I am the 
Lord, the holy One in Israel. Behold, it cometh, and it shall 
De done, saith the Lord God: this is the day whereof I have 
spoken. And they that dwell in the cities of Israel shall go 
forth, and shall set on fire and burn the weapons, both the 
shields and the bucklers, the bows and the arrows, and the 
handstaves, and the spears: and they shall burn them with 
fire seven years. And they shall take no wood out of the 
field, neither cut down any out of the forests; for they shall 
burn the weapons with fire: and they shall spoil those that 
spoiled them, and take prey of those that took prey of them, 
saith the Lord God. And it shall come to pass in that day, 
that I will give unto Gog ה‎ place there of graves in Israel, 
the valley of them that pass through, on the cast of the sea; 
and it shall stop them that pass through: and there shall they 
bury Gog and all his multitude; and they shall call it The 
valley of Hamon-gog. And seven months shall the house of 
Israel be burying of them, that they may cleanse the land. 
Yea, all the people of the land shall bury them; and it shall 
be to them a renown: the day that I shall be glorified, saith 
the Lord God. And they shall sever out men of continual 
employment, that shall pass through the land to bury them 
that pass through, that remain upon the face of the earth, 
to cleanse it: after the end of seven months shall they search. 
And they that pass through the land shall pass through, and 
when any seeth a man’s bone, then shall he set up a sign by 
it, till the buriers have buried it in the valley of Hamon-gog. 
And also the name of the city shall be Hamonah; thus shall 
they cleanse the land. 
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After the Lesson from the Prophets the following is satd:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the pro- 
phets, (for this Sabbath day) and for this Day of the 
Feast of Tabernacles, which thou, O Lord our God, 
hast given us (for holiness and for rest,) for joy and 
gladness, for honor and for glory. For all these, O 
Lord our God, we thank and bless thee; blessed be 
thy Name by the mouth of every living being contin- 
ually and for evermore. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest (the Sabbath and) Israel and the appointed 
seasons. 
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May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands of our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
days, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 
May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to your years, and may 
you be saved and delivered from every troubre and mis- 


hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons ; and let us say, Amen. 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation together with all 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray; those who give the lamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal all their body, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 
as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


שי 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 


205 שחרית לשכבת חול המועד של moo‏ 
אשרי יושבי ביתף Ty‏ יְהַלְלִּפָּלָה: DUT TWAS‏ 
= שבכה ל MWS‏ הָעַם שיו Hoan : spb‏ 
AN‏ ארוממף ADIN SET Dy‏ שמף, DSS‏ 
וְעָד: Soa‏ יום Janey‏ וְאֶהַלְלָה שמף. pwr obiys‏ 
גדל ” kD Som‏ ולְגְדלְתו 1 PSs‏ חקר: דור לְחור 
nave‏ מעשיף וגבוּרתיף יְנִידוּ: הָרַר Mia‏ הודף 
posses 727)‏ אָשִיחַת: my‏ נוראותיף יאמרוּ, 
ISN‏ אַסַפְרְנָה : )43 רב wos? WW‏ וצרקתף 
Dn pao 33337)‏ ” יי TM DSS FIN‏ 5 חַסָד; טונ 
” לכל aon‏ עַל 55 מעשיו: יודוּף יי ” כל מעשיף 
Find nD pron‏ 59 לכותף ואי מרו HIN‏ 
ידְבּרו : PND INT 325 pind‏ וכָבור: הדר 
מלבוּתו : : מלְכותף. מַלְכוּת כל Dns‏ וממשלתף 
בל דור [דור: סומך ‏ ” 52 הַנופּלִים וזוקף לכל 
הַבַּפוּפִים: 3 TAN may Psy > ‘55D‏ נותן ay;‏ 
אֶת אָכְלֶם בְּעַתו: פותח אֶת ידף ד ומש S252 pra‏ 
רצון: Ton) m7 $22 ” Sy‏ 522 מַעשיו: 
קרוב יי ip ‘Sb.‏ ראיו ל" nDNA Tah ws‏ 
רצון yyy PST‏ ואת שוְעַתַם pow‏ ויושיעס: 
שומר יי אֶת 52 ny} rank‏ 5 הַרְשָעִים ישמיד;: 
moan‏ יי ava Sa It (BP‏ שם קרשו, 
לעולֶם ְעַָד; 30383 7722 2 מַעַתָּה ועד עולֶם 
הַלְלוּיהּ ;" 


265 SERVICE FOR INTERMEDIATE SABBATH 


Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. [raise ye the Lord. 
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On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone {Is 
exalted: 


Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
l.ord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the Lord upon the great waters. 
Vhe voice of the Lord is powerful; the voice of the Lord is full 
of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars; yea, the 
Lord breaketh in pieces the cedars of Lebanon. He maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh tremble 
the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord maketh the 
hinds to travail, and strippeth the forests bare: and in his temple 
everything saith, Glory. The Lord sat as king at the flood; yea, 
the Lord sitteth as king for ever. The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will bless his people with peace. 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following 215 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 
are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned; 
renew our days as of old. 

Magnified and sanctified be his great Name in the world 
he hath created according to his will. May he establish 
his kingdom in your life-time and in your days, and in the 
life-time of all the house of Israel, speedily and at a near 
time; and say ye, Amen. 

Cong. and Reader. Let his great Name be blessed for 
ever and ever. 

Reader. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, adored and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be he, beyond, yea, beyond all blessings and 
hymns, praises and consolations, which are uttered in the 


world; and say ye, Amen. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
Reader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
ious unto a people who, evening and morning, twice every day, 
ה‎ with constancy the unity of his name, saying in love, 
ear— 
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Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 


unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, (Sabbaths for 
rest,) festivals for rejoicing, feasts and seasons for gludness, (this 
Sabbath Day, and) this Day of the Feast of Tabernacles, the sea- 
son of our rejoicing, (in love) an holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 


of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will let us hear ב‎ sec- 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 

Cong.—"I am the Lord your God.” 

Reader. _Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One And in thy 
holy words it is written, saying: 

Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thon 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 
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reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and _ the 
additional offering of (this Sabbath day and) 
of ‘Tabernacles will we prepare and offer unto 
thee in love according to the commandment 
of thy will, as thou hast prescribed for us in 
Law, through the hand of thy servant Moses, 
by the glorious command, as it is said: 


[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two-tenths of an ephah of fine flour for a meal 
offering, mingled with oil, and the drink offering thereof; this 
is the burnt offering of every Sabbath, beside the continual burnt 
offerings and the drink offering thereof.] 


And on the second day ye shall offer twelve young bullocks, 


two rams, fourteen he-lambs .of the first year without blemish. 
And their meal offering, etc. 


And on the third day ye shall offer eleven bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 
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On the third of the Intermediate Days of Tabernacles say:— 
And on the fourth day ye shall offer ten bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 
And on the fifth day ye shall offer nine bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, ete. 


On_ the fourth of the Intermediate Days of Tabernacles say:— 

And on the fifth day ye shall offer nine bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 

And on the sixth day ye shall offer eight bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. ' ; \ 

And their meal-offering and their drink-offerings, as or- 
dained; three tenth parts for the bullock, two tenth parts for 
the ram, and one tenth part for each lamb, and wine accord- 
ing to the drink-offering thereof, and a he-goat wherewith 
to make atonement, and the two continual offerings accord- 
ing to their ordinance. 

[They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
of days, in remembrance of the creation.] 

Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment, 
restore the priests to their service, the Levites to their 


song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 
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O Lord our God, bestow upon us the blessing of thy 
appointed times for life and peace, for joy and gladness, 
even as thou hast been pleased to promise that thou 
wouldst bless us. [Our God and God of our fathers, ac- 
cept our rest.) Sanctify us by thy commandments, and 
grant our portion in thy Law; satisfy us with thy good- 
ness, and gladden us with thy salvation; purify our 
hearts to serve thee in truth; and let us inherit, O Lord 
our God, [in love and favour,] with joy and gladness 
thy holy [Sabbath and] appointed times; and may Israel, 
who hallow thy name, rejoice in thee. Blessed art thou, 
O Lord, who hallowest [the Sabbath and] Israel and the 
seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; reccive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 


Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; 50 mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted into thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindness. never cease, we 
have ever hoped in thee. 
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and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is AIll- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing. srace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; ad to such as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments. If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do it for the sake of thy name, do it for the sake of thy 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, O save 
with thy right, hand. and answer me. Let the words of my_mouth 
and the meditation of my heart be acceptable before thee, O Lord. 
my Rock and my Redeemer. He who maketh peace in high places, 
may he make peace for us and for all Tsrael. and say ve. Amen. 

May it be thy will. O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be sneedily rebuilt in our davs. and grant our_portion 
in thy Law. And there we will serve thee with awe. as in the days 
of old. and as in ancient vears. Then shall the offerings of Judah 


and Jerusalem he pleasant unto the Lord as in the days of old 
and as in ancient vears. 
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Save, Hoshana! 
For thy sake, our God, save, we beseech thee. 


For thy sake, our Creator, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, our Redeemer, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, O thou who seekest us, save, we 
beseech thee. 


Save the nation which thou guardest as the apple of thine 
eye, thy sons who know thy Law, the solace of the soul. 
Thy have declared the precepts of the Sabbath, making 
enquiry concerning the bearing of burdens and setting at 
two thousand cubits the Sabbath-day’s journey. They re- 
Strain their foot from profaning the Sabbath, and fulfil thy 
behest to remember and to keep the Sabbath. They hasten 
to welcome its advent, and from the six days labour to pro- 
vide all for the Sabbath. They rest and wait until the Sabbath 
is ended, calling it a glory and a delight. They don fresh rai- 
ment and new garments on the Sabbath. They prepare food 
and drink for its coming, and honour it with choice fare. 
They appoint three meals for the Sabbath and break bread 
upon two loaves. They teach the four-fold limits of the Sab- 
bath. They kindle the appointed light and pronounce the 
sanctification of the holy day. They offer a seven-fold exal- 
tation and read from the Scroll unto seven. Do thou grant 
them to inherit the day that shall wholly be a Sabbath: yea, 
save, we beseech thee. 

As thou didst save and shield the first man, framed by thy 
hands, and on the holy Sabbath didst suffer him to find atone- 
ment and grace, so save us now. As thou didst save thy renowned 
race who longed for freedom and with one intent chose the Sab- 
bath day for rest, so save us now. As thou didst save this people, 
leading them, as a flock, on their path, and didst ordain a statute 
for them at Marah, by still waters, so save us now. As thou didst 
save thy treasured sons in their camp in the wilderness of Sin, 
where in their wisdom they gathered a double measure of food 
on the sixth day, so save us now. As thou didst save thy children, 
close-knit to thee, who of their knowledge made preparation for 
the Sabbath, so that their shepherd approved and praised their 
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deed, so save us now. As thou didst save them, richly sustained 
on the Sabbath by the manna laid by, whose appearance altered 
not, neither did its savour change, so save us now. As thou didst 
save those who ordained the laws of Sabbath-burdens, who rested 
and repose thereon and observed its bounds and limits, so save 
us now. As thou didst save them who in thy fourth utterance 
heard the twain command “Remember” and ‘‘Observe’’ the holi- 
ness of the Sabbath, so save us now. As thou didst save them 
that were appointed to encircle Jericho seven times, who shut it 
in, until it fell on the Sabbath and lay beneath their power, so 
Save us now. As thou didst save the Preacher and his people in 
the everlasting House, who sought thy favour with a festival of 
twice seven days, sO save us now. As thou didst save the exiled 
throngs returning to redemption, who on this festival read from 
joicing hosts in the renewed glory of the second Temple, as on 
each of these seven days they bore the palm-branch within its 
hallowed walls, so save us now. As thou didst save them who beat 
the willow-leaves despite the Sabbath, who at the altar’s base 
set boughs from Moza, so save us now. As thou didst save those 
who praised thee with slender, long and lofty willow-branches, 
who, as they departed, hailed the altar saying, ‘‘Geauty is thine, 
O altar,’’ so save us now. As thou didst save them, full of un- 
changing thanks and hope, re-chanting ‘‘We all are His and our 
eyes are upon Him,’’ so save us now. As thou didst save them 
that with green shoots surrounded thine earth-dug altar, erying 
‘“‘We beseech thee, O Lord, to save us,’’ so save us now. As thou 
didst save the host of thy zealous servitors who ministered on the 
day of rest, with double oblation of burnt offering and sacrifice, 
so save us now. As thou didst save the Levites who sang, assem- 
bled on their eminence, ‘‘A psalm, a song for the Sabbath day,’’ 
whose constant delight is in thy behest, so in thy grace grant 
so save us now. As thou hast saved thy heaven-comforted sons, 
them redemption and a peaceful home-coming: yea, save them 
now. As thou didst save ‘the captive tribes of Jacob, turn yet 
again and restore the captive tents of Jacob, and save us now. 


O, Eternal, we beseech thee, save us now. 


Save thy people, and bless thine inheritance: feed them also, 
and lift them up for ever. And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the Lord, be nigh unto the Lord 
our God day and night, that he maintain the cause of his servant 
and the cause of this people Israel at all times as the matter 
shall require: that all the people of the earth may know that the 
Lord is God, and that there is none else. 


Kaddish ts said 


215 מופף naw?‏ חול המועד של פוכות 


Os mp) 55% PAR’ pie Sy mz‏ 1% אין Winp‏ כל כי 
אין I]‏ וְאִין WS‏ כָּאלהִינוּ: כִּי RE QTY BPSD iy‏ 
NW‏ אָלהינו : 


pss‏ כָּאלְהָנו. WS‏ כּאדונינּ. PS‏ כְּמַלְבָּנוּ 
WWD PS‏ 3 מִי ofA‏ מִי כאדונינוי 
מי 612519 מי במושיענו : נה לאלקינוי 
TTS 3339? AT AMIS? AT‏ 
בָּרוף מַלְבָּנוּ. aE‏ מושיעגו? אַתָּה הא 
AAS oN‏ הוא SAAS INIT‏ 
TDS ow SIT AAS 683259‏ הוא 
ME_TY‏ מִבותיטו MRP OS Fee‏ 
הַפָּמִים: 
AeA owe‏ הצרי (הצפורן MARTI‏ וְהַלְבגֶה משקל 
שבְעִים om ova‏ מור וקציעה Say‏ גרוד D212)‏ משקל 
ey ney‏ שָשֶה OYA «nap by‏ שָנִים Wy‏ קלופה 
piesa) my‏ תִשְעָה. בּרית Mm -Pa2 mwa mpg‏ 
ON). NDZ PSP) NOM PND PH"‏ אין לו מן קפריסין 


N32‏ חָמַר חורין עתיק . מלח סדומִית רובע (QED‏ מַעַלֶה 
2D NITY 72 WY‏ 237 אמָר TPT NED AS‏ כָּל שהוּא. 


275 SERVICE FOR INTERMEDIATE SABBATH 


Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 
he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 

The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 


herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
Wine was used to steep it in, 50 that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they uged to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cantot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It 1s_ written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. Jor the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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On Sabbath: 
A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare ‘Thy lovingkindness 
in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The following Kaddish is said by a Mourner 

Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
near time, and say ye, Amen. 

Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner.—May there be abundant peace from Heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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The Ark ts opened and the following Hymn is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


/ Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


|. I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
unages will I describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions: behold thou art 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: _ es 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. ie 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is 1m- 
pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. [ 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he preter 
{t above his chiefest joy. si al 

May his treasured people be a crown in his hand, a ro} al dia- 
dem of glorious beauty. h 

They were borne by him, he carried them: with a crown 5 
adorned them; for that they were precious in his sight he honore 
them. : i igh 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nig 
unto me, when I cry unto him. , 

He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 
treading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
generation from the beginning, seek the people that seeketh 
thee. 

_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
עבשו‎ time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

_Mourner—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ve, Amen. 

Mourner.—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
1s In such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Praise; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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And a redeemer shall come to Zion and to them that turn 
from transgression in Jacob, saith the Lord. And as for me 
this is my covenant with them, saith the Lord: my spirit that 
is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith the Lord, 
from henceforth and for ever. 


But thou art holy, O thew that dwellest amid the praises of 
Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. And 
they reccive sanction the one from the other, and say, Holy in 
the highest heavens, the place of his divine abode; holy upon 
earth, the work of his might; holy for ever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance of his 
glory. Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
voice of a great rushing (saying), Blessed be the glory of the 
Lord from his place. Then a wind lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great rushing, of those who uttered 
praises, and said, Blessed be the glory of the Lord from the 
region of his divine abode. The Lord shall reign for ever and 
ever. The kingdom of the Lord endureth for ever and to all 
eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac and of Is- 
rael, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and direct their heart unto 
thee. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 


stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiv- 
ing, and abounding in lovingkindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy 
Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and lovingkind- 
ness to Abraham, according as thou has sworn unto our fathers 
from the days of old. Blessed be the Lord day by day; if 
one burdeneth us, God is our salvation. (Selah.) The Lord of 
hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) 
O Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, and hath 
separated us from them that go astray, and hath given us the 
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Law of truth and planted everlasting life in our midst. May he 
open our heart unto his Law, and place his love and fear within 
our hearts, that we may do his will and serve him with a per- 
tect heart, that we may not labor in vain, nor bring forth for 
confusion. May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that we may keep thy statutes in this world, and 
be worthy to live to witness and inherit happiness and blessing 
in the days of the Messiah and in the life of the world to come. 
To the end that. my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust 
the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the 
Lord is an everlasting rock. And they that know thy name will 
put their trust in thee; for thou hast not forsaken them that 
seck thee, Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ 
sake, to magnify the Law and to make it honorable. 


Readers Kaddish 
On Sabbath: 


And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be 
in an acceptable time: O God, in the abundance of thy 
loving kindness, answer me in the truth of thy salva- 
tion. 


And it came to pass, when the ark set forward, that 
Moses said, Rise up, O Lord, and Thine enemies shall 
be scattered, and they that hate Thee shall flee before 
Thee. For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be he who in his holiness gave the Law to his 
people Israel. 


Blessed be the name of the Sovereign of the universe. 
Blessed be thy crown and thy abiding-place. Let thy 
favor rest with thy people Israel for ever: show them the 
redemption of thy right hand in thy holy temple. Vouch- 
safe unto us the benign gift of thy light, and in mercy 
accept our supplications. May it be thy will to prolong 
our life in well-being. Let me also be numbered among 
the righteous, so that thou mayest be merciful unto me, 
and have me in thy keeping, with all that belong to me 
and to thy people Israel. Thou art he that feedeth and 
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sustaineth all; thou art he that ruleth over all; thou art 
he that ruleth over kings, for dominion is thine. I am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all 
times: not in man do I put my trust, nor upon any angel 
do I rely, but upon the God of heaven, who is the God 
of truth, and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of 
goodness and truth. In him I put my trust, and unto his 
holy and glorious name I utter praises. May it be thy 
will to open my heart unto thy Law, and to fulfil the 
wishes of my heart and of the hearts of all thy people 
Israel for good, for life, and for peace. Amen. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 
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Bless ye the Lord who 18 to be blessed. 


Sacer be the Lord, who is to be blessed for ever and 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us irom all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Luw. 


Deuteronomy xxxiil.—xxxiv. 

And this is the blessing, wherewith Moses the man of God 
blessed the children of Israel before his death. And he said, 
The Lord came from Sinai and rose from Seir unto them; he 
Shined forth from mount Paran, and he came from the ten 
thousands of holy ones: at his right hand was a fiery law un- 
to them. Yea, he loveth the peoples; all his saints are in thy 
hand: and they sat down at thy feet; every one shall receive 
of thy words. Moses commanded us a law, an inheritance for 
the assembly of Jacob. And he was king in Jeshurun, when 
the head of the people were gathered, the tribes of Israel 
together. Let Reuben live, and not die: yet let his men be 
numbered. And this unto Judah; and he said, Hear, Lord the 
voice of Judah, and bring him unto his people: let his hands 
be sufficient for him; and be thou an help against his ad- 
versaries. 


And of Levi he said, Thy Thummim and thy Urim are with thy 
holy one, whom thou didst prove at Massah, with whom thou 
didst strive at the waters of Meribah; who said of his father and 
of his mother, 1 have not seen him; neither did he acknowledge 
his brethren, nor knew his own children: for they have observed 
thy word, and shall keep thy covenant. They shall teach Jacob 
thy judgments, and Israel thy law: they shall put incense before 
thee, and whole burnt offering upon thine altar. Bless, Lord, his 
substance, and accept the work of his hands: smite through the 
loins of them that rise against him, and of them that hate him, 
that they rise not again. And of Benjamin he said, The beloved 
of the Lord shall dwell in safety by him; he covereth him all the 
day long, and he dwelleth between his shoulders. And of Joseph he 
said, Blessed of the Lord be his hand: for the precious things of 
heaven, for the dew, and for the deep that coucheth beneath: and 
for the precious things of the fruits of the sun, and for the pre- 
cious things of the growth of the moons: and for the chief things 
of the ancient mountains, and for the precious things of the last- 
ing hills: and for the precious things of the earth and fulness there- 
of, and the good will of him that dwelt in the bush: let this come 
upon the head of Joseph, and upon the crown of the head of him 
that was separated from his brethren. His majesty is like his first- 
ling bullock, and his horns are like the horns of the wild_ox; with 
them he shall push the peoples together to the ends of the earth: 
and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the 
thousands of Manasseh. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting life 
in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 
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After the Reading of the Law, the Scroll is held up, and the 
Congregation say the following:— 


And this is the Law which Moses set before the chil- 
dren of Israel, according to the commandment of the 
Lord by the hand of Moses. It is a tree of life to them 
that grasp it, and of them that uphold it every one is 
rendered happy. Its ways are ways of pleasantness, and 
all its paths are peace. Length of days is in its right 
hand; in its left hand are riches and honor. It pleased 
the Lord, for his righteousness’ sake, to magnify the 
Law and to make it honorable. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord: for his name alone Js 
exalted: 


Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates: and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The “Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, 
the following to "88 of old’’ is said:— 


And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the ten thou- 
sands of the thousands of Israel Arise, O Lord, unto thy resting 
place; thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
clothed with righteousness; and let thy loving ones shout for joy. 
For the sake of David thy servant, turn not away the face of 
thine anointed. For I give you good doctrine: forsake ye not my 
Law. It is a tree of life to them that grasp it, and of them 
that uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways 
of pleasantness, and all its paths are neace. Turn thou us unto 
thee. O Lord, and we shall return: renew our days as of old 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
hy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee 1.01 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is 
full of His glory. Those over against them say blessed. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Readery.—And in Thy Holy Words it is written, saying, 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 


art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 
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Thou art One and thy name is One, and who 
is like thy people Israel, an unique nation on 
the earthe Glorious greatness and a crown of 
salvation, even the day of rest and holiness, 
thou hast given unto thy people:—Abraham 
was glad, Isaac rejoiced, Jacob and his sons 
rested thereon:—a rest vouchsafed in generous 
love, a true and faithful rest, a rest in peace 
and tranquility, in quietude and safety, a per- 
fect rest wherein thou delightest. Let thy child- 
ren receive and know that this their rest 1s 
from thee, and by their rest may they hallow 
thy name. 

Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 
hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord, who hallowest the Sabbath. 


Accept, O Lord our God, thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of thy house; receive in love and 
favor both the fire-offerlngs of Israel and their prayer; and may 
the service of thy people Israel be ever acceptable unto thee. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Unleavened Bread. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 


for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 
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And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; g0 
mavest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 


holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 


the God to whom thanksgiv 
ings are due. 


unto Zion. 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


and thy benefits, which are wrought at all times, 
evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee 
for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 
name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at everv hour with Thy peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. 
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COMPLETE KADDISH 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 

Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 


May the prayers and supplications of all Israel be ac- 


cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou sha It know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
-and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 


His Name One. 
Mourner’s Kaddish 
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The following is said by a Mourner 


= Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
and say ye, Amen. 


Mourner—He who maketh peace in _ his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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HOSHANOTH—INTERMEDIATE DAYS‏ י-293 


Save, Hoshana! 
For thy sake, our God, save, we beseech thee. 


For thy sake, our Creator, save, we beseech 


thee. 


For thy sake, our Redeemer, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, O thou who seekest us, save, we 
beseech thee. 


I will pour forth my supplication in this my house of prayer. 
On the Fast I revealed my transgression and besought thee upon 
it to save me. Hearken to the voice of my cry; arise and save 
me. Hearken to the voice of my cry; arise and save me. Re- 
member and have compassion, my Saviour. Comfort me with 
thy solaces, O living God. In thy goodness incline to my calling. 
Hasten the advent of my Redeemer and destroy my accusing 
sins, so that thou condemn me not ever again. Speed, O God of 
my salvation, to save me for eternity. Forgive the stain of my 
wickedness and pass by mine iniquities, and turn, I pray thee, 
to save me. O my Rock, my righteous Saviour, accept my cry; 
exalt the hour of my salvation. Almighty, my Saviour, save me 
now. Shine forth to save, yea save, I beseech thee. 


O God of salvation, sealed by a four-fold oath, thy people 
draw nigh in supplication and knock at thy gate with offering 
of prayer, meditating upon the solacing words of thy Law and 
delighting in their deep-stored message. They cry aloud to win 
thy heed. They long for salvation, yea their hearts are woven 
unto thee. O incline unto them. They can and note the advent 
of the sacred seasons. They bend the knee beseeching that they 
may hear proclaimed from thy lips, O thou who dispensest sal- 
vation, the tidings foretold and declared of yore that shall fulfil 
thy testimony. O thou who workest salvation, who art righteous 
to save, thrice save the city of our salvation in the clash of eon- 
810%. Speed unto our salvation; yea save, we beseech thee. 


Saviour of mighty ones that dwelt 
with Thee in Lud, the land whence Thou didst set them free; 


294 סרר הושענות לחול המוער של mop‏ 
ב השע נָא: כּהושַעְתָּ כִּים מָבִּית עַבָדִים. חגון OTS‏ מַעַבִידִים. 
כָּן “pen‏ נָא : mywine‏ טְבוּעים bya‏ גזרִים ; יקרף ony‏ 
OVA‏ = הוש ve‏ - הש ַָּה משוררת Baty, yun‏ 
ANY) 3p)‏ אֶחָּבֶם כ הושע נָא: my wing‏ סובבי nat‏ 
עומסי nw‏ להקיף מַזבָּח. ID‏ השע נָא : nywinp‏ 355 
אָרון ְּהַפשַע. nySp WY‏ בחרון | AN‏ : ונושע . TD‏ הושע נָא: 
ְּהושָעַתּ קהלות 7933 שלחְתּ. naw oT]‏ שָלּמְתּ. ב 
yen‏ נָא : השעת שבו mia‏ שְבְמִי יעקב, תשוב שיב שבות 
אהָלִי ayn Spy‏ נַא: IND‏ "שעת שומרי מַצָות וחוכי 
ישועות אל למושעות. awn‏ בָּא: 


mn “aS‏ הושיעה נָּא: 


הושִיעָה את os non 03 ns 2 Jaz‏ עַד הָעוּלֶם : 
ws AS ATM”‏ הַתְחְגַנְתִּי לְפָנִי יי קרוכיס אל 

ITN ”‏ יומם ְְיְלָה לפשות משפט עְבְדוּ וּמ שפט Nr fay‏ 
דּבַריוּם ‘iota‏ למען דַּעַת 2 טי הארש כִּי יי הוּא הְאָלְהִּים PS‏ עוד: קש 


: הושענות שאומרים בחוה"מ תמצא להלן בהושענות של הושענא רבה‎ Ant 
ie ו‎ ee 


201 HOSHANOTH—INTERMEDIATE DAYS 


So save Thou us! As Thou didst save together God and na- 
tion, the people singled out for God’s salvation; So save 
Thou us! The hosts of Thy redeemed, with manifold angelic 
hosts were saved by Thee of old. So save Thou us! From 
bondage grim Thy power brought forth the pure, Thou, 
Gracious One, didst all their grief endure. So save Thou us! 
They passed between the deep divided sea; and with them 
for their guide, the light from Thee. So save Thou us! 


“He saved”: Thy stock with joyful singing told: then saved 
was He, who gave them birth of old. So save Thou us! “And 
I will bring you out,” the mandate said: “And I went out 
with you,” the mystics read. So save Thou us! Thy sons 
with circling step, (their guardian Thou!) Around Thine 
altar bore the willow bough. So save Thou us! Thine Ark 
was wor by marvels from the foe, Philistia, sinful, by Thy 
wrath laid low. So save Thou us! And with Thy banished 
throngs to Babylon journeyed in love Thy Presence, Gra- 
cious One! So save Thou us! Helper of Jacob’s captive tribes 
of yore, return, and Jacob’s exiled tents restore, and save 
Thou us! (Saviour of them that sought to do Thy will and 
yearned for Thy salvation, save us still! O save Thou us!) 


O Eternal, we beseech thee, save us now. 


Save thy people, and bless thine inheritance: feed them also, 
and lift them up for ever. And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the Lord, be nigh unto the Lord 
eur God day and night, that he maintain the cause of his servant 
and the cause of this people Israel at all times as the matter 
shall require: that all the people of the earth may know that the 


Lord is God, and that there is none else. 
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Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 


Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though He be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 


May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 

Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 

May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for ali Israel; and say ye, Amen. ’ 


Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 


He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 


The Ark is opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his 
people Israel. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


iniquities, and our transgres- 
sions, to put on, wealth and 
honor and bear us in kind re- 
membrance in thy presence, 
and appoint unto us a destiny 
of salvation and compassion. 
Remember us for a life happy 
and long, for peace mainten- 
ance, and preservation. Grant 


Sovereign of the Universe! 
fulfill our solicitations for our 
good, grant our wish, and give 
us what we ask: pardon all 
our sins, as well as those of 
the members of our household, 
bestow upon us pardon in 
kindness and mercy, and 
cleanse us from our sins, our 
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hand. O do thou issue favor- 
able decrees concerning us of 
aid and consolation, and an- 
nul all harsh resolves and in- 
cline the heart of the govern- 
ing powers, their counsellors 
and men of influence favor- 
ably towards us, Amen! So be 
it acceptable unto thee. 


us bread to eat, and raiment 
and length of days, to medi- 
tate upon thy Law, and to 
carry out its injunctions. Be- 
stow upon us also insight and 
understanding; to penetrate 
and to comprehend the depths 
of its hidden meaning. Send 
us a cure for all our pains, 


and bless all the works of our 

And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be 
in an acceptable time: O God, in the abundance of thy 
loving kindness, answer me in the truth of thy salva- 
tion. 

Blessed be the name of the Sovereign of the universe. 
Blessed be thy crown and thy abiding-place. Let thy 
favor rest with thy people Israel for ever: show them the 
redemption of thy right hand in thy holy temple. Vouch- 
safe unto us the benign gift of thy light, and in mercy 
accept our supplications. May it be thy will to prolong 
our life in well-being. Let me also be numbered among 
the righteous, so that thou mayest be merciful unto me, 
and have me in thy keeping, with all that belong to me 
and to thy people Israel. Thou art he that feedeth and 
sustaineth all; thou art he that ruleth over all; thou art 
he that ruleth over kings, for dominion is thine. I am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all 
times: not in man do I put my trust, nor upon any angel 
do I rely, but upon the God of heaven, who is the God 
of truth, and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of 
goodness and truth. In him I put my trust, and unto his 
holy and glorious name I utter praises. May it be thy 
will to open my heart unto thy Law, and to fulfil the 
wishes of my heart and of the hearts of all thy people 
Israel for good, for life, and for peace. Amen. 
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The Reader takes the Scroll 2 the Law, and the following 
is satd:— 
Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returncth to his habitation, as it is written, For 
they shall see eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 


and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 
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The Scroll ef the Law is placed upon the desk, and the Reader 
says the following:— 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who is called to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 


Those who are called to the Reading of the Law say 
the followign Blessing :— 


Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 


The Response of the Congregation is repeated, and the 
Blessing continued :— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


After the reading of a Section of the Law, the 
following Blessing is said :-- 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast given us the Law of truth, and hast 
planted everlasting life in our midst. Blessed art thou, O 
Lord, who givest the Law. 


-- 
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And on the fifth day ye shall offer nine bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 


And on the sixth day ye shall offer eight bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 


And on the seventh day ye shall offer seven bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blemish. 


And their meal offering and their drink offerings as hath 
been ordained: 


And this is the Law which Moses set before the children 
of Israel, according to the command of the Lord by the 
hand of Moses. It is a tree of life to them that lay hold of 
it, and happy is every one that retaineth it. Its way are ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Length of days 
is in its right hand; in its left hand are riches and honour. 
It pleased the Lord for the sake of his righteousness to mag- 
nify the Law and to make it honourable. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone !s 
exalted: 


Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye t.e Lord. 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
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cousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that 566% him, that seek thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 


is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 


While the Scroll of the Law is being placed in the Ark, 
the following to ‘‘as of old’ is said:— 


And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the ten thou- 
sands of the thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting 
place; thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
clothed with righteousness; and let thy loving ones shout for joy. 
For the sake of David thy servant, turn not away the face of 
thine anointed. For I give you good doctrine; forsake ye not my 
Law. It is a tree of life to them that grasp it, and of them 
that uphold it every one is rendered happy. Its ways are ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Turn thou us unfo 
thee, O Lord, and we shall return: renew our days as of old. 


Happy are they that dwell in thy house: they will be ever 
praising thee. (Selah.) 


Happy is the people, that is in such a case: happy is the people, 
whose God is the Lord. 

A Psalm of Praise: of David. I will extol thee, my God, O 
King: and I will bless thy name for ever and ever. 

Ievery day will I bless thee; and I will praise thy name for ever 
and ever. 

Great is the Lord, and exceedingly to be praised: and his great- 
ness is unsearchable. 

One generation shall laud thy works to another, and shall de- 
clare thy mighty acts. 

On the majestic glory of thy grandeur, and on thy marvellous 
deeds, will I meditate. 

And men shall speak of the might of thy awful acts; and I will 
recount thy greatness. 

They shall pour forth the fame of thy great goodness, and shall 
exult in thy righteousness. 

The Lord is gracious and merciful; slow to anger and of great 
lovingkindness. 


The Lord is good to all; and his tender mercies are over all his 
works. 


All thy works shall give thanks unto thee, O Lord; and thy lov- 
ing ones shall bless thee. 


They shall speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy 
power. 
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To make known to the sons of men his mighty acts, and tho 
majestic glory of his kingdom. 

Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy dominion en- 
dureth throughout all generations. 

The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. 

The eyes of all wait upon thee; and thou givest them their food 
in due season. 

Thou openest thine hand and satisfiest every living thing with 
favor. 

The Lord is righteous in all his ways, and loving in all his 
works. 

The Lord is nigh unto all them that call upon him, to all that 
¢all upon him in truth. 

He will fulfil the desire of them that fear him; he also will hear 
their cry, and will save them, 

The Lord guardeth all them that love him; but all the wicked 
will he destroy. 

My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let all 
flesh bless his holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for ever- 
more. Praise ye the Lord. 


And a redeemer shall come to Zion and to them that turn 
from transgression in Jacob, saith the Lord. And as for me 
this is my covenant with them, saith the Lord: my spirit that 
is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith the Lord, 
from henceforth and for ever. 

But thou art holy, O thea that dwellest amid the praises of 
Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. And 
they 7666106 sanction the one from the other, and say, Holy in 
the highest heavens, the place of his divine abode; holy upon 
earth, the work of his might; holy for ever and to all eternity 1s 
the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance of his 
glory. Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
‘voice of a great rushing (saying), Blessed be the glory of the 
Lord from his place. ‘Then a wind lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great rushing, of those who uttered 
praises, and said, Blessed be the glory of the Lord from the 
region of his divine abode. The Lord shall reign for ever and 
ever. The kingdom of the Lord endureth for ever and to all 
eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac and of Is- 
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rael, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and direct their heart unto 
thee. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 
sur up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiv- 
ing, and abounding in lovingkindness to all them that call upon 
thee. Thy righteousness is an everlasting righteousness, and thy 
Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and lovingkind- 
ness to Abraham, according as thou has sworn unto our fathers 
from the days of old. Blessed be the Lord day by day; if 
one burdeneth us, God is our salvation. (Selah.) The Lord of 
hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. (Sclah.) 
O Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, and hath 
separated us from them that go astray, and hath given us the 
Law of truth and planted everlasting life in our midst. May he 
open our heart unto his Law, and place his Jove and fear within 
our hearts, that we may do his will and serve him with a per- 
fect heart, that we may not labor in vain, nor bring forth for 
confusion. May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that we may keep thy statutes in this world, and 
be worthy to live to witness and inherit happiness and blessing 
in the days of the Messiah and in the life of the world to come. 
To the end that my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust 
the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the 
Lord is an everlasting rock. And they that know thy name will 
put their trust in thee; for thou hast not forsaken them that 
seek thee, Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ 
sake, to magnify the Law and to make it honorable. 
Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and during 
your days, and during the life of all the house of Israel, 
even speedily and at a near time, and say ye, Amen. Let 
his great name be blessed for ever and to all eternity. 
Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and hon- 
ored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the 
blessings and hymns, praises and consolations, which are 


uttered in the world; and say ye, Amen. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
mame in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
\ Reader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
1ous unto a people who, evening and morning, twice every day, 


prgciaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
ear— 
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Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 


unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, festivale 
for rejoicing, feasts and seasons for gladness, this Day of the 
Feast of Tabernacles, the season of our rejoicing, a holy conve- 
cation, a memorial of the departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 


of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 
Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King: 
ne Node payne: and he of his mercy will let us hear a sec- 
nd time, in the presence of all livi hi i 7 
fe tod ETE iving (his promise), “To be 
Cong.—"T am the Lord your God.” 


Reader. Thou art most glorious; O Lord o 1 i 
1 - ur Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 


earth; in that day shall the Lord b : : 
holy words it is written, saying: carne apd his Name One And jn thy 


Cong. and Reader. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 


Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 


ane a ene, holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
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thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and_ the 
additional offering of this Day of the Feast 
of Tabernacles will we prepare and offer unto 
thee in love according to the commandment 
of thy will, as thou hast prescribed for us in 
Law, through the hand of thy servant Moses, 
by the glorious command, as it is said: 


And on the sixth day ye shall offer eight bullocks, two rams, 


fourteen he-lambs of the first year without blemish. And their 
meal offering, etc. 


And on the seventh day ye shall offer seven bullocks, two rams, 
fourteen he-lambs of the first year without blomish. 


And their meal offering and their drink offerings as hath 
been ordained: 
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Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 

Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by_thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion, 
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Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; 50 mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. 


We give thanks unto thee, 
ffor thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted inte thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which = are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindnesy. never cease, we 
have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name ‘in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 
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מוציאין כל ספרוי תורה על הבימה ואומרים הושענות כנהוג ומקיפין 
את הבימה שבע פעמים בלולב ומוניו כנהוג וקודם ההרוז של תענה -- 
אמונים מניחים את הלולב ולוקחים את ההושענה ואחר אמירת ההושענות 
חובטים את הערבה על הארץ. 
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Save, Hoshana! 
For thy sake, our God, save, we beseech thee. 


For thy sake, our Creator, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, our Redeemer, save, we beseech 
thee. 


For thy sake, O thou who seekest us, save, we 
beseech thee. 


For the sake’of thy truth, for the sake of thy cove- 
nant, for the sake of thy greatness and glory, for the 
sake of thy Law, for the sake of thy majesty, for the 
sake of thy troth, for the sake of the memory of thee, 
for the sake of thy mercy, for the sake of thy goodness, 
for the sake of thy unity, for the sake of thine honour, 
for the sake of thy wisdom, for the sake of thy sover- 
eignty, for the sake of thine eternity. 


For the sake of thy mysterious communion, for 
the sake of thy strength, for the sake of thy splendour, 
for the sake of thy righteousness, for the sake of thy 
holiness, for the sake of thine abundant mercies, for 
the sake of thy Divine Presence, O save; for the sake 
of thy praise, O save we beseech thee. 


During the second circuit: 

Save the world’s corner-stone, the house of thy 
choice, the threshing-floor of Ornan, the veiled shrine. 
even Mount Moriah, hill of revelation and abode of 
thy majesty, where once David dwelt, goodliest of 
Lebanon, lovely height, the joy of the whole earth. 
perfection of beauty, lodging-place of righteousness. 
Help thine established dwelling, the tranquil habita- 
tion, the tabernacle of Salem, the goal of the tribe’s 
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ascent, precious corner-stone, even Zion monument of 
our greatness, the holy of Holies, with love overlaid, 
home of thy glory. O save her, yea save her embattled 
hill. 

During the third circuit: 

Save now this nation, once firm as a rampart and 
clear as the sun. She is exiled, a wandering one. 

Likened of yore to a palm-tree, to-day she is borne 
to the stake, Today she is slain for Thy sake. 

Scattered amid her* oppressors she flieth to Thee 
from their stroke. She bends to the love of Thy yoke. 

. One to proclaim Thou art One, crushed by the far 
and the near. She waits, she is learning Thy fear. 

Giving the cheek to the smiters, Thy burden of sor- 
row she bears. Tossed in the storm of the year. 

Moses delivered her once ;—the sanctified sheep of 
his fold, Were Jacob’s assembly of old 

Marked by Thy Name:—O save! They are falling, 
they grasp Thee, they crave, 

They are calling, beseeching Thee “Save!” 

| During the fourth circuit: 

O Lord and Saviour, who art mighty and savest, be- 
side thee there is none who can save. I was brought 
low, but thou didst save me. O God of salvation, who 
deliverest and savest, save thou thy supplicants, save 
them that hope in thee. Satisfy thy lambs: pour out 
the earth’s riches. Water and save each shrub, and 
condemn not the valley to infertility, but sweeten and 
save its fruit. Urge on the rain-mists that they dis- 
charge their showers, and hold not back the clouds. 
Thou who openest thine hand to satisfy, satisfy thy 
thirsting creatures. Save them that call on thee, thou 
who art mighty to save. Save them that seek thee at 
morn, yea save them, we beseech thee. Save thy per- 
pect servants, yea save them, we beseech thee. 

During the fifth circuit: 

O save men and beast, flesh, spirit and soul; sinew, 
bone and veil of skin: form and image of wondrous 
frame: beauty’ akin, alas, to vanity and like the beasts 
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that perish: radiance and glorious stature. Send thy 
quickening force over the face of the earth and suffer 
trees to sprout from the arid soil. Bless the vine-press 
and the standing corn, vineyards and sycamores upon 
the fair-bounded earth. Suffer the reviving rains to 
send forth their fragrance and raise up the forgotten 
world. Nurture the green herbs, foster the pleasant 
fruits, strengthen the buds. Send rain upon the tender 
shoots, cool waters and ripening floods. Lift up and 
save the world of thy founding, yea save our earth, 
suspended amid the void. 
During the sixth circuit: 

Save the earth from the curse, our cattle from steril- 
ity, our threshing-floor from the locust, our corn from 
fire, our substance from misadventure, our food from 
destruction. Guard the olives from falling and save the 
wheat from the grasshopper. Protect our stores from 
the worm, our vines from the caterpillar, the vineyard 
fom the canker-worm, the autumn-fruit from blight. 
O protect our produce from rains, our souls from ter- 
ror, our plenty from corruption. Keep our flocks from 
ravaging disease, our fruits from the blazing wind. 
Avert the plague from our sheep, ruin from our har- 
vest, leanness from our abundance. Save the 

During the seventh circuit: | 

For the sake of the patriarch cast unto flames of 
fire for the sake of the son who was bound upon the 
wood and the fire: for the sake of the mighty hero 
who wrestled with a prince of fire: for the sake of the 
hosts thou didst lead by cloud and flash of fire: for 
the sake of him that was received on high and exalted 
as the angels of fire: for his sake who was as thy vice- 
gerent amid the host of fire: for the sake of the guer- 
don of commands given from out the fire: for the sake 
of the tabernacle canopied beneath curtains and a 
cloud of fire: for the sake of the fair mountain where- 
on thou didst descend in fire: for the sake of the be- 
loved habitation which thou didst love more than the 
heavens of fire: for his sake who abode in prayer un- 
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til the fires sank: for his sake who with fiery censer 
allayed thy fiery work: for his sake who burned with 
a jealousy great as of fire: for the sake of him who 
waved his hand and there fell stones of fire; for the 
sake of him who placed upon the altar a suckling lamb, 
an offering made by fire: for him who stood on the 
threshing-floor and won grace by fire: for him who 
interceded in the Temple-court till there descended 
fire: for the messenger who rose and was received 
aloft with chariot and horses of fire: for the holy ones 
who were cast into the furnace of fire: for him that be- 
held many myriads of ministering angels and streams 
of fire: for the sake of the desolations of thy city, 
burnt with fire, O save. Save or the sake of the gene- 
rations of Judah’s princes whom thou wilt make as a 
refining furnace of fire. 


O Eternal, we beseech thee, save us now. 


Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty; for all that is in the heaven 
and in the earth is thine; Thine O Lord, is the Kingdom, and the 
supremacy as Head over all. And the Lord shall be King over all 
the earth; in that day shall the Lord be One, and His Name One. 
In Thine Torah it is written, saying: Hear O Israel; the Lord our 
God, the Lord is One. Blessed be His Name, whose glorious King- 
dom is for ever and ever. | 


Saviour of mighty ones that dwelt 
with Thee in Lud, the land whence Thou didst set them free; 
So save Thou us! As Thou didst save together God and na- 
tion, the people singled out for God’s salvation; So save 
Thou us! The hosts of Thy redeemed, with manifold angelic 
hosts were saved by Thee of old. So save Thou us! From 
bondage grim Thy power brought forth the pure, Thou, 
Gracious One, didst all their grief endure. So save Thou us! 
They passed between the deep divided sea; and with them 
for their guide, the light from Thee. So save Thou us! 
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O Eternal, we beseech Thee, save us now. 


Make us to be a name and praise; restore us unto our lot and 
inheritance, and exalt us higher and higher. Raise us to be thy 
chosen vineyard and make us a tree planted by pools of water. 
Redeem us from all plague and disease, and crown us with per- 
fect love. Gladden us with our house of prayer, and lead us by 
still waters; selah. Fill us with wisdom and discernment; clothe 
us with strength and greatness; adorn us with the diadem of 
perfection. Lead us forward on the plain road of righteousness. 
Guide us upon the straight path of equity. Be gracious unto us 
Of thy mercy and compassion. Be it said of us again, ‘‘Who is this 
that goeth "?קט‎ Save us with thy mighty hand. Deck us with the 
radiance of a victorious host. Cause us to cleave close to thee as 
an encircling girdle. Bring us near to the end of redemption. Lead 
us to thy house with song and gladness. Glorify us with salvation 
and triumph. Strengthen us with enlargement and deliverance. 
Hearten us with the rebuilding of thy city as at the first. Exalt us 
for a praise above every nation. Make our name to resound with 
gladness and rejoicing. Cause us to lie down in a goodly pasturage, 
bright with thy splendour, and save us. Fortify us, O God of Jacob, 
and save us; selah. 


O Eternal, we beseech thee, save us now. 


I beseech Thee, give ear to their cry that implore Thee to save, 
that seek to give joy unto Thee with the willows that wave— 
O save! I beseech Thee, deliver the stock thou hast planted, and 
say on the day when Thou sweepest the remnant of nations 
away: ''1 will save.’’ 1 beseech Thee to look to the covenant sealed 
at our birth, when Thou castest men down to the darkness under 
the earth, and save. I beseech Thee, remember the father who 
knew Thee alone, when we say, ‘‘To his children to-day make 
Thy kindnesses known”; Then save. I beseech Thee, O worker 
of wonders for hearts without stain be it known that herein is 
the wonder of Thee—that again Thou wilt save. I beseech Thee, 
O honoured in strength, give salvation to us, for in ages of yore 
Thou didst swear to our forefathers thus: ‘‘I will save.’’ I beseech 
Thee, fulfil their desire that do call Thee in woe, that are bound 
as Thy suppliant was on the mountain, when lo! Thou didst save. 
I beseech Thee, the trees of Thy planting!—give shelter to these; 
when uprooting the mighty—Almighty, remember Thy trees, and 
save. I beseech Thee, throw open Thy treasures of rain; let us 
see the good of the land that is thirsting for showers from Thee. 
and save. I beseech Thee, give friendship to those who have called 
Thee and feed with the goodness and fat of Thy pasture their 
hunger and _ need, and save. I beseech Thee, O lift up Thy gates 
from their desolate fall, O lift up that ruinous heap for Thy people 
that call, "0 save!” 
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O Eternal, we beseech Thee, save us now. 


O God! like sheep we all have gone astray; from out Thy book 
wipe not our name away. Save! O save! O God! sustain the sheep 
for slaughter;—see these dealt with wrathfully and slain for 
Thee. Save! O save! O God! Thy sheep! the sheep whom Thou 
didst tend in pasture; Thy creation and Thy friend. Save! O save! 
O God! the poor among the sheep! Give heed: Answer in time of 
favour to their need. Save! O save! O God! they lift their eyes to 
Thee, long sought let those who rise again Thee count as naught. 
Save! O save! O God! they pour out water, worshipping—let them 
be drawing from salvation’s spring. Save! O save! O God! to Zion 
saviours send at length, endowed of Thee, and saved by Thy 
Name’s strength. Save O save! O God! In garb of vengeance clad 
about, in mighty wrath cast all deceivers out. Save! O save! O 
God! and Thou wilt surely not forget her, by love-tokens bought, 
that hopeth yet. Save! O save! O God! they seeking Thee with 
willow bough, regard their crying from Thine Heaven now. Save! 
O save! O God! as with a crown bless Thou the year; Yea, Lord, 
my singing, I beseech Thee, hear. Save! O save! 


I beseech thee, O God, save! O save, I be- 
seech thee. Thou art our Father. 


For him who was a perfect man ‘mid all, who once was saved 
through goodness at They call, redeemed from overflowing floods 
of water—save her who standeth steadfast as a wall, save her, 
our Father. For one unblemished in his works and ways though 
tried tenfold; who, lifting up his gaze, saw angel forms, and ran 
to give them water—save her that shineth as the sunlight’s rays, 
save her, our Father. For that loved son who asked his aged sire, 
‘Where is the lamb for offering made by fire?” For him who 
heard the tidings, ‘‘Here is water’—Save her that wandereth in 
exile dire, save her, our Father. For his sake who before his 
brother came to take his blessing—hoping in Thy Name; for him 
whose flocks increased by troughs of water—Save her that was 
a palm-tree in her fame, save her, our Father. For him who 
meet to serve Thee Thou didst deem, apparelled as a bridegroom 
doth beseem; at Massah tried, at Meribah’s sad water—O save 
that goodly mountain of our dream, save her, our Father. For 
him above his brethren set to shine:—Yet we be but a fourth of 
Judah’s line—whereof ’tis said ‘‘His bucket flowed with water’’— 
so save not, Lord, for our sake, but for Thine, save now, our 
Father. For one more meek than all men and more true, whose 
merit brougt down manna on the dew, chosen redeemer, drawn 
from out the water—save her that ever looketh forth anew, save 
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her, our Father. For one who was as angels are above, who, 
meekly clad, did in Thy precincts move in holiness, all purified 
with water—save her, O Lord, her that is sick with love,save her, 
For that glad prophetess who danced before the camp. 

To them whose heart was sad and sore, for whom there rose and 
sank a well of water—save them that dwelt in goodly tents of 
yore, save them, our Father. For him who in the tent was fain to 
stay, on whom the spirit shone, who went his way o’er Jordan, 
and Thou didst divide the water—save her, the beautiful and pure 
as day, save her, our Father. For his sake who besought a sign, 
who cried ‘‘Where be Thy wonders?” and at morning-tide wringed 
dew from out the fleece, a bowl of water—save her who was in 
Lebanon a bride, save her, our Father. For those of old who went 
Thy wars to fight whole-hearted, in their hands Thy saving might, 
chosen when gathering in their palms the water—save them for 
ever faithful in Thy sight, save them, our Father. For him, that 
only son, who crushed the foe, sacred from birth, a Nazarite to 
grow, for whom from out a jaw-bone gushed forth water—Save! 
even for Thine holy Name save now! Save us, our Father. For 
his sake who in favour yet grew on when through their sinfulness 
the throngs had gone; who, turning men from sin, spake ‘‘Now 
draw water’’—Save her more fair than Zion when she _ shone, 
save her, our Father. For his sake who did play and dance and 
sing, who taught the Law with sound of pipe and string, who 
thirsting sore, poured out to Thee the water—Save those who 
trust salvation Thou wilt bring, save them, our Iather. For his 
sake whom a whirlwind once did bear to heav’n whose zeal turned 
back Thy wrath, whose prayer drew fire from heav’n, which licked 
up dust and water—save her, O God, whose eyes are fountains 
fair, save her, our Father. For him who served his lord in deed 
and thought on whom twofold the spirit fell; who sought a min- 
strel ere the ditches filled with water—save them that sang 
“Lord, who such deeds have wrought?” Save them, our Father. 
For his sake, swift to do the word from Thee, who bid Thy sheep 
repent, and set them free from the blasphemer, staying founts of 
water—Save Zion, beautiful and fair to see, save her, our Father. 
For those who sought in exile for Thy face, who knew Thy secret; 
who to gather grace and shun defilement, ate but pulse and 
water—Save them that call Thee, grieving from their place, save 
them, our Father. For one who witnessed wisdom’s light arise, 
the ready scribe of yore, who made us wise with outspread truth 
like spaces wide of water—O save that once full city, when she 
cries save us, our Father. For their sake who with all their soul 
this day have come to pour their heart out and to pray, begging 


from Thee Thy rains of mighty water—Save them who sang to 
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Thee upon their way, save them, our Father. For their sake who 
have said ‘‘Thy Name be blest,’’ Thine heritage, the sons of Thy 
behest, longing for Thee like land that faints for water—Save 
them for whom so long Thou seekest rest, save them, our Father. 


Reader and Cong.—O God, save, yea save, 
we beseech thee. O save, O forgive, O send 


prosperity; yea save us, God of our strong- 
hold. 


Give rain! Thy lieges pour their hearts as water, O save us! 
For Abraham’s sake who went through fire and water, O speed 
us! In courtesy he gave the angels water O save us, mighty God! 
Give rain! For us to pass was cleft the water. O save us! For 
158868 sake on mountain bound for slaughter, O speed us! He 
turned and digged his people wells of water. O save us, mighty 
God! Give rain! We are the pure who camped by water. O save 
us! For Jacob’s sake who set the rods in water, O speed us! He 
strained and rolled the stone from off the water. O save us, 
mighty God! Give rain! Blest heirs to Torah’s quickening water, 
O save us! Because of those who digged with staves for water, 
O speed us! To win for them and for their offspring water. O 
save us, mighty God! Give rain! To-day as then we cry for water. 
O save us! For Moses’ sake who found his people water, O speed 
us! He smote the rock and lo! out-gushed the water. O save us, 
mighty God! Give rain! Our sires sand round the well of water. O 
save us! Because of Moses at Meribah’s water, O speed us! At 
Thy command he gave the thirsting water. O save us, mighty 
God. Give rain! Thy holy servants poured Thee water. O save us! 
For Thy chief minstrel’s saka who longed for water, O speed us! 
Yet turned and made libation with the water, O save us, mighty 
God! Give rain! Four plants we wave that love the water, O save 
us! For Zion’s sake, the home of living water, O speed us! The 
parched earth open to the heavens’ water, O save us, mighty God! 
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O pity Jeshurun’s hosts, I pray to thee; For- 
give them, pardon their iniquity. O God of our 
salvation, save Thou us! 


As slaves, with eyes beseeching, seek their lord, we came before 
Thee stricken, and implored: O God of our salvation, save Thou 
us! Triumphant Lord of lords, to Thee we pray: Strife like a whirl- 
wind scattered us, and we Thy sons lay crushed beneath the 
tyrant’s sway. O God of our salvation, save Thou us! Behold! 
with supplication how we throng—O Lord of grace and mercy,— 
unto Thee; Thy wondrous deeds, our never-ceasing song. O God 
of our salvation, save Thou us! “Flowing with milk and honey”: 
this Thy land spare Thou from drought. O stay her tears of woe: 
Bind up her torrents with Thy healing hand. O God of our salva- 
tion, save Thou us! Plant us, we pray, upon a fruitful sod; send 
as of old defenders from the foe, Thou just and righteous One! 
Thou faithful God! O God of our salvation, save Thou us! Recall 
Thy covenant with the earth of yore, Thy sign, that while the 
earth doth yet abide Thine anger break and rend it nevermore. 
O God of our salvation, save Thou us! the while for water we 
entreat Thee now, athirst as willows by the waterside, the pour- 
ing forth of old, remember Thou! O God of our salvation, save 
Thou us! These bearing boughs held upward in the way they 
sprout from earth; these burdened by their plea, O answer, when in 
sudden need they pray. O God of our salvation, save Thou us! 
Thou Worker of deliverance, alone! Turn to them, hear the words 
that mount to Thee: God of Salvation, justify Thine own. O God 
of our salvation, save Thou us! List to the surging voices of Thy 
throng, open the earth, let help spring forth, O Thou delighting 
not in evil; Saviour strong! O God of our salvation, save Thou us! 
Open for us the gates of heav’n, we crave: Open for us Thy goodly 
treasure now: Ah! strife prolong not endlessly, but save! O God 
of our salvation, save Thou us! 


Open for us the gates of heav’n, we crave: 
Open for us Thy goodly treasure now: 
Ah! strife prolong not endlessly, but save! 
O God of our salvation, save Thou us! 


A voice heralds, heralds and saith: 


O hark to the herald of sure salvation, I hear my Beloved, his 
voice is nigh, 

He comes with his myriads of hovering angels, on the Mount of 
Olives to stand and cry. 

The herald comes—be the trumpet sounded, beneath his tread 
be the mountain cleft. 
He kocks—at his radiant glance the hill-side shall half from the 
eastward be rent and reft. : 
Fulfilled is his ancient prophetic saying, the herald is come With 
his saints around; 

By all upon earth shall a still small voice to the uttermost islands 
be heard resound. 

The seed he begot and the seed he reared hath been born as & 
child from its mother’s womb. 
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But who then hath travailed and who brought forth, and a similar 
thing hath been told to whom? 

The perfectly Pure hath achieved this marvel, what mortal hath 
seen such a wondrous way? 

Salvation, Redemption in one united, the earth bringing forth in 
a single day! 

Though He in the heights and the depths be potent, yet how can 
a nation at once be born? 

The radiant One shall redeem His people, and then at the evening 
it shall be morn! 

And up to Mount Zion shall march her saviours, for Zion hath 
travailed and bringeth forth, 

A voice is proclaiming in all her borders, thy tent-place enlarge 
both to south and north, 

Thy dwelling extend unto far Damascus, thy sons and thy daugh- 
ters again to take, 

FExult and be joyful, 0 rose of Sharon, beholding the sleepers of 
Hebron wake. 

Return unto me and be saved, O Israel, if only to-day ye would 
hear my voice! 

A man hath sprung forth, and the Branch his name is—yea David 
himself, 'tis King David, rejoice! 

Up, up! in the dust lie no longer buried! ye dwellers in ashes 
awake and sing! 

The desolate city shall rise imperial to hail as aforetime her ran- 
somed King 

The name of the wicked shall God extinguish—He grants His 
anointed celestial grace. 

Then make of our seed an eternal people, preserving for ever 
King David's race. 


Reader and Congregation: Three Times. 


A voice heralds, heralds and saith: 


May it be thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
who choosest good prophets and their good teachings, 10 68 
in mercy and favour our prayer and our circling of thy House. 
Remember unto us the merit of thy perfect servants and remove 
the iniquities which divide us from thee. Give ear to our cry and 
make it well with us at our latter end for the sake of thy cove- 
nant which thou didst make with our ancestors. Do thou seal us 
in the book of happy life. We beseech thee, supreme King of kings, 
great, mighty and tremendous God, that it be in thy grace to 
comfort us and to purify us of all our transgressions, and sins. 
O look down upon us from thy dwelling-place, even from Heaven, 
and from there pour forth forgiveness upon thy servant who now 
prostrates himself before thee, so that thou prolong his days and 
pardon his sins, his iniquities and transgressions. Stretch out 4 
right hand to receive him in perfect repentance, and open thy 0 
treasure to satisfy the thirsting soul, even as it is written: The 
Lord shall open unto thee his good treasure, the heaven, to ely 
the rain unto thy land in his season and to bless all the work 0 


thine hand. Amen, 
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Save thy people, and bless thine inheritance: feed them also, 
and lift them up for ever. And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the Lord, be nigh unto the Lord 
our God day and night, that he maintain the cause of his servant 
and the cause of this people Israel at all times as the matter 
shall require: that all the people of the earth may know that the 
Lord is God, and that there is none else. 


COMPLETE KADDISH 


Reader. Magnified and sanctified be His great name 
in the world which He hath created according to His 
will. May He establish His kingdom during your life 
and during your days, and during the life of all the 
house of Israel, even speedily and at a near time, and 
say ye, Amen. 


Cong.—Let His great name be blessed for ever and to 
all eternity. 

Reader.—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honored, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be He; though 116 be high 
above all the blessings and hymns, praises and consol- 
ations, which are uttered in the world; and say ye, 
Amen. 

Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 

May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. 

He who maketh peace in His high places, may He 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leck 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
Wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlIviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth qmong the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cantot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildlers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of, whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King ; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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_A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
cousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that seck him, that 566% thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 


is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 


(Psalm xlviti.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known in her palaces 
as a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
on together. They saw it; then were they amazed; they were 
confounded, they hasted away. Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: 
God will establish it for ever. (Selah) We thought of thy lov- 
ing kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy 
name, O God, so is thy renown unto the ends of the earth: thy 
right hand is full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
let the daughters of Judah be glad, because of thy judgments. 
Compass ye Zion and go round about her: count the towers 
thereof. Mark ye well her rampart, traverse her palaces; that 
ye may tell a later generation, that this God is our God for 
ever and ever: he will be our guide even unto death. 


O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine forth. 
Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the proud 
their desert. Lord, how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph? They prate, they speak arrogantly: all 
the workers of iniquity are boastful. They crush thy people, O 
Lord, and afflict thine heritage. They slay the widow_ and the 
stranger, and murder the fatherless. And they say, 6 Lord 
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will not see, neither will the God of Jacob give heed. Give heed, 
ye brutish among the people: and ye fools, when will ye be 
wise? He that planted the ear, shall he not hear? He that 
formed the ecye, shall he not see? He that chasteneth the na- 
tions, shall not he punish, even he that teacheth man knowledge? 
The Lord knoweth the thoughts of men, that they are vanity. 
Happy is the man whom thou chastenest, O Lord, and teachest 
out of thy Law; that thou mayest give him rest from the days 
of evil, until the pit be digged for the wicked. Fer the Lord 
will not cast off his people, neither will he forsake his inhent- 
ance. For judgment shall return unto rightcousness: and all 
the upright in heart shall follow it. Who will rise up for me 
against the evil-doers, who will stand up for me against the 
workers of iniquity? Unless the Lord had been my help, my 
soul had soon dwelt in silence. When I say, My foot slippeth, 
thy loving kindness, O Lord, holdeth me up. In the multitude 
oi my thoughts within me, thy comforts delight my soul. Hath 
the tribunal of destruction fellowship with thee, which frameth 
inischief. by statute? They gather themselves together against 
the soul of the righteous, and condemn the innocent blood. But 
the Lord is become my stronghold; and my God the rock of my 
refuge. And he bringeth back upon them their own iniquity, 
and for their evil shall cut them off; the Lord our God shall 
cut them off. 

The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and -6ז‎ 
spect the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly 
and fatherless: do justice to the afflicted and destitute. Rescue 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
I said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shall die like men, and fall like one of the 


princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. | 
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The Ark ts opened and the following Hymn is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


| Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will I describe thee, though I haye not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 

Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 

They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth, the hair of thy head 
now grey as in-old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: — — 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. : 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
Shall be to me a crown of beauty. : 2 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead 1s 1m- 
pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. th 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youtn, 
his black locks were flowing curls. cor 

The abode of richteousness—his glorious beauty—may he pre 
{t above his chiefest joy. , ו‎ diet 

May his treasured people be a crown in his hand, a roya a 
dem of glorious beauty. he 

They were borne by him, he carried them; with a crown 5 
adorned them; for that they were precious in his sight he honore 


them. 
His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 


unto me, when I cry unto him. 
He is bright.and ruddy in red apparel, when he cometh from 


treading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
fo aren from the beginning, seek the people that seeketh 
thee. 

_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
Intcar time, and say ye, Amen. 

Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 

Mpurner.—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ve, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? The 
Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid? When 
evil-doers drew nigh against me to eat up my fiesh, even my adversaries 
and my focs, they stumbled and fell. Though an host should encamp 
against me, my heart would not fear; though war should rise against me, 
even then would I be confident. One thing have I asked of the Lord, 
that will I seck after: that 1 may dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to in- 
quire in his temple, For in the day of trouble he will hide me in his 
pavilion: in the shelter of his tabernacle will he conceal me; he will 
lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted up above 
my enemies round about me; and I will offer in his tabernacle sacrifices 
of joyful shouting; I will sing, yea, I will sing praises unto the Lord. 
Hear, O Lord, when I cry with my voice; have pity upon me, and 
answer me. My lieart saith unto thee, (since thou hast said), Seek ye 
my face, Thy face, Lord, will I seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been my help; cast me 
not off, neither forsake me, O God of my salvation. For my father and 
my mother have forsaken me, but the Lord will take me .קט‎ Teach me 
thy way, O Lord; and lead me on an even path, because of them that 
lie in wait for me. Give me not up to the will of mine adversaries: for 
fa witnesses have risen up against me, and such as breathe out vio- 
lefigt. (1 should despair), unless I believed to see the goodness of the 
Lord in the land of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by His desire, then 
was Hts name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, He alone, the 
dreaded one, shall reign; 

He was, he is, and he will be in glory. 

And He is One, and there is no second to compare to Him, 
to consort with Him: 

Without beginning, without end: to Him belong strength and 
dominion. 

And He is my God—my Redeemer liveth—and a rock in my 
travail in time of distress; 

And He is my banner and my refuge, the portion of my cup 
on the day when I call. 

Into His hand I commend my spirit, when I sleep and when 
I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 
I will not fear. 


9 סדר nay nvap‏ 
בשבת אומרים זה 
מזמור שיר ליום השְבַּת: מוב להודות ליי “gtr‏ 
TOV? |‏ עליון : JI pas a>‏ 
ְאַמוּנְתְף בַּלִילות : “oy‏ עשור ועלי Soa‏ עלי. הניו 
בְּכנוור: כִּי שמחתני יי PP wos qovaa‏ אֶרְנן: 
dune‏ מעשיך יי מאד spy‏ מִחִשְבְתִיף: אִיש 
cya‏ לא Sos pp‏ לא ny pr‏ זאת: rps‏ 
ow‏ כָּמו עשב ויציצוּ 92 פּעלי און pian‏ 
עדי TANTS‏ מָרום לָעולֶם יי כִּי nas mas‏ וי 
ִּי הגה איביף יאבדו יתפרדו 5 Din? IS "Sob‏ 
ִּרְאִים קרני בַּלְתִי בשמן רענן: DY oom‏ בשורי 
oy Sy ODP.‏ תשמענה PIS‏ ריק “OAD‏ 
MIND Mes‏ בַּלְבָנון ישנה : שהילים בָּבִית .יי 
בְּהַצרות | אלה ינוּ sp.‏ עוד ינוּבון 2 apy:‏ דִשָנִים 
[רעננים ITP‏ הניד כִּי ישר יי RS‏ עקְתָה 
(עלתה ב') בו ; 
יי fy weap wap msg yp‏ ריר an AS‏ 
™ הִּבָל בַּל תָּמוּט: נכון INAS OSL 35 poe‏ 
Nw‏ נְחָרוּת יָי נְשָאוּ mm‏ קול שאו nia‏ 
דְכְיִם מקולות OD‏ רָבִּים a “avin IN‏ 
אַדִּיר WAX] IHW sy” oes‏ מ: לביתף ma‏ 
wp‏ הי יי TN?‏ ָמִים + קדיש ית 


328 EVENING SERVICE FOR EIGHTH DAY 
On Sabbath: 


A Psalm, A Song for the Sabbath Day 


It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy Name, O Most High; to declare Thy lovingkindness 
‘in the morning, and Thy faithfulness in the night season, with 
an instrument of ten strings, and with the psaltery, with 
solemn music upon the harp. For Thou, O Lord, hast made 
me rejoice through Thy work; I will exult in the works of 
Thy hands. How great are Thy works, O Lord! Thy thoughts 
are very deep. A brutish man knoweth not, neither doth a 
fool understand this. When the wicked sprang as the grass, 
and all the workers of iniquity do flourish; it is that they may 
be destroyed for ever. But Thou, O Lord, art on high for 
evermore. For, lo, Thine enemies, O Lord, for, lo, Thine 
enemies shall perish; all the works of iniquity shall be scattered. 
But my horn hast Thou exalted, like that of the wild-ox; I am 
anointed with fresh oil. Mine eye also hath gazed my desire 
on mine enemies; my ears have heard my desire of the evil- 
doers that rise up against me. The righteous shall flourish 
like the palm-tree; he shall grow tall like a cedar in Lebanon. 
Planted in the house of the Lord, they shall blossom in the 
courts of our God. They shall still shoot forth in old age; 
they shall be full of sap and green‘ to declare that the Lord 
is upright; my Rock in Whom there is no unrighteousness. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord is 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is 
established of old; Thou art from everlasting. The torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 
very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more. 


Mourner’s Kaddish 
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Reader—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 
Cong. and Reader.—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to 26 Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 
last, and beside him there is 
no God. Extol ye him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king- 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 


Blessed art Thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light; Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the dav 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 


us for ever and ever. 


I will crown thee with glory and praise on the eve of this 
Eighth Day of Assembly. I will speak of thy mighty deeds among 
the multitude of my people, O Beloved, who causest the day to 
pass and bringest on the night. 


Blessed art Thou, O Lord, whobringest on the evening 
twilight. 

With everlasting love Thou hast loved the house of 
Israel, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught-us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. Blessed art Thou, O 
Lord, who lovest Thy people Israel. 
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Remember us, to crown us with a yeer of thy bounties, and let 
us flourish from the abundance of thine abode. Remember unto 
them that seek thee, that dwell in thine house, the kindness of 
youth and the perfection of thy love. 


Blessed art thou, O Lord, who lovest thy people Israel. 
Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ty unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
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land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: that your days may be multi- 
plied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and vour own eyes. 
after which ye used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out of 


ne land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
od. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. It is He who redeemed us 
from the hand of kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not suffered our feet to be moved; who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
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horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children beheld His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 


rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 


On the eighth day, will I pour out thy heart and soul as water, 
before him who ruleth the heavens majestically; on the eighth 
day. On the eighth day father and sons were consecrated; Moses 
called Aaron and his sons to minister in the priesthood; on the 
eighth day. On the eighth day, the statute of the decree of rain 
is noted, whether there shall be little or much; on the eighth 
day. On the eighth day, the sign of the covenant (circumcision) 
was impressed thereby to deliver the remnant of Israel from 
wrath on the eighth day. The eighth day, was prepared for the 
faithful, as they celebrated the feast seven days, to celebrate 
it also the eighth day; on the eighth day. On the eighth day, 
those that were detained in the tabernacle, were permitted again 
to dwell in houses and courts; on the eighth day. The eighth day, 
was ordained to render the beast acceptable in the presence of 
him who dwelleth on high; on the eighth day. The eighth day, 
was ordained to be associated with the seven, not to fatigue her 
who hath borne seven (Israel); on the eighth day. The eighth 
day was prepared for the congregation to bless their king, when 
he sent the people away; on the eighth day. The eighth day, was 
signalized by him who is clothed with light, for a small choice- 
offering; on the eighth day. The eighth (the day of circumcision) 
supplants the day of atonement, and the sabbath, to perform 
the precept of him who blots out jniquities; on the eighth day. 
The eighth day is appointed for additional joy, touch the eight- 
stringed instrument, and praise him who performs miracles: on 
the eighth day. The eighth day, is prepared for futurity, thereon 
to cause the people near to him, to rejoice; on the eighth day. 
The eighth day, is called a solemn assembly for the people that 
is preserved as the apple of the eye; on the eighth day. The 
eighth day, is arranged with statutes: and on which were made 
the thirteen covenants; on the eighth day. The eighth day, is 
prepared to shield and deliver those who were_sealed on it, from 
the punishment of hell; on the eighth day. On the eighth day. 
they again cast the lot, to know who (of the priests) was to slay 
the sacrifice, and prepare it; on the eighth day. On the eighth 
day, it is commanded to say again the blessing of the season 
to praise the faithful God; on the eighth day. The eighth day, is 
appoited as a separate festival, for his people to rejoice thereon: 
on the eighth day. The eighth day was favoured by a_ peculiar 
offering being offered to him whose glory filleth the whole earth: 
on the eighth day. On the eighth day, they sang a particular 
psalm, and on it completed the Hallel: on the eighth day. The 
eighth day hath, a separate blessing to praise him who giveth 
power and strength to the feary; on the eighth day. 
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On the eighth day they come who seek after the excellence of 
thy Unity to prostrate themselyes before the abundance of thy 
Ilovingkindness. May their help speed from the Sanctuary through 
the merit of thy saints and by aid of thy witnesses who sang of 
old by the sea. 


With great joy, saying, all of them. 
Who is like unto thee, O Lord, among the 


mighty onesr Who is like unto thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing marvels? 


Thy children behold Thy sovereign power, as thou didst 
cleave the sea before Moses. 


Taking upon them the yoke of the supreme God of truth, they 
have dwelt for seven days faithfully in the tabernacle. And even 
as they have given a portion to these seven days and unto this 
eighth, mayest thou our Saviour speed the coming of the seven 
shepherds and eight anointed. 


This is the Rock of our salvatiowf they proclaimed and said. 
The Lord shall reign for ever and ever. 


And it is said, For the Lord hath delivered Jacob and re- 
deemed him from the hand that was stronger than he. 


They go from strength to strength. They have left the taber- 
nacle, and assemble to rejoice on the eighth day. The hope of 
their lot_they rest upon thee, and proclaim the sovereignty of 
Israel's Help and Redeemer. 


Bless-ed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 


Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel; save us for Thy name's sake; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 
this time forth and for evermore. 


They turn from the tabernacle to dwell in their homes. O hear- 
ken to their whispered suit. They read of thine exalted attributes 
and think on thy Name. Do thou who dwellest amid praises, 
spread over them the canopy of thy peace. 
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Blessed art thou, O Lord, who spreadest the tabernacle of peace 
over us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 


And the children of Israel shall keep the Sabbath, to 
observe the Sabbath throughout their generations, for an 
everlasting covenant. It is a sign between me and the 
children of Israel for ever, that in six days the Lord 
made the heavens and the earth and on the seventh day 
he rested, and ceased from his work. 

And Moses declared the set feasts of the Lord unto the children 
of Israel, 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God 01 Abraham, God o1 15886, and God 01 Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
Jovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, auickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai:h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lo: 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who 1.11165% and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou. O Lord. who quickenest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 
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And thou hast given us in love, O Lord our God, 
Sabbaths for rest, appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, this Sabbath Day and this 
Day of the Feast of Solemn Assembly the season of 
our Gladness in love; an holy convocation, as a me- 
morial of the departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and be accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house 01 Israel, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of the Feast of Solemn Assembly. 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon 
Thee, because Thou art a gracious and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thv salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou. O Lord. 


who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 
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Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 


Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, 0 Lord, who restorest ‘thy divine presence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
‘with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, Iet my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and 161 my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maketh peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 
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On Sabbath 
And the heaven and the earth were finished and all 


their host. And on the seventh day God had finished his 
work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made. And God 
blessed the seventh day, and he hallowed it, because he 
rested thereon from all his work which God had created 
and made. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most High God, Possessor of 
heaven and earth. 


Congregation and Reader 


He with His word was a shield to our forefathers, and by 
His bidding will quicken the dead; the holy King like unto 
whom there is none; who:giveth rest to His people on His 
holy Sabbath day, because he took pleasure in them to grant 
them rest. Him we will serve with fear and awe, and daily 
and constantly we will give thanks unto His name in the fitting 
forms of Blessings. He is the God to whom thanksgivings 
are due, the Lord of peace, who halloweth the Sabbath and 
blesseth the seventh day, and in. holiness giveth rest unto 
a people sated with delight, in remembrance of the creation. 


Our God and God of our fathers, accept our rest; 
sanctify us by Thy commandments, and grant our portion 
in Thy Law; satisfy us with Thy Goodness and gladden 
us with Thy salvation; purify our hearts to serve Thee 
in truth; and in Thy love and favour, O Lord our God, 
let us inherit Thy holy Sabbath; and may Israel, who 


hallow Thy name, rest thereon. Blessed art Thou, O 
Lord. who hallowest the Sabbath. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a 10% as unto all their multitude. Ior we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in ‘heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in elory ; : 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 
over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 


His Name One, 


Mourner’s Kaddish 
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A Psalm of David. 


The Lord is my light and my salvation; whom shall I fear? The 
Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be afraid? When 
evil-doers drew nigh against me to eat up my flesh, even my adversaries 
and my focs, they stumbled and fell. Though an host should encamp 
against me, my heart would not fear; though war should rise against me, 
even then would I be confident. One thing have I asked of the Lord, 
that will I seek after: that I may dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, to behold the pleasantness of the Lord, and to in- 
quire in his temple. For in the day of trouble he will hide me in his 
pavilion: in the shelter of his tabernacle will he comceal me; he will 
lift me up upon a rock. And now shall mine head be lifted up above 
my enemies round about me; and I will offer in his tabernacle sacrifices 
of joyful shouting; I will sing, yea, I will sing praises unto the Lord. 
Hear, O Lord, when I cry with my voice; have pity upon me, and 
answer me. My lieart saith unto thee, (since thou hast said), Seek ye 
my face, Thy face, Lord, will I seek. Hide not thy face from me; 
thrust not thy servant away in anger: thou hast been my help; cast me 
not off, neither forsake me, O God of my salvation. For my father and 
my mother have forsaken me, but the Lord will take me up. Teach me 
thy way, O Lord; and lead me on an even path, because of them that 
lie in wait for me. Give me not up to the will of mine adversaries: for 
false witnesses have risen up against me, and such as breathe out vio- 
lence. (I should despair), unless I believed to see the goodness of the 
Lord in the land of the living. Wait for the Lord; be strong and let 
thine heart take courage; yea, wait thou for the Lord. 


He is Lord of the universe, who reigned ere any creature yet 
was formed: 

At the time when all things were made by His desire, then 
was His name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, He alone, the 
dreaded one, shall reign; 

He was, he is, and he will be in glory. 

And He is One, and there is no second to compare to Him, 
to consort with Him: 

Without beginning, without end: to Him belong strength and 
dominion. 

And He is my. _God—my Redeemer liveth—and a rock in my 
travail in time of distress; 

And He is my banner and my refuge, the portion of my cup 
on the day when I call. 

Into His hand I commend my spirit, when I sleep and when 
I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, and 
I will not fear. 
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And it was evening and it was’morning—the sixth day. 


And the heaven and the earth were finished 
and all their host. And on the seventh day God 
had finished his work which he had made; and 
he rested on the seventh day from all his work 
which he had made. And God blessed the sev- 
enth day, and he hallowed it, because he rested 
thereon from all his work which God had 
created and made. 


On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who createst the fruit of the vine. 


The following Blessing is said over the Bread:— 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who bringest forth bread from the earth. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ומט‎ 
verse, who hast chosen us from all peoples, and exalted 
us above all tongues, and sanctified us by thy command- 
ments. And thou hast given us in love, O Lord our God, 
[Sabbaths for rest,] appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons for joy: [this Sabbath day and] this 
Feast of Solemn Assembly the season of our Gladness; 
[in love]; an holy convocation, as a memorial of the de- 
parture from Egypt. For thou hast chosen us and hast 
sanctified us above all nations; and thy word is truth 
and endureth for ever. Blessed art thou, O Lord, King 
over all the earth, who sanctifiest [the Sabbath and] Is- 
rael and the Feast of the season 


Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the Universe, who hast kept us in life, and hast 
preserved us and enabled us to reach this season. 
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Reader.—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous ; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth: for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers, 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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..Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 


Blessed, praised, glorified, exalted and extolled be the name 
of the supreme King of Kings, the Holy One, blessed be he, 
who 15 the first and the last, and beside him there is no God. 
Extol ye him that rideth upon the heavens by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is exalted above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, whose glorious kingdom 
is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed from 
this time forth and for evermore. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and cratest darkness, who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 
for he spake, and out of darkness there was 
light. 

Preserve from drought the nation whom 
thou guardest as the apple of thine eye on this 
Kighth Day of Assembly. She cometh with 
supplication before thee to entreat thy Pres- 
ence. Look down and open thine eyes upon her. 
Reveal thy dawn unto her; have pity upon thy 
people and suffer them to attain the joy that is 
of thee. 


On this eighth day ordain rejoicing for me and listen, I 
pray thee, to my prayer, O holy One. 

At the ending of thy festival thy people seek in their 
assembly for thy free-given rains. O regard and sus- 
tain them. Look down upon them from the heights, 
and as thou rememberest the covenant with the three 
patriarchs, let compassion fill thee for their offspring. 
And though they have perverted their path in sin, 
have mercy still, and pass by their transgression, and 
let salvation spring forth for them. With all their 
heart they cry unto thee. O thou who healest the 
broken-hearted, establish the place where rest thine 
eyes and heart. Say that thou wilt forgive their-sin, 
and annul not the covenant, for the sake of the con- 
soling words of thy Law. Allbountiful dweller in the 
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heights, speed the end that shall bring comfort, and 
awaken them that sleep in earth. Lord, who inhabitest 
the chambers of the skies, mighty in works, bring 
back our exiled bands even now. Let all thine enemies 
perish, and all that love thee gather abiding joy in 
the kingdom of Messiah, the son of David. Higher 
and higher do thou raise thy wasted sanctuary, and let 
eternal silence everwhelm its enemies. Thy people 
praise thee on their feast. Before thee they stand in 
supplication, watching at thy portals and proclaiming 
thy Unity with fervent hearts. May their meditation 
be pleasant before thee, and do thou guard them from 
the day of battle and from terror, that it draw not nigh. 
Crown them with wealth of blessings, with length of 
days and eternal life. Open thy treasure unto them, 
and fulfil thy word upon them, that they be not 
shamed of their trust in thee. Give ear to the outpour- 
ing of their whispered prayer, and let a voice be heard 
plainly heralding good and comforting tidings. Hasten 
the fourfo id note of rejoicing, yea hasten to our help, 
and deny thyself to thine adversary. O thou who art 
higher than the highest, gladden the soul of thy sore- 
grieved children with their shrine, once loftly as high 
palaces. Thep declare thy praise with their lips, they 
recount thy greatness in their heart, and every day 
they proclaim thy Unity. They raise a mighty chant of 
praise, they frame new Strains of thanksgiving, and 
with voices that swell unfaltering upward, they adore 
thee and hallow thee, their holy One. 
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On Week Days: 


He who in mercy giveth light to the earth and to 
them that dwell thereon, and in His goodness re- 
neweth constantly the creation every day. How manifold 
are thy works, O Lord! In wisdom hast thou made them 
all: the earth is full of thy possessions. The King, Who 
alone is exalted from aforetime, praised, glorified and 


On Sabbath: 


All shall thank Thee, and all shall praise Thee, and all 
shall say: There is none holy like the Lord. All shall 
extol thee for ever. Thou, Creator of all things, the God 
who openeth every day the doors of the gates of the East, 
and cleaveth the windows of the firmament, bringing forth 
the sun from his place, and the moon from her dwelling ; 
giving light to the whole world and to its inhabitants whom 
He created by the attribute of mercy. In mercy He 
giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in His goodness He constantly reneweth 
the creation every day. The King, who alone is exalted 
from aforetime, praised, Glorified and extolled from days 
of old. O everlasting God, in thine abundant mercies, have 
mercy upon us! The Lord of our strength, Rock of our 
stronghold, Shield of our salvation, Thou art our Strong- 
hold. There is none to be compared unto Thee: neither is 
there any beside Thee, there is none but Thee: who is like 
unto Thee. There is none to be compared unto Thee, O 
Lord our God, in this world, neither is there any beside 
Thee. O our King, for the life of the world to come; there 
is none but Thou. O our redeemer, for the days of the 
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extolled from days of old; O everlasting God, in thine 
abundant mercies, have mercy upon us, Lord of our 
strength Rock of our stronghold, Shield of our salvation, 
thou Stronghold ofours!The blessed God, great in knowl- 


For Sabbath. 


Messiah; neither is there any like unto thee. O our Sav- 
iour, for the resurrection of the dead. 


God, the Lord over all works, blessed is he, and ever 
to be blessed by the mouth of everything that hath breath. 
His greatness and goodness fill the universe; knowledge 
and understanding surround him: he is exalted above the 
holy Chayoth and is adorned in glory above the celestial 
chariot: purity and rectitude are before his throne, lov- 
ingkindness and tender mercy before ,his glory. The 
luminaries are good which our God hath created: he 
formed them with knowledge, understanding and discern- 
ment; he gave them might and power to rule in the midst 
of the world. They are full of lustre, and they radiate 
brightness: beautiful is their lustre throughout all the 
world. They rejoice in their going forth, and are glad 
in their returning; they perform with awe the will of 
their Master. Glory and honor they render unto his 
name, exultation and rejoicing at the remembrance 
of his sovereignty. He called unto the sun, and it 
shone forth in light: he looked, and ordained the 
figure of the moon. All the hosts on high render 
praise unto him, the Seraphim, the Ophanim and 
the holy Chayoth ascribing glory and greatness— 
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edge, prepared and formed the rays of the sun: it was 
a boon he produced as a glory to his name: he set the 
luminaries round about his strength. The chiefs of 
his hosts are holy beings that exalt the Almighty, and 
continually declare the glory of God and his holiness. 
Be thou blessed, O Lord our God, for the excellency 
of thy handiwork, and for the bright luminaries which 
thou hast made: they shall glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed,’ see above. 


For Sabbath. 


To the God who rested from all his works, and on the 
seventh day exalted himself and sat upon the throne of 
his glory; who robed himself in glory on the day of rest, 
and called the Sabbath day a delight. This is the praise 
of the Sabbath day, that God rested thereon from all his 
work, when the Sabbath day itself offered praise and 
said, “A Psalm, a song of the Sabbath day, It is good to 
give thanks unto the Lord.” Therefore let all his crea- 
tures glorify and bless God; let them render praise, hon- 
or and greatness to the God and King who is Creator of 
all things, and who, in his holiness, giveth an inheritance 
of rest to his people Israel on the holy Sabbath day. Thy 
name, O Lord our God, shall be hallowed, and thy re- 
membrance, O our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, O our. 
Saviour, for the excellency of thy handiwork, and for 
the bright luminaries which thou hast made: they shall 
glorify thee for ever. 


Continue “Be thou blessed” 
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Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holi- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow tkeir 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 


Chieftains and messengers of the heavenly hosts 
sanctify and bless the King of kings. Ready and ar- 
rayed, their feet covered by their wings, day by day 
acknowledge the rule of the King of kings. Mighty Se- 
raphim deliver beautiful hymns to the King of kings. 
Distinguished angels in the thousands, even in the 
tens of thousands, fleet about with bent heads in obed- 
rence to the King of kings. The selected angels around 
the Chariot sing lovingly before the King of kings. 
The angels of the Yidodun—contingent gather them- 
selves with notes of sweet music to sing with devotion 
to the King of kings. The fiery river Rigyon courses 
swiftly, driven by the force of the Wheels. as a trib- 
ute to the King of kings. In this river of flame do the 
angels of the Chashmal-contingent purify themselves 
and then their new song is sung to the King of kings. 
Michael sings, Gabriel plays before the King of kings. 


348 שחרית לשטיני עצרת 
WT ONT AVA xp‏ הררְניאֶל.לְמַלְךּ 229“ 
הַמִלְכִים IN‏ פַנִדּלפון . “JOOS. NED PIT ISD‏ 
soba 25D‏ טעמי חין יחפון. Rey on ND‏ 
שבי לאפון. Sy‏ ראש F519‏ 12519 הַמַלְכִים wap‏ 
גליצוּר, הַמִגְלָה טַעַמִי צור, 21" 7519 )351 ‘ISNT‏ 
mein‏ 929 יצור. mi‏ שבע ובצור, M2193)‏ 
הָאָ: צור. בַּרְצון Wop‏ מלכי הַמַלְכִים: DDN Meo‏ 
ש שלשות קרשתן. למלך “51D‏ הַמָלְכִים: זועות 
מאימתן. קופצות בְּנְחַמְתָן. קוּראות NDS‏ למל 
= מִלְכִי הַמַלְכִים: 
והחיות :שוררוּ Dan‏ פארו DIN) wy DDT‏ 
O73"‏ פּנִי כָל IO‏ | ואופן ובְרוּב , 7 nay‏ שרְפִים 
ְעִמְתֶם ם nay‏ ואומרים: בָּרוך F129‏ יי OPE?‏ 
ON‏ 72 נעימות am‏ 70195 אֶל חַי nner oD)‏ יאמר 
ְתָשבְּחות ישמיעו כִּי הוּא 729{ טועל גבורות - 
חַדָשות בְּעַל מִלְחָמות רע צְדְקות Moya‏ ישוּעות בּורֶא 
רפוּאות ַא תְהָלות אדון הַנִפְלָאות. המחרּש inva‏ 533 
יום nity Tan‏ בראשית. WIND‏ לְעשֶה אורים גדולים בי 
ron asiyd‏ אור ay ne 73) TNA ey ‘Sy wan‏ 
TAN a3 IND‏ יי וצר הטאירות : 
lat‏ ד 127 wry MASS‏ חִמִלָה גְדוּלָה APIA FIN‏ 
: ָלִינוּ, ay‏ 0295 עבור NIN‏ נו may‏ 73 
ַתִלמָדֶ ו ם חקי Onn‏ כּן תִחְגְנוּ STON‏ אָבִינוּ INT‏ הרהמ 
Saad pong 392 iy gy On ONT‏ לשמ ע למור 


348 MORNING SERVICE FOR EIGHTH DAY 


Kemuel shouts, Raphael supplicates with tremendous 
voice, and Hadarniel beautifies the scene before the 
King of kings. Sandalphon is in awe, he lowers his 
head and stands at the wall, in fear of the King of 
kings. He gathers the devotional prayers of the grace- 
ful Israel, owt of which he 181065 a crown, and he ad- 
jures the Crown of Prayers to adorn the Head of the 
King of kings. He sanctifies the angel Galizur, who 
interprets the words of the Creator out of the Mouth 
of the King of kings, and who makes known to all 
creatures whether this year will be a year of plenty or 
of famine as well as everything hidden in mystery by 
the will of the King of kings. The Four Creatures 
(Chayoth) at the Footstool say thrice Holy, Holy, Ho- 
ly to the King of kings. Hot sweat comes from them 
because of fear, they dance panic-stricken, as they call 
forth their Prayer of Sanctification of the King of 
kings. 

And the angels shall sing, the cherubs glorify, the 
seraphims exult in song, and the angels bless the 
Lord. The face of every angel, orphan and cherub, 
also the ophanim themselves and the holy creatures 
with an impetuous motion upraise towards the Sera- 
phim; and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his residence. 

To the blessed God they offer pleasant melodies; to 
the King, the living and ever-enduring God, they utter 
hymns and make their praises heard; for he alone 
performeth mighty deeds, and maketh new things; he 
is the Lord of battles, he soweth righteousness, caus- 
eth salvation to spring forth, createth remedies, and 5 
revered in praises. He is the Lord of wonders, who תו‎ 
his goodness reneweth the creation every day contin- 
ually ; as it is said, (O give thanks) to him that maketh 
great lights, for his lovingkindness endureth for ever. 
O cause a new light to shine upon Zion, and may we 
all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed 
art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 
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With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with great and exceeding pity hast thou pi- 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father, merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern, to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law. 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and make us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever in 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 

Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 


ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
with all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
them upon the door posts of thy house, and upon thy gates. 


And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
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for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house, 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 
and the days of your children, upon the land which the 
Lord sware unto your fathers to give them, as the days 
of the heavens above the earth. 

And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall:be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
of the land of Egypt, to be your God: I am the Lord 
your God. 

True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Tacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
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is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations, 
and for all the generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 

For the first and for the last ages thy word is good 


and endureth for ever and ever; it is true and trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Kedeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 
our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 

Thy faithful sons assembled, that long for 
blessing, bend their stature down before ‘Thee, 
their pleadings never end. All tranquil bring 
them homeward, and let them fall on peace— 
the seed of peace—through justice O 16% their 
strength increase! With blessings do Thou 
crown them, with glory for a crown, with hon- 
our to inherit—O never cast them down! But 
grant them their petition Thyself their leader 
make when for their glad assembly redemption 
shall awake. O turn to give them pity, cut off 
that do them wrong; accept Thy people’s 
pleading and raise their lowly throng. Keep 
Thou their deeds of honour, forget they sinned 
again; all these that seek Thee early deliver 
from their pain. . . . Then shall we praise as 
in the days the sea was torn in twain. 


Thou hast been the help of our fathers from of old, a Shield and 
Savior to their children after them in every generation: in the 
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heights of the universe is thy habitation, and thy judgments and 
thy righteousness reach to the furthest ends of the earth. Happy 
is the man who hearkeneth unto thy commandments, and layeth 
up thy Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to plead their 
cause. True it is that thou art indeed the first and thou art the 
last, and beside thee we have no King, Redeemer and Savior. 
From Egypt thou didst redeem us, O Lord our God, and from the 
house of bondmen thou didst deliver us; all their first-born thou 
didst slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst divide 
the Red Sea, and drown the proud; but thou madest the beloved 
to pass through, while the waters covered their adversaries, nov 
one of whom was left. Wherefore the beloved praised and extolled, 
and offered hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is high and 
exalted, great and revered, leadeth forth the prisoners, delivereth 
the meek, helpeth the poor, and answereth his people when they 
cry unto him; even praises to the Most High God, blessed is he, 
and ever to be blessed. Moses and the children of Israel sang a 
song unto thee with great joy, saying, all of them. 


Who is like unto thee, O Lord, among the mighty ones? Who 
is like unto thee, glorious in holiness, revered in praises, doing 
marvels? 


With a new song the redeemed people offer- 
ed praise unto thy name at the sea shore; they 


all gave thanks in unison, and proclaimed thy 


sovereignty, and said, 
The Lord shall reign for ever and ever. 


O Rock of Israel, arise to the help of Israel, 
and deliver, according to thy promise, Judah 
and Israel. Our Redeemer, the Lord of hosts 
is his name, the Holy One of Israel. Blessed 
art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 


praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


_ We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

_ Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Then with a noise of great rushing, mighty and _ strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves to- 
ware the Seraphim, they exclaim over against them, Bless- 
6 - 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

From Thy place shine forth, O our King, and reign over 
us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? 
Speedily, even in our days, do Thou dwell there, and for 
ever. Mayest Thou be magnified and sanctified in the midst 
of Jerusalem Thy city throughout all generations and to all 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
Sabbaths for rest, appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, this Sabbath Day and this 
Day of the Feast of Solemn Assembly the season of 
our Gladness in love; an holy convocation, as a me- 
morial of the departure from Egypt. 


(Our God and God of our fathers! May our remembrance rise, 
come and be accepted before Thee, with the remembrance of our 
fathers, of Messiah the son of David Thy servant, of Jerusalem 
Thy holy city, and of all Thy people the house of Isracl, bring- 
ing deliverance and well-being, grace, lovingkindness and mercy, 
life and peace on this day of the Feast of Solemn Assembly. 

Remember us, O Lord our God, thereon for our well-being; 
be mindful of us for blessing, and save us unto life; by Thy 
promise of salvation and mercy, spare us and be gracious unto 
us; have mercy upon us and save us; for our eyes are bent upon 
Thee, because Thou art a gracious and merciful God and King. 


eternity. O let our eyes behold Thy Kingdom, according to 


the word that was spoken in the songs of Thy mighty by 
David, Thy righteous anointed: 


Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 


art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 
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Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 


and their prayer; and may the service of Thy people Is- 


yael be ever acceptable unto Thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers, 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 


holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We wil] give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
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evening, morn and noon. O thou who art all-good, whose 
mercies fail not; thou merciful Being, whose lovingkind- 
ness never cease, we have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be continually 
blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee for ever, 
and shall praise Thy name in truth, O God, our salvation and our 
heip. Blessed art Thou, O Lord, whose name is Ali-good, and unto 
whom it is becoming to give thanks. 


Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing 01 thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from speaking 
guile; ad to such as curse me let my soul be dumb, yea, let my 
soul be unto all as the dust. Open my heart to thy Law, and let 
my soul pursue thy commandments. If any design evil against 
me, speedily make their counsel of none effect, and frustrate their 
designs. Do it for the sake of thy name, do it for the sake of thy 
right hand, do it for the sake of thy holiness, do it for the sake of 
thy Law. In order that thy beloved ones may be delivered, O save 
with thy right, hand, and answer me. Let the words of my mouth 
and the meditation of my heart be acceptable before thee, O Lord, 
my Rock and my Redeemer. He who maketh peace in high places, 
may he make peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 


May it be thy will. O Lord our God and God of our fathers, that 
the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our portion 
ח'‎ thy Law. And there we will serve thee with awe, as in the davs 
of old, and as in ancient years. Then shall the offerings of Judah 
*nd Jerusalem be pleasant unto the Lord as in the days of old. 
and as in ancient years. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. [rom the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. ‘The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and lift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah _ be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth’s 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, is 
their God? But our God is in the heavens, he doeth 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermore. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then I called upon the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walk before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, I am 
greatly afflicted; even when I said in my haste, All men 
are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly I am thy servant: I am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, 1 
will not fear: what can man do unto me? ‘The Lord is 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord 1 surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 


enter into them, I will give thanks unto the Lord. This is 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it is good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 
lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 
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There is none like unto Thee among the Gods, O Lord; 
and there are no works like unto Thine. Thy kingdom is 
an everlasting kingdom, and Thy dominion endureth 
throughout all generations. The Lord reigneth; the Lord 
hath reigned; the Lord shall reign for ever and ever. 
The Lord will give strength unto His people; the Lord 
will bless His people with peace. | 


Father of mercies, do good in Thy favor unto Zion; 
build Thou the walls of Jerusalem. For in Thee alone do 
we trust, O King, high and exalted God, Lord of Worlds. 

The Ark ts opened. 


And when the ark set forward, Moses said, arise O 
Lord! and scatter thine enemies; cause those that hate 
Thee, to flee before Thee; for from Zion shall law go 
forth and the word of the Lord from Jerusalem. 


The Lord, the Lord, God, merciful and gracious, long- 
suffering, and abundant in goodness and truth, keeping mercy 
unto the thousandth generation, forgiving iniquity and trans- 
gression and sin, and clear the guilty. (Repeat three times.) 


Lord of the Universe, fulfil the wishes of my heart for good, 
yield my desire and grant me my petition; and render me (and 
my wife) (and my husband) (and my sons and daughters) 
worthy to perform thy will with a perfect heart, and deliver 
me from the evil inclination. Grant our portion in thy Law. O 
make us worthy that thy Presence abide among us. Cause the 
spirit of wisdom and understanding to shine upon us, the spirit 
of counsel and might, the spirit of knowledge and of the fear 
of the Lord. And thus may it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, that I may become worthy to perform 
good deeds in thy sight and to walk in the way of the upright 
before thee. Hallow us with thy commandments, so that we 
may attain to the long and blessed life of the world to come. 
Guard us from evil deeds and from the evil hours that distract 
the world. And he that trusteth in the Lord, mercy shall com- 
pass him about. Amen. 
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Three Times. May my prayer ascend unto thee, O Lord! 
in an acceptable time; in Lhe abundant mercy, O God! 
answer me in the truth ot Ihy salvation. 


Blessed be Thy name, O Sovereign of the world! Blessed 
be Thy crown, and Thine abiding-place! May ‘Thine ac- 
ceptance be with Thy people Israel tor ever; and the trium- 
phant power of Thy right hand do Thou cause Thy people to 
behold in Thy sanctuary; let the beneficence of hy splendor 
stream upon us, and receive our supplications in compassion. 
May it be acceptable betore Thee, benignantly to prolong our 
lives, and that I may have my place appointed me among the 
righteous, and Thou have mercy on me and protect me and all 
that are mine, as well as all Thy people Israel. ‘hou feedest 
all, and sustainest all; Thou rulest over all; rulest over kings, 
and the kingdom is Thine. I, the servant of the Holy One, 
blessed be He! bow down before Him and the splendor of 
His Torah at all times and seasons. I place not my reliance 
in mortal man, or in any being to whom divine attributes are 
ascribed, but on God in heaven, who is the sole true God, 
whose doctrine is truth, and whose prophets are true, and who 
abundantly bestowed His kindness and truth. In Him do I 
trust, and unto His name, all holy and revered, will I ever offer 
praise—May it be Thy gracious will to open my heart in Thy 
Torah, and to grant my heart’s desires, and those of all Thy 
people Israel for our benefit, throughout a peaceful life, Amen. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
ts said :— 


Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong.—One is our God; great is our Lord; holy 
and tremendous is his name. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 

Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that 15 in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. FExalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
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ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens ol old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all iiving. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall 566 eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 


and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from eyil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 
let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Here the Reader names the Person who ts called to the Law. 

Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord wil! 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 

Bless ye the Lord who is to be blessed. 

Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever 
and ever. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting 


hike in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the 
aw. 
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Deuteronomy xiv. 22-xvi. 17. 


Thou shalt surely tithe all the increase of thy seed, that which 
cometh forth of the field year by year. And thou shalt eat before 
the Lord thy God, in the place which he shall choose to cause 
his name to dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine and of 
thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy flock; that thou 
mayest learn to fear the Lord thy God always. And if the way 
be too long for thee, so that thou art not able to carry it, because 
the place is too far from thee, which the Lord thy God shall 
choose to set his name there, when the Lord thy God shall bless 
thee: then shalt thou turn it into money, and bind up the money 
in thine hand, and shalt go unto the place which the Lord thy 
God shall choose. And thou shalt bestow the money for whatsoever 
thy soul desireth, for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong 
drink, or for whatsoever thy soul asketh of thee: and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou shalt rejoice, thou 
and thine household. And the Levites that is within thy gates, 
thou shalt not forsake him: for he hath no portion nor inheritance 
with thee. At the end of every three years thou shalt bring forth 
all the tithe of thine increase in the same year, and shalt lay it up 
within thy gates. And the Levite, because he hath no portion nor 
inheritance with thee, shall come, and the stranger and the father- 
less, and the widow, which are within thy gates and they shall eat 
and be satisfied: that the Lord thy God may bless thee in all the 
work of thine hand which thou doest. At the end of every seven 
years thou shalt make a release. And this is the manner of the re- 
lease} every creditor shall release that which he hath lent unto his 
neighbour: he shall not exact it of his neighbour and his brother; 
because the Lord’s release hath been proclaimed. Of a foreigner 
thou mayest exact it: but whatsoever of thine is with thy brother 
thine hand shall release. Howbeit there shall be no poor with thee: 
for the Lord will surely bless thee in the land which the Lord thy 
God giveth thee for an inheritance to possess it; if only thou dili- 
gently hearken unto the voice of the Lord thy God, to observe to 
do all this commandment which I command thee this day. For the 
Lord thy God will bless thee, as he promised thee: and thou shalt 
lend unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt 
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rule over many nations, but they shall not rule over thee. If there 
be with thee a poor man, one of thy brethren, within any of thy 
gates in thy land which the Lord thy God giveth thee, thou shalt 
not harden thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother. 
But thou shalt surely open thine hand unto him, and shalt surely 
lend him sufficient for his need in that which he wanteth. Beware 
that there be not an unworthy thought in thine heart, saying, The 
seventh year, the year of release, is at hand; and thine eye be evil 
against thy poor brother, and thou give him nought: and he cry 
unto the Lord against thee, and it be sin unto thee. Thou shalt 
surely give him, and thine heart shall not be grieved when thou 
givest unto him: because that for this thing the Lord thy God shall 
bless thee in all thy work, and in all that thou puttest thine hand 
unto. For the poor shall never cease out of the land: therefore I 
command thee, saying, Thou shalt surely open thine hand unto thy 
brother, to thy needy, and to thy poor, in thy land, if thy brother, 
an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and 
serve thee six years: then in the seventh year thou shalt let him 
₪0 free from thee. And when thou lettest him go free from thee, 
thou shalt not let him go empty. Thou shalt furnish him liberally 
out of thy flock, and out of thy threshing-floor, and out of thy 
winepress: as the Lord thy God hath blessed thee thou shalt give 
unto him. And thou shalt remember that thou wast a bondman in 
the land of Egypt, and the Lord thy God redeemed thee: there- 
fore I command thee this thing to-day. And .it shall be, if he say 
unto thee, I will not go out from thee: because he loveth thee and 
thine house, because he is well with thee; then thou shalt take an 
awl, and thrust it through his ear unto the door, and he shall be 
thy servant for ever; and also unto thy maidservant thou shalt 
do likewise. It shall not seem hard unto thee, when thou lettest 
him go free from thee; for to the double of the hire of an hireling 
hath he served thee six years: and the Lord thy God shall bless 
thee in all that thou doest. 

All the firstling males that are born of thy herd and of thy 
flock thou shalt sanctify unto the Lord thy God: thou shalt do 
no work with the firstling of thine ox, nor shear the firstling of 


thy flock. Thou shalt eat it before the Lord thy God year by year 
in the place which the Lord shall choose thou and thy household. 
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And if it have any blemish, as if it be lame or blind, any ill blem- 
ish whatsoever, thou shalt not sacrifice unto the Lord thy God. 
Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and the clean shall 
eat it alike, as the gazelle, and as the hart. Only thou shalt not 
eat the blood thereof: thou shalt pour it out upon the ground as 
water. 


Observe the month of Abib, and keep the passover unto the Lord 
thy God: for in the month of Abib the Lord thy God brought thee 
forth out of Egypt by night. And thou shalt sacrifice the passover 
unto the Lord thy God, of the flock and the herd, in the place 
which the Lord shall choose to cause his name to dwell there. 
Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou 
eat unleavened bread therewith, even the bread of affliction: for 
thou camest forth out of the land of Egypt in haste; that thou 
mayest remember the day when thou camest forth out of the land 
of Egypt all the days of thy life. And there shall be no leaven 
seen with thee in all thy borders seven days: neither shall any of 
the flesh, which thou sacrificest the first day at even, remain all 
night until the morning. Thou mayest not sacrifice the passover 
within any of thy gates, which the Lord thy God giveth thee. But 
at the place which the Lord thy God shall choose to cause his 
name to dwell in, there thou shalt sacrifice the passover at even: 
at the going down of the sun, at the season that thou camest forth 
out of Egypt. And thou shalt roast and eat it in the place which 
the Lord thy God shall choose: and thou shalt turn in the morn- 
ing, and go unto thy tents. Six days thou shalt eat unleavened 
bread: and on the seventh day shall be a solemn assembly to the 
Lord thy God; thou shalt do no work therein. Seven weeks shalt 
thou number unto thee: from the time thou beginnest to put the 
sickle to the standing corn shalt thou begin to number seven 
weeks. And thou shalt keep the feast of weeks unto the Lord thy 
God with a tribute of a freewill offering of thine hand, which thou 
shalt give, according as the Lord thy God blesseth thee. And thou 
shalt rejoice before the Lord thy God, thou, and thy son, and thy 
daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Le- 
vite that is within thy gates, and the stranger, and the fatherless, 
and the widow, that are in the midst of thee, in the place which 
the Lord thy God shall choose to cause his name to dwell there. 
And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: 
and thou shalt observe and do these statutes. 


Thou shalt keep the feast of tabernacles seven days, after that 
thou hast gathered in from thy threshing-floor and from thy wine- 
press. And thou shalt rejoice in thy feast, thou and thy son, and 
thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the 
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Levite, and the stranger, and the fatherless, and the widow, that 
are within thy gates. Seven days shalt thou keep a feast unto the 
Lord thy God in the place which the Lord shall choose: because the 
Lord thy God shall bless thee in all thine increase, and in all the 
work of thine hands, and thou shalt be altogether joyful. Three 
times in the year shall all thy males appear before the Lord thy 
God in the place which he shall choose; in the feast of unleavened 
bread, and in the feast of weeks, and in the feast of tabernacles; 
and they shall not appear before the Lord empty. Every man shall 
give as he is able, according to the blessing of the Lord thy God 
which he hath given thee. 


Both Scrolls being placed upon the Desk, the Reader says: 
Semi-Kaddish. 


On the eighth day ye shall have a solemn assembly; ye 
shall do no servile work. And ye shall offer a burnt offering, 
an offering made by fire, of a sweet savour unto the Lord: 
one bullock, one ram, seven he-lambs of the first year with- 
out blemish. And their meal offering, etc. 

- And their meal offering and their drink offerings 
as hath been ordained, three tenth parts of an ephah for 
each bullock, and two tenth parts for the ram, and one 
tenth part for each lamb, with wine according to the 
drink offering thereof, and a he-goat wherewith to make 
atonement, and the two continual offerings according to 
their enactment. 


The first Scroll is then held up, and the Congregation say: 
And this is the Law which Moses set before the children of 
Israel, according to the command of the Lord by the hand of 
Moses. It is a tree of life to them that lay hold of it, and happy 
is every one that retaineth it. Its ways are ways of pleasantness, 
and all its paths are peace. Length of days is in its right hand; 
in its left hand are riches and honour. It pleased the Lord for 


the sake of his righteousness to magnify the Law and to make it 
honourable. 


A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 
TORAH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob will bless . . . because he ascended here in accord- 
ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One, be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress, from 
all disease and sickness, and He will send a blessing 
and prosperity in all the works of his hands, and he 
will live to go to Jerusalem, to celebrate the holiday 
with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 
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A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD- 
BIRTH. 


He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob, will bless the woman who hath travailed ... and her 
new-born son (daughter). His (her) name be called ir 
Israel ..., because her husband has donated for char- 
ity. For this may the parents be deemed worthy to rear 
him with good and benevolent deeds, Amen! 


A PRAYER FOR THE SICK. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, 
Moses, Aaron, David and Solomon, will heal sick... 
because he . . . has donated in his (her) behalf. For 
this, the Holy One, be he blessed, will mercifully heal 
him (her), keep him (her), strengthen him (her) and 
keep him (her) alive. He will completely heal him (her) 
soul and body, with the rest of his (her) brothers, the 
Israelites. Amen! 


The second Scroll is held up, and the Congregation say: 
And this is the Law which Moses set, etc. 
Then the Maphtir says this: 


Blessing Before the Reading of the Haftorah. 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ומט‎ 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken in truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 


And it was so, that when Solomon had made an end of 
Praying all this prayer and supplication unto the Lord, he 
arose from. before the altar of the Lord, from kneeling on 
his knees, with his hands spread towards heaven. And he 
stood, and blessed all the congregation of Israel, with a loud 
voice, saying, blessed be the Lord, who hath given rest unto 
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his people Israel, according to all that he promised; there 
hath not failed one word of all his good promise, which he 
promised by the hand of Moses, his servant. The Lord our 
God be with us, as he was with our fathers: let him not leave 
us, nor forsake us; that he may incline our hearts unto him, 
to walk in all his ways, and to keep his commandments, and 
his statutes, and his judgments, which he commanded our 
fathers. And let these my words, wherewith I have made sup- 
plication before the Lord, be nigh unto the Lord our God, 
day and night, that he maintain the cause of his servant and 
the cause of his people Israel, in their daily necessities; that 
all the people of the earth may know that the Lord is God, 
and that there is none else. Let your heart therefore be per- 
fect with the Lord your God, to walk in his statutes, and to 
keep his commandments, as at this day. And the king, and all 
Israel with him, offered sacrifice before the Lord. And Solo- 
mon offered a sacrifice of peace-offering, which he offered 
unto the Lord two and twenty thousand bulls, and an hun- 
dred and twenty thousand sheep; so the king, and all the 
children of Israel, dedicated the house of the Lord. The same 
day did the king hallow the middle of the court that was 
before the house of the Lord; for there he offered burnt-offer- 
ings, and the fat of the peace-offerings: because the brazen 
altar, that was before the Lord, was too little to receive the 
burnt-offerings, and the meat-offcrings, and the fat of the 
peace-offerings. And at that time Solomon held a feast, and 
all Israel with him, a great congregation from the entering 
in of Hamath, unto the river of. Egypt, before the Lord our 
God, seven days and seven days, even fourteen days. On the 
eighth day he sent the people away: and they blessed the 
king, and went unto their tents joyful and glad of heart, for 
all the goodness that the Lord had done for David, his ser- 
vant, and for Israel, his people. And it came to pass, that 
Solomon finished the building of the house of the Lord, and 
the king’s house, and all Solomon’s desire, which he was 
pleased to do. 
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After the Lesson from the Prophets the following is satd:— 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the pro- 
phets, (for this Sabbath day) and for this Day of the 
Feast of Tabernacles, which thou, O Lord our God, 
hast given us (for holiness and for rest,) for joy and 
gladness, for honor and for glory. For all these, O 
Lord our God, we thank and bless thee; blessed be 
thy Name by the mouth of every living being contin- 
ually and for evermore. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest (the Sabbath and) Israel and the appointed 
seasons. 


371 שחרית לשמיני עצרת 
בשבת אומרים יקום פורכן: 

יקוּם פורקן מן שמיא STO SI‏ ורחַמִין וחיין 
PPI NMA SADT NT wi pr‏ 
NTT NBD‏ מעַלְיָא NT.‏ הַיָא וְקיָמָא. SUT‏ 
די לֶא יפֶסוק וְדִי לא יבטול Bins!‏ אורִיתָא: 
ps 15‏ הַבוּרְָתָא I SMD‏ ברע 
bse‏ 7 ַּבָבָל לרישי NSD‏ ולרישי NS‏ 
רישי מִתִיבָתָא וּלְדיני רְבַבָא : כל ו 
ped 9253‏ תלמידִיהון wwe Sadi‏ רְּעַסקין 
ְּאוִּיִתָא, מלְכָּא רִעִלְמַא TID‏ יתהון VEY‏ חייהון 
sao‏ יומיחון pres no J‏ ויתפרקון 
b> por spy 52 yD PAA‏ מרְעין בּישין. We‏ 
די בשמיא os yor Op Twos NP‏ ונאמר אֶמן: 

יקוּם פוּרקן מִן 77D) PADD STON SID NY‏ 
cu PN‏ רְוִיחָא וְסִיעְתָּא EY‏ וּבַרִיוּת 
NBG‏ וּנְחורָא 509 NT.‏ חיא וקימא. ADT‏ 
די י לא יפֶסוק ודי לא יבטול ‘DIMEN‏ אורִיתא : 
לְכָל קְהָלָא קדישא PIA‏ רברביא NDT OY‏ טפְלָא 
NWI‏ מַלְבָּא רְעָלְמַא JAD‏ יתכון when‏ חייכון 
soy‏ יומיכון ADS ja‏ לשניכון PEN‏ 
ותִשְתִזְבוּן מן 52 prin Sp yor spy‏ בִּישִין. 
TP‏ בשְמִיָא sm‏ בְסעְכון כָּל PY) yey‏ 
[נאמר TRS‏ : 


371 MORNING SERVICE FOR EIGHTH DAY 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with, nor neglect 
any of the words of the Law, be vouchsafed unto the tea- 
chers and rabbins of the holy community, who are in the 
land of Israel, and in the land of Babylon, and in all the 
lands of our dispersion; unto the heads of the academies, 
the chiefs of the captivity, the heads of the colleges, and 
the judges in the gates; unto all their disciples, unto all 
the disciples of their disciples, and unto all who occupy 
themselves with the study of the Law. May the King of 
the universe bless them, prolong their lives, increase their 
days, and add to their years, and may they be saved and 
delivered from every trouble and mishap. May the Lord 
of heaven be their help at all times and seasons; and let 
us say, Amen. 


May salvation from heaven, with grace, lovingkind- 
ness, mercy, long life, ample sustenance, heavenly aid, 
health of body, a higher enlightenment, and a living and 
abiding offspring, that will not break with nor neglect 


any of the words of the Law, be vouchsafed unto all this 
holy congregation, great and small, children and women. 


May the King of the universe bless you, prolong your 
lives, increase your days and add to your years. and may 
you be saved and delivered from every troubie and mis- 


hap. May the Lord of heaven be their help at all times and 
seasons ; and let us say, Amen. | 
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May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and 
Jacob, bless all this holy congregation together with all’ 
other holy congregations: them, their wives, their sons 
and daughters, and all that belong to them; those also 
who unite to form Synagogues for prayer, and those who 
enter therein to pray ; those who give the lamps for light- 
ing, and wine for Kiddush and Habdalah, bread to the 
wayfarers, and charity to the poor, and all such as occu- 
py themselves in faithfulness with the wants of the con- 
gregation. May the Holy One, blessed be he, give them 
their recompense; may he remove from them all sickness, 
heal all their body, forgive all their iniquity, and send 
blessing and prosperity upon all the work of their hands, 
as well as upon all Israel, their brethren; and let us say, 
Amen. 


PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path in the mighty waters 
—may he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize © 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 
ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 
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For the Father: 

May God remember the soul of our honoured father 
(A. B.) who is gone to his repose; for that, 1 now sol- 
emnly offer charity for his sake; in reward of this, may 
his soul enjoy eternal life, with the souls of Abraham, 
Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, and 
the rest of the righteous males and females that are in 
Paradise; and let us say, Amen. 

| For the Mother: 

May God remember the soul of my honoured mother 
(C. D.) who is gone to her repose; for that I now sol- 
emnly offer charity for her sake; in reward of this may 
her soul enjoy eternal life, with the souls of Abraham, 
Tsaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and 
the rest of the righteous males and females that are in 
Paradise; and let us say, Amen. 


For the Grandfathers: 

May God remember the souls of my father and mo- 
ther, my grandfathers and grandmothers, my uncles and 
aunts, my brothers and sisters, whether paternal or ma- 
ternal, who are gone to their repose; for that I now sol- 
emnly offer charity for their sake; in reward of this, 
may their souls enjoy eternal life, with the soul of Ab- 
raham, Isaac, and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and 
Leah, and the rest of the righteous males and females 
that are in Paradise; and let us say, Amen. 

For those who sacrificed their lives for God's sake. 

May God remember the soul (A. B.) and the souls of 
all my relatives both male and female, whether paternal 
or maternal; whether they have been killed, slain, and 
slaughtered, burnt, drowned, or strangled, for the sanc- 
tification of thy holy name; for that I offer charity for 
the memorial of their souls; in reward of this may their 
souls enjoy eternal life, with the souls of Abraham, Isaac 
and Jacob; Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, and the 
rest of the righteous males and females that are in Para- 
dise; and let us say, Amen. 
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Prayer for a Departed (Man). 

God, full of mercy, who dwelleth on high, causeth the soul of 
(here mention name of departed) which hath gone to its rest to 
find repose in the wings of the Shechinah, among the souls of 
the holy and pure as the firmament of the skies, for they have 
offered charity for the memory of his soul; for the sake of this, 
conceal him in the mystery of thy wings forever, and bind up 
his soul in the bond of life; may the Lord be his inheritance, and 
may he repost in his resting-place in peace, and let us say, Amen. 

Prayer for a Departed (Woman). 

God, full of mercy, who dwelleth on high, cause the soul of 
(here mention name of departed) which hath gone to its rest to 
find repose in the wings of the Shechinah, among the souls of the 
holy and pure as the firmament of the skies, for they have offered 
charity for the memory of her soul; for the sake oi this, conceal 
her in the mystery of thy wings forever, and bind up her soul 
in the bond of life; may the Lord be her inheritance, and may 
she repose in her resting-place in peace, and 16+ us say, Amen. 

May the Father of mercies, who dwelleth on high in his 
mighty compassion, remember those loving, upright and 
blameless ones, the holy congregations, who laid down 
their lives for the sanctification of the divine name, who 
were lovely and pleasant in their lives, and in their death 
were not divided; swifter than eagles, stronger than lions 
to do the will of their Master and the desire of their Rock. 
May our God remember them for good with the other 
rigtheous of the world, and avenge the blood of his 
servants which hath been shed; as it is written in the 
Law of Moses, the man of God, Rejoice, O ye nations, 
with his people, for he will avenge the blood of his serv- 
ants, and will render vengeance to his adversaries, and 
will make atonement for his land and for his people. And 
by the hands of thy servants, the prophets, it is written 
saying, I will cleanse their blood that I have not yet 
cleansed: for the Lord dwelleth in Zion. And in the 
Holy Writings it is said, Wherefore should the nations 
say, Where 1s their God? Let there be made known 
among the nations in our sight the revenging of the blood 
of thy servants which hath been shed. And it is said, 
For he that maketh inquisition for blood remembereth 
,them; he forgetteth not the cry of the humble. And it is 
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further said, He judgeth among the nations; the land is 
full of corpses: he smiteth the head over a wide land. 
He drinketh of the brook in the way therefore shall he 
lift up the head. 


Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 


is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 


A Psalm of Pratse; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall laud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On themajestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all; and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 


But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 


76 


שחרית לשמיני עצרת 


ws OD TD BIBT PATA‏ שם סרשי, 
PAIN UII IY?‏ מְעַתְּהוְעַד עולֶםהללוּיה: 


סדר הכנפת ספר תורה: 


: לברו‎ jaw שם יי כִּי נשגב‎ ms om 
ype 939 הלה‎ wav קל‎ oT) קהל הורו על אָרֶץ ושָמים:‎ 


לגי bse‏ עם 


לדוך מזמור לוי ל pasa‏ ּמְלוְאָה 
Me‏ הלל ay)‏ בה כִּי הוּא 
Oy‏ יַמִּים 7109 ְעַל ning‏ יְכוּננְהָ: 
מִי עַלֶה' בְהַר 9 וּמִי np‏ 
בּמִקום קךש1: py‏ כפים TB}‏ 
YS 392‏ לא Nb‏ לשוא was‏ 
לא rman) yas‏ יָשָא בְרְכה 
Tost APIs] WY AND‏ יַשָעוּ: 
זָה הור הורשיו מְבקשי Jup‏ 
ב פָלָה: Ink‏ שְעָרִיםרְאשִיכֶם 
noi AD NYT‏ וְיבא מלך 
27397 מי זה 422 "T1333‏ 
עָזוּז וְנְכוּר )0 נָּכּוּר מְלְחָמָה : 
ony wy‏ רָאשִיכֶם וּשאו 
Np‏ עוּלֶם Nay‏ 47 הַכָּבוד: 
מִי הוא Wa A‏ הככוד יי 
צְבָאות הוּא )77 הַכְּבוד :mdp‏ 


קרובו מללונה; : 


מזמור ?1 a‏ הבו לוי ID‏ אַלִים 

My} tind ליי‎ Ian 
Maya iny sind 9 337 
קול » על‎ wip בְּהְַרַת‎ YW 
יַי על‎ oT המים אֶל הַכָּבוּד‎ 
קול‎ mp0 רַבִּים: קול‎ DN 
Ors כר‎ sis יו בְּבְדֶר: קול יי‎ 
הַלְבְנוּן:‎ TNs וי אֶת‎  רֶבָשַַ‎ 
עַגָל ְבְנן ושריון‎ 12D OTe) 
ראָמִים: קול יי הצב‎ ia io 
לך הבות איש : קול יי יָחִיל מִדְבָר‎ 
יהיל מרצר קדש: קול יי‎ 
יָעָרות‎ gens onions יְהולֶל-‎ 


וּבְהִיכְלו DR 1S‏ כְּבוַד: יי 
brain‏ יָשָב ‏ שב 729 

ד ז ש צן ל 
ְעּלֶם: כ עז sat teed‏ 


jay ms 312°‏ בשלום: 


כשמכניסין הספר תורה להיכל אומרים sm‏ 
Figg‏ יאמר שוּכָה ון רבְכוּת sown PS‏ ה יי TATA?‏ 
ARE‏ וארון winds TPAD TR‏ 3 צדק “Inyo: WIN POM‏ 
דוד yaw‏ אל awa‏ פָּנִי saw‏ כִּי לקה ו טוב ‘AD;‏ לכם ‘OA‏ 
אל OVO py AIHA‏ היא למהָזיקים ה וְהוּמְבִיהָ DIMI agg‏ 
נעם ]97 נְתיבותֶיהָ iy‏ השיבְנז וי eqn ANY pos‏ ימינ ִּקְרֶם: 


2 dese REL 


376 MORNING SERVICE FOR EIGHTH DAY 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 
Let them praise the name 01 the Lord; for his name alone 8 
exalted: 


Congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. Give unto the Lord, O ye children of the 
mighty, give unto the Lord glory and strength. Give unto the 
lord the glory due unto his name; worship the Lord in the beau- 
ty of holiness. The voice of the Lord is upon the waters: the 
God of glory thundereth, even the Lord upon the great waters. 
‘I'he voice of the Lord is powerful; the voice 01 the Lord is full 
of majesty. The voice of the Lord breaketh the cedars; yea, the 
Lord breaketh in pieces the cedars of Lebanon. He maketh them 
also to skip like a calf; Lebanon and Sirion like a young wild-ox. 
The voice of the Lord cleaveth flames of fire; the voice of the 
Lord maketh the wilderness to tremble; the Lord maketh tremble 
the wilderness of Kadesh. The voice of the Lord maketh the 
hinds to travail, and strippeth the forests bare: and in his temple 
everything saith, Glory. The Lord sat as king at the flood: yea, 
the Lord sitteth as king for ever. The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will bless his people with peace. 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the Lord? And who may stand 
in his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
eeitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that_seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates: and be lifted up, ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who, 
then, is the King of glorv? The Lord strong and mighty the 
Lord mighty in battle. Lift up your heads, O ye gates; yea, lift 
them_up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 
in. Who, then, is the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. For 
I give you good doetrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 


are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned; 
renew our days as of old. 
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Reader Silently. 


O Thou who art the Almighty God, the faithful and 
most high King, accept my prayer which 1 offer with 
my whole heart favourably, O thou who art the only 
living God, who art the true and just Judge, merciful 
and gracious. O have mercy upon me, and hear my 
prayer, which I offer this day for myself and for my 
household, and for my congregation, who are in con- 
cord with me, in prayer, and include my prayer among 
the perfect and pure prayers offered by Israel; and 
place them all under the throne of thy glory, as thou 
didst with the prayer of Moses; and suffer not those 
who have deputed me, to be put to shame through me, 
nor I through them. May the words of my mouth and 
the meditation of my heart be acceptable in thy pres- 
ence, O Lord, my Rock and my Redeemer, Amen, Se- 
lah. Let be thy will, O thou dreadful and tremendous, 
to give me today a pleasant and sweet voice, that my 
voice shall not be interrupted, my throat shall not be- 
come dry, and my voice shall be sweet and loud as it 
is written: “And the sound of the Shofar became in- 
creased and very powerful,” Amen, Selah. 


_-Magnified and sanctified be His great Name 
in the world which He hath created according to His will. 
May He establish His Kingdom during your life and 
during your days, and during the life of all the house of 
Israel, even speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Let His great name be blessed for ever and to all 
eternity. 


Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and 
honored, magnified and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be He; though He be high above all the 
blessings, and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 


unto our God. 
O Lord, open Theu my lips, and my mouth shall declare 


Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God 01 Isaac, and God oi Jacob, 116 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name's sake 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. / 


Thou, O Lord, art mighty for ever, ש0ם1‎ 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou causest the wind to blow and the rain +0 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, healest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai.h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who 1.11165+ and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 


the holy God. 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 


holy name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, (Sabbaths for 
rest,) festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, (this 
Sabbath Day, and) this Day of the Feast of Tabernacles, the sea- 
son of our rejoicing, (in love) an holy convocation, as a memorial 
of the departure from Egypt. 
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But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
Our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 

May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and the 
additional offering of (this Sabbath day and) 
of the Feast of Solemn will 
we prepare and offer unto thee in love accord- 
ing to the commandment of thy will, as thou 
hast prescribed for us in Law, through the 
hand of thy servant Moses, by the glorious 
command, as it is said 
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[And on the Sabbath day two he-lambs of the first year with- 
out blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for 
a meal offering, mingled with oil, and the drink offering there- 
of; this is the burnt offering of. every Sabbath, beside the con- 
tinual burnt offering and the drink offering thercof.] 


On the eighth day ye shall have a solemn assembly; ye shall 
do no servile work. And ye shall offer a burnt offering, an of- 
fering made by fire, of a sweet savor unto the Lord: one bul- 
lock, one ram, seven he-lambs of the first year without blemish. 
And their meal offering, etc. 


And their meal offering and their drink offerings as 
hath been ordained, three tenth parts of an ephah of fine 
flour for each bullock, two tenth parts for the ram, one 
tenth for each lamb, and wine according to the drink of- 
fering of each, a goat for atonement, and two daily of- 
ferings according to their institution. 


On Sabbath say :— 


[They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
of days, in remembrance of the creation. ] 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment ; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it 1s written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
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of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 


and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
rael be ever acceptable unto Thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. 
Blessed art thou, O Lord, who restorest thy divine pres- 
ence unto Zion. 


We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are .committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
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with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease, we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is All- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 

Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 
people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me Ict my soul 6 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Law. And there we will serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who rememberest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 


The angel that is appointed over the rain, 
to gather vapours and arrange the clouds, and 
to pour out the rain; that the showers may 
crown the valley with green fruits; O may the 
merit of the patriarchs who were strong in 
faith, shield their offspring, when they ask for 
rain. Blessed art thou, O Lord! the Shield of 
Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest the 
dead, Thou are mighty to save. 


The angel.is wearied in the division and dis- 
tribution of water, to moisten the face of carth, 
when it is become hard as a stone; thou hast 
furnished the beneficent waters with wonder- 
ful power; with their dropping to quiet all 
that breathe; and to revive those who make 
mention of the powers of the rain. 

I will utter sublime speeches on this glorious day. 
I will arrange my prayer, and will not depart, till I 
have delivered my words. At the end of the appointed 
feast, when the congregation is assembled, in the ad- 
ditional prayer will I ask for rain. With double joy, 
cause me to rejoice on this day, reveal this joy to me 
from heaven on the day that I ask for rain. My beloved 
will open the gates of heaven, when I pour out my 
heart to him as water. O silence not my prayer, be- 
cause of the trespasses; for they were made white 
(forgiven) on the day of atonement; and what can the 
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adversary (satan) now allege? And the marked words 
are arranged and noted; but I have made confession 
of them, according to their estimate, and now will I 
make mention of the powers of rain. I cry aloud from 
distress ; I call in the time of trouble; and pray before 
trouble, that the Lord may enlarge me out of trouble. 
His mighty hand is not shortened, that he cannot open 
the treasure of rain; if our sins have shut it, regard 
the prayers of the people who are detained. I will con- 
nect the pure words of prayer, to strengthen the hosts, 
but not in arrogance. They have instructed me what 
to say, when I come before the ark; they have ap- 
pointed me to pray for them; for there is a time to 
keep silence, and a time to speak. I will bend the knee, 
and bow down; I will arrange the order of my prayer, 
in behalf of the people that pay the estimation. To 
bind up and to cure the parched crumbled earth; I 
therefore will speak largely on the powers of rain; 
for there is a time to be copious. From the planting 
of those who are compared to goads, have I obtained 
knowledge; from the intelligent people have I learned 
to speak properly. To deliver prayer with atttention, 
that the rain may fall on the valleys and cornfields; 
that the waste places may be rebuilt, and again become 
populous, To convert the storms into gentle showers; 
to fill the clouds to fructify the trees, till the season 
that the fruit ripens. To preserye the choice fruit from 
the scorching heat, of the sun, that the blossoms may 
expand; to satisfy the beloved people. May he accept 
me, when I stand in the presence of the congregation; 
and for the merit of him (Abraham) who was proved 
ten times, may he remember me in mercy. To the Crea- 
tor the most high and exalted, do I lift up mine eyes; I 
have assembled his hosts, but not with an arrogant 
spirit. May my voice be pleasant and my praise reach 
his presence; for I am girt with armour as one that 
standeth ready for battle. I will crave leave of both 
young and old, before I deliver my prayer; O may it 
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be pleasant, and accounted as righteous in behalf of. 
this numerous assembly. I am the messenger to pray 
for those who assemble at thy thresholds; celebrate 
the seven days of the in-gathering; and pour out the 
libation of water. They add the eighth day, on which 
they assemble to pray and to supplicate in the addi- 
tional service for water. May the springs of water be 
Spread that they may be enlarged to rivers of water; 
may their thoughts and words correspond when ask- 
ing for water; that they may be powerful as 6 
brooks of water. Remember me for the merit of him 
(Abraham) who came from the other side of the river, 


that my prayer may not be rejected; O answer me for 
the sake of Ephraim (the nation), when I pour out my 


heart in these prayers at noon. 


I will prepare my inward thoughts, to pray for water; I will 
deliberate a little, before I proceed to speak of the moistening 
work of the creation of water; in the presence of him who un- 
derstandeth all things will I make known the powers of the water. 
In the heights of heaven hath he deposited the treasures of wa- 
ter; and in the nethermost parts of the earth he hath hidden 
the depths of water; with them, began and finished every circle 
of heaven and earth; with them, he expanded the earth and 
laid the beams of heaven. Also before the existence of those 
who are formed of the mixture of fire and water, he finished and 
perfected all things with that which is compared to water; it 
(the law) was brought up by him, and sojourned with him, 
two thousand years before the creation; it was hidden by him, 
with it to create the two worlds. He trod and founded the earth 
in the foundation of the waters; to make known thaf all things 
are founded in the foundation of the water; he spake, and To- 
pheth (Hell) was ordained from congealed fire and water; he 
sought, and planted the garden of Eden by the rivers of water. 
He did withhold the law two thousand years, for the truly up- 
right; he caused nine hundred and seventy-four generations to 
pass by as flood of water; he created seven things, before he 
created heaven and earth: among which he caused his divine 
presence to rest, before he dwelt in the heavens. And of old did 
he form and establish his throne, and called it heaven; he founded 
it on the wind that moveth upon the face of the waters: and 
when he formed the work of the creation, and measured the 
waters !n the hollow of his hand, appointed his situation, be- 
tween the binding of waters and the darkness of waters. He hath 
prepared those that are to bear it who are full of eves: the num- 
ber of the visages of the four creatures is two hundred and fifty- 
six; they trembled under the bur. en, and raged louder than the 
mighty waters: to them are joined the cherub, ophan and orb 
of water and also a host formed of etherial fire, whose bodies 
are like the sea of Tarshish: the form and measure of their 
length is as the depth of the waters: one half of them 1s created 
from fire, and the other half is formed 01 water: making a divi- 
sion hetween fire and water. They soar and fly with wings of 
fire and water; they bathe in the fiery river, that flows as streams 
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of water, he hath prepared the treasures of snow, fire, hail, and 
water: they are reserved for the storms of his wrath in the dark 
waters. According to his intention, he treasured up for the use 
of the living, a river full of water; he counselled to divide it into 
streams of waters; when the Omnipotent considered all that he 
had created, and saw that they could not preserve life without 
water, he was pleased gratuitously to bestow on the world the 
gift of water. When he spoke and gave law to the waters, that 
the worla might be inhabited, he ordered that the earth should 
be watered from the nethermost waters but when he perceived 
that violent men deprived the others of the brooks of water, 
he then ordained that it should be watered from the heavenly 
store. Above the heavens, he made as it were a p ool of water; 
which from the vault that is expanded over it, sweats water; 
thus to make abundant drops of water drop from it; and which 
in all the time that they are descending to earth, do not mingle, 
but remain distinct drops of water. The appearance of the rain- 
bow, is as a transparent body in water: when all may perceive 
the power of him that measureth the water: its appearance con- 
tains all colours, though its colour is as water; and which as a 
sign of the covenant maketh known to the world, that it shall be 
no more destroyed by water. He causeth the lightning to sparkle 
suddenly, to enlighten those who long for water; the roaring 
thunder and rushing storm roll above the waters; clouds and wind 
precede the showers of water: they are perceived as rising from 
the water, and return to water. He hath formed a weight for the 
wing therewith to weight the water; he hath marked all the 
earth, for its different proportions of water; and according to 


the estimate, does he supply it with water; he hath ordered the 
water for correction, and for mercy for the land. 116 hath or- 
dained that the clouds should bear the burthen of the waters; 
they move and fly in the open firmament of heaven; they remain 
collected till they are permitted to pour out the water. The world 
is terrified, so that their hair stand on end, when in storms they 
drop water; the connected concealed clouds are filled as a bottle 
with the draught of water; then they soar on high, to sweeten the 
saltness of water; after which, they return to the place of water. 
The numerous drops of the gentle showers of water, that cause 
the plants to spring up, and fructify as willows planted by the 
brooks of water; the parched earth is softened by the descent of 
the dropping water; the thirsty fields, which the scorching sum- 
mer heat hath parched, are satiated with water; the line was or- 
dained to make a division between the waters; their station is, to 
be suspended by his word, to fructify the earth with rain water; 
when the sound of the water spouts is heard in pouring down 
the water, the deep sends forth its voice, as thirsty for water, 
They stream and gush, like mighty waters; they assemble, and 
raise their voice to glorify him, whose voice is upon the waters; 
they loudly praise him, who commands that there shall be abun- 
dant water; and by their descent, cause all men to praise him 
who measureth the waters. A glorious by-name he gave the 
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waters, he called them the mighty waters; the robe with which 
he was clothed, is as the appearance of snow congealed from 
water; the voice of his glory is as the voice of many waters. 
He measured, decreed, and established the draught of water; 
thus, giving to every valley, a fountain, that it may drink water; 
from Eden he guided the river of water; which being divided in 
the midst, formed four heads of water. He hath appointed them, 
to divide the water to the isles and continents; and allotted to 
each of them the quantity of water that they are to give; for 
the principal part of the earth, hath he weiged particular streams 
of water; of the rain of heaven it drinketh water. To grant her 
peace with the descend of water, that the hills and valleys, and 
every part, may at once be supplied with water; ice, and hoar 
frost, and snow, and streams of water, are prepared to revive it, 
with every species of water. His eye continually looketh to- 


wards it! from the beginning to the end of the year, he seeketh 
to satisfy it with water; if transgression hath prevailed, and the 
interdiction of water been decreed; with prayer and supplication, 
they prevail on him, not to diminish the drops of water. They 
lift up their eyes to him whose throne is above the heavens, and 
supplicate him, who, while they sleep in their beds, supplies them 
with water; in their prayer of down, that they may sip from 
36 a little water; those that are afflicted with various different 
disorders, find relief by bathing in the cold water. The life of 


all that breathe hast thou committed to the heavenly planets 
thou hast appointed them over every country, how they are to 
maintain them with water; but the land which floweth with milk 
and honey, and this day of solemn assembly, they make mention 
of the water; in the additional service, at the end of the seven 
days. They poured on the altar three logs of water; through its 
merit to procure the arrangement of the seasons of water; from 
above, may the masculine water satiate the earth, and from be- 
neath, the feminine doubly fructify it. To moisten the earth, 
that it may become fruitful by the aid of rain water; they (the 
waters) call to each other, till water and water join: when the 
rain and snow come down from heaven, even the springs and 
depths being thirsty, long for water. The fish, and all that mov- 
eth in the waters, long for its coming, brooks of water, hast 
thou sanctified to thy name, thou dost mollify it with water. 
Thou hast also retained in thy hand the key of the water; so 
that no one hath power, without thy leave, to open the treasure 
of water. 0 confirm thy good word, and grant us abundant water; 
send altogether a favourable, and liberal, purifying rain. The puri- 
fication requires a Pool of forty Sea, can thy perfect ones be 
-cleansed in it, if it does not contain the full measure of water? 
grant us rain from the seven heavens, to satisfy the seven parts 
‘of the earth; and the seven pillars of water. They celebrate the 
festival seven days, and then have a solemn assembly to pray for 
-water; hearken to their prayer, when they pour out their hearts 
to thee as water. O Lord! Look down from heaven, thy holy habi- 
tation, and lead thy beloved ones Israel to rest by the springs of 
water. 
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Let the earth open her womb to receive rain, to 
break down the staff of evil (drought) Lord! If water 
failed to come because of offence, we pray ‘Thee, re- 
member Abraham who said: “Let a little water be 
fetched.” May the windows of the mighty heavens be 
opened till the month Abib (Nisan) without interrup- 
tion, so that the clouds will pour forth water speedily, 
before the grass sprout forth from the ground. 

In the Hand of the Lord is the key of rain; no one 
besides Him can open it. The sign of rain give, O 
Lord! make the rivers, by the warm temperature of 
their waters, bring that sign. We implore Thee, O 
Lord, ta loosen the bands of the descendants of Isaac 
who was bound tor Thy sake; even as he withstood 
the temptation and poured out his heart to ‘Thee as 
if it was of water and offered himself as a sacrifice for 
Thee, so may his children, innocent as lambs, be spared 
from the two jtidgment days, (that of the Ghennah 
and that of their enemy—Amalek;) and for Isaac’s 
sake who dug wells twice, remember to give water 
from heaven. 

They approach Thee with prayer, to cool off with 
rain the dried and heated earth, to cause the rain to 
come down in torrent, for the sake of Jacob who peeled 
the rods at the water-trough. May the rain come down 
upon the grass and cheer the faces of those who uplift 
them to Thee in prayer. We appeal to Thee who brin- 
geth forth clouds from on high, to bring down the wa- 
ter stored up in the heavens. 

Eretz Yisrael, which requires rain at the very be- 
ginning of the year, we pray Thee, O Lord, continue 
to visit good upon it; let there be plenty of water 
corn and vintage; we pray for the sake of Reuben, 
first to be born and first.to repent. May the grass be 
moistened by the rain, so that the ox and the fatted 
cattle be sated. We pray Thee, let the clouds be thick 
with water, so that the sign of the rainbow will follow 
in their wake. 
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The treasured waters which were accumulated from 
the sweat of the heavens, even these squeezed out wa- 
ter, we pray to Thee, pour out in the valley of Sim- 
eon, of whom it is said that he lamed the ox. And from 
the melted snows, the water of which is stored up for 
the lands of late seasons, we pray Thee, give water to 
Israel whose inheritance came in the third month; let 
the water drip down to them who knock at the gates 
of the prayer-houses, which gives them the beautiful 
appearance of Venus, which is likened to the rainbow. 

O Lord, Thou art good and pleasant, turn unto Le- 
vi, the tribe of sweet song; we pray Thee, give us not 
difficult water, which descend with hardship accom- 
panied by noises, to make us tremble, nor remember 
in anger the water which came by smiting of the stone 
even the water of strife. More than the confession of 
Moses and Aaron, companions as if twins, accept the 
sweet prayer of Israel; they seed every watered field 
we pray Thee, prepare water for them—water which 
comes down accompanied by thunder and lightning. 

Boundaries for different nations were set up ever 
since the days of Noah who hid himself from the flood 
in an ark of Gopher-wood, and ever since water flowed 
in wonderful proportion upon the land of Judah, the 
Lion among animals and oak among trees. We pray to 
Heaven: Accept our supplication; Let the heat of Ta- 
muz (Midsummer) not destroy; and may the waters 
flow to give taste to everything which grows in the 
six seasons of the year (seed-time, harvest-time, cold, 
heat, summer and winter.) 

The rain-drops drip from heaven as from a sieve, we | 
pray Thee, O Lord, cause rain to drip upon Israel the 
broken in spirit; let the clouds approach mightily for 
the sake of Issachar who understands the pure thought 
of the Torah. In Eretz Yisrael is their share in this 
life, even as the crab thriveth in pure waters so do 
they thrive in the pure waters of the Torah. We pray 
Thee, O Lord, even as the waters which flow from the 
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threshold of the Temple and which, according to pro- 
phecy was to be divided, half to the sea of the east, and 
the other half to the furthermost sea, so mayest Thou 
bring forth from its shelter pure water. 

We pray Thee, O Lord! give taste to the fruit and 
rest to Israel both of which were lost in exile; deliver 
the imprisoned to freedom. O Lord! let not the muddy 
sea-water frighten Zebulun who staked his life for his 
brother Issachar, nor spoil his land. We pray Thee: 
Let the rain not become burdensome by reaching flood 
proportions, nor do harm as the drought and heat do in 
the month of Ab. The upper waters, treasured in Thy 
thoughts, reveal, O Lord, who setteth up all bounda- 
ries. 

We pray to Thee, O Lord, to give the seasonal 
rains, particularly the former rain, to sate the fields 
and forests; let the lakes in the portion of Gad be filled 
with water, so that both dale and mount be fruitful, 
and so that he may rest in safety as doeth the lion 
when crouching on the ground. May the water come 
in the three seasons, and may it be as pure as the wa- 
ters of the rivers which spread into four heads, and 
spring forth from beneath the tree of life. 

Eretz Yisrael, which faces the Throne of Glory, is 
Thy footstool, and is not watered as the garden on the 
Nile which receives water by foot-power as a vege- 
table patch, but is watered by Thy Providence; we 
pray to Thee let the water run down, as if it came 
from a bottle, upon Bashan, the portion of Dan, there 
where young stock roam. Let all living rejoice in 
plenty, when in the month of Ellul the dew-kissed and 
rain-sated crop is harvested. We pray Thee, O Lord, 
give water to sweeten the vinyards so that the grapes 
be as full of sweetness as milk is of drops. 

We pray Thee, O Lord, to bring thunder in season, 
in tranquilitv and not in anger, so that no harm come 
to any one. Bring: water, O Lord, to give taste to the 
products of the land of Naphtali, whose portion re- 
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ceived such beautiful acclaim. Give rain, O Lord, on 
tree and garden so that the Virgin Israel be gladdened 
by crops even on desert land, and send forth water 
from beneath the Holy Temple to make Jerusalem, 
Thy City, overjoyed with happiness. 

We pray Thee, O Lord, to bless the fruit with the 
sweetness that the moon bringeth, and may it be when 
the sprouting takes place in the field and the blossom- 
ing in the orchard. We pray that the angels do trouble 
themselves to bring clouds filled with water, and pre- 
pare for Asher royal dainties. May it be Thy will to 
keep the rain above locked during the months the 
earth is filled with seed, and loosen the tie in the 
month of Tishri; and may the rain from now onward 
be unguarded, so that the fine rain be dropping and 
dripping down. 

The speech of Israel which is full of prayer, receive 
we pray Thee, O Lord, instead of the seven-day wa- 
ter-pouring celebration; bring on the water in plenty 
in the portion of Joseph throughout the three seasons. 
The withered plants, we pray, restore by rain, and let 
the harvest overbalance the average crop in its good 
qualities and in its quantity. May water flow at night. 
and the sun appear in the morning. 


All trees are strengthened by the sun; at his appear- 
ance they sing hymns of praise to Thee, O Lord. We 
pray Thee, let great drops of rain fall down and en- 
rich the land of Benjamin, the small one among the 
tribes. May the earth behold the fire of lightning, and 
not be ashamed as it was in the month of Heshvan, 
when the flood descended upon it. We pray Thee, O 
Lord, give plenty of water so that the people of Israel 
who declare that there is no other Father of rain but 
Thou, be not put to shame. 

We pray Thee, O Lord, let not the evil deeds of any 
people be a cause to withhold rain from the earth and 
prevent it from yielding its fruit; give us blessed rain 
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to cover the valleys with fruit; answer our prayer 
even as Thou didst answer Abraham upon Moriah. 
We pray Thee, moreover, to send rain as a healing to 
the earth’s shame, not to leave it barren and dry asa 
place fit only for the scorpions; cause water to flow 
upon Eretz Yisrael which is first among all lands; 
give rain to Israel who came in his land to inherit it. 

We pray Thee, O Lord, open with a bare Arm the 
locked treasure of rain; command the water to flow 
upon the earth which longs for it; answer us even as 
Thou didst on the Red Sea. We pray that ‘Thou may- 
est cause fruit to grow by means of melted snow. 
which falls during the Chanukah season (Kislev) to 
cool off the earth from the summer heat, and may the 
fall of rain and snow from heaven be continuous. 


We pray Thee, O Lord, lend Thy hosts, the people 
of Israel drops of rain and dew; lead them in the path 
of calmness; but let the rain come down accompanied 
by the voice of thunder; remember us even as Thou 
didst remember Joshua in Gilgal; permit Thy people 
Israel to praise Thee with their full strength, by ex- 
hibiting to them the rainbow which heartens the in- 
habitants of the earth; the water which is tied up to 
the heavenly rain, mayest Thou release by saying to 
the snow: descend! thy place is upon the earth. 


The nations were enraged beholding the waters of 
the flood which was brought down by Thy anger, then 
when the heavenly windows were opened to drown 
the world; we, therefore, pray Thee, O Lord, let the 
rain be cool, without the heat of anger; remember us 
even as Thou didst remember Samuel in Mizpah. Thy 
plant, Israel, who is of holy seed, provide his food in 
double portion; send the water calmly so that he be 
not frightened ; command the rain to descend upon thy 
land, Eretz Yisrael, on time. 
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O Lord, I have poured out these many reasoned-out 
Prayers, we pray that Thou mayest hearken to us and 
supply us with plenty of water; may we merit it as the 
Tishbite did when Thou didst answer him. Behold. 
a spirit of contrition pours out these prayers unto Thee 
so that we be left in peace and calmness even as the 
goat doth rest in quietude; supply us with water even 
as thou didst to Elijah, when he was ה‎ supplicant, 
prostrated on the ground, then when the heavens were 
darkened by clouds and the rain came down instan- 
taneous. 


And Thou, O ‘Lord, receive the prayer of Israel’s 
lips, who remember in prayer Thy mightiness in giv- 
ing rain at the very beginning of the season; satisfy 
Israel, the good neighbor of mankind, with water; let 
him merit is as Jonah did when Thou didst answer 
him. Inscribe Israel for health-giving bread and whole- 
some fruit; let the earth be washed by the rain and 
purify it as an opal; may the supply of water be plenti- 
ful for those who suffer for want of rain, and may the 
clouds be filled with rain. | 


Thou, O Lord, hast no need to borrow a key from 
any one to open the locks of rain, to answer the prayer 
of those who cry out as the crane doth; pour out water 
in every habitation, for the sake of the answer which 
Thou didst give to David and Solomon. All eyes are 
uplifted to Thee for food; to receive strength and num- 
bers, as large as the fishes of the sea, from the sweet- 
ness of heaven; give them water as Thou didst during 
the days of the First and Second Temple in Eretz Yis- 
rael, even the land which is blessed with brooks of 
pure water. 
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The Ark is opened 
Our God, and the God of our ancestors. 


O remember the patriarch (Abraham) who 
flowed after thee as water; thou didst bless 
him as a tree planted by rivers of water; 
thou didst shield and deliver him from fire 
and water; thou didst prove him, when he 
sowed the seed by many waters. Congrega- 


tion. For his sake withhold not water. 


O remember him (Isaac) the tidings of 
whose birth was accompanied by the expres- 
sion, let there be brought a little water: thou 
didst command his parent. to slay him, and 
to shed his blood as water; he (the son) was 
also ready to pour out his heart as water; 
therefore, when dug, he found wells of water. 
Cong. For his righteousness, be gracious unto 


us in the increase of water. 
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O remember him (Jacob) who with his 
staff crossed the Jordan of water; his heart 
was perfect, and he rolled away the stone 
from the mouth of the well of water; when he 
wrestled with an angel composed of fire and 
water, didst thou assure him, to be with him 
in fire and water. Cong. For his sake with- 
hold not water. 

O remember him (Moses) who in the ark 
of bullrushes, was drawn from the water; 
they said, he drew water, and watered the 
flock: when thy peculiar people longed for 
water, he struck the rock; and brought forth 
water. Cong. For his righteousness, be gra- 
cious to us in the increase of water. 

O remember him (Aaron) who was ap- 
pointed to the temple service, and formed 
five abolutions in water; he cleansed, washed 


and sanctified his hands with water; he read 
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the portion of the law, and sprinkled the puri- 
fying water; he was removed from the people 
that are rapid as water. Cong. For his sake 
withhold not water. 


O remember the twelve tribes whom thou 
didst cause to pass through the division of 
the sea water; to whom thou didst sweeten 
the bitterness of the water; the blood of their 
offspring hath been shed for thee as water; 
turn unto us, for our souls are encompassed 
with water. Cong. For their righteousness, 
be gracious to us in the increase of water. 

For thou art the Lord our God. 

Who causeth the wind to blow; and the 
rain to descend. 

For a blessing and not for a curse. Amen. 

For life, and not for death. Amen. 


For plenty, and not for famine. Amen. 
The Ark is closed 
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Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest the 
dead with great mercy, supportest the falling, healest the sick, 
loosest the bound, and keepest thy faith to them that sleep in 
the dust. Who is like unto thee, Lord of mighty acts, and who 
resembleth thee, O King, who killest and quickenest, and caus- 
est salvation to spring forth? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
name in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
Reader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
lous unto a people who, evening and morning, twice every day, 
prea with constancy the unity of his name, saying in love, 
ear— 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Reader.—One is our God; he is our Father; he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will 16% us hear a sec- 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 


Cong.—"I am the Lord your God.” 


Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One And in thy 
holy words it is written, saying: 


Cong. and Readcr. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 
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And thou hast given us in love, O Lord our God, 
Sabbaths for rest, appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, this Sabbath Day and this 
Day of the Feast of Solemn Assembly the season of 
our Gladness in love; an holy convocation, as a me- 
morial of the departure from Egypt. 


But on account of our sins we were exiled from our 
Jand, and removed far from our country, and we are 
unable to goup in order to appear and prostrate our- 
selves before thee, and to fulfill our obligations in thy 
chosen house, that great and holy temple which was 
called by thy name, because of the hand that hath been 
stretched out against thy sanctuary. May it be thy will, 
O Lord our God and God of our fathers, merciful King, 
that thou mayest again in thine abundant compassion 
have mercy upon us and upon thy sanctuary, and mayest 
speedily rebuild it and magnify its glory. Our Father, 
our King do thou speedily make the glory of thy king- 
dom manifest upon us; shine forth and exalt thyself 
upon us in the sight of all living; bring our scattered 
ones among the nations near unto thee, and gather our 
dispersed from the ends of the earth. Lead us with exul- 
tation unto Zion thy city, and unto Jerusalem the place 
of thy sanctuary with everlasting joy; and there we will 
prepare before thee the offerings that are obligatory for 
us, the continual offerings according to their order, and 
the additional offering according to their enactment; and 
the additional offering of [this Sabbath day with the addi- 
tional offering of] this The Eighth-day Feast of Solemn 
Assembly, the season of our Gladness and we will 
prepare and offer unto thee in love according to the pre- 
cept of thy will, as thou hast prescribed for us in thy 
Law through the hand of Moses thy servant, by the 
mouth of thy glory, as it is said: 
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And on the sabbath day two he-lambs of the first year 
without blemish, and two tenth parts of an ephah of 
fine flour for a meal offering, mingled with oil, and the 
drink offering thereof: this is the burnt offering of every 
sabbath, beside the continual burnt offering, and the 
drink offering thereof. 


On the eighth day ye shall have a solemn assembly; ye shall 
do no servile work. And ye shall offer a burnt offering, an of- 
fering made by fire, of a sweet savor unto the Lord: one bul- 
lock, one ram, seven he-lambs of the first year without blemish. 
And their meal offering, etc. 


And their meal offering and their drink offerings 
as hath been ordained, three tenth parts of an ephah for 
each bullock, and two tenth parts for the ram, and one 
tenth part for each lamb, with wine according to the 
drink offering thereof, and a he-goat wherewith to make 
atonement, and the two continual offerings according to 
their enactment. 

On Sabbath say :-- 
|They that keep the Sabbath and call it a delight shall 
rejoice in thy kingdom; the people that hallow the seventh 
day, even all of them shall be satiated and delighted with 
thy goodness, seeing that thou didst find pleasure in the sev- 
enth day and didst hallow it; thou didst call it the desirable 
of days, in remembrance of the creation ! 


Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
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ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 

Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us by thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thy salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in joy and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thy Name. Blessed art thou, O Lord, 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 

Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 
tael be ever acceptable unto Thee. 

When the priests ascend to bless and the reader reads 
up to “they shall witness,” the congregation says “shall 
be pleasant.” 

And may our prayer be pleasant in thy presence, as 
the burnt-offering and sacrifice; we beseech thee, O thou 
most merciful through thine abundant mercy, to cause 
thy glory to return to Zion thy city, and the order of the 
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service of offerings to Jerusalem: that our eyes may 
behold thy return to Zion with mercy: and there we will 
serve thee in reverence, as in ancient days and in former 
years. The Reader—Blessed art thou, O Eternal! for 


thee alone will we serve with reverence. 


Congregation in an undertone 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our God 
and the God of our fathers, 
the God of all flesh, our Cre- 
ator and the Creator of all 
things in the beginning. Bless- 
ings and thanksgivings be to 
thy great and holy name, be- 
cause thou hast kept us in life 
and hast preserved us; so 
mayest thou continue to keep 
us in life and to preserve us. 
O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy 
statutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; secing that we give 
thanks unto thee. Blessed be 
the God to whom thanksgiv- 
ings are due. 


We give thanks unto 
thee, for thou art the Lord 
our God and the God of 
our fathers for ever and 
ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our 
salvation through every 
generation. We will give 
thanks unto thee and de- 
clare thy praise for our 
lives which are committed 
into thy hand, and for our 
souls which are in Thy 
charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 

And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 

Before blessing the priests rectte the following silently: 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that this blessing which thou hast commanded (the priests say: 
us; the congregation says: them) to bless Thy people Israel, be 
complete without offense or hindrance now and forever. 

Our God and God of our fathers, bless us with the 
three-fold blessing of thy Law written by the hand of 


Moses thy servant, which was spoken by Aaron and his 


sons, 
Reader.—The priests, 


Cong.—Thy holy people, as it is said: 
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רגונו של עולם וכו' 


ד 
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Priests—Blessed art thou, O Eternal! our God, King 
of the Universe, who hath hallowed us with the holiness of 
Aaron, and commanded us in love to bless his people 
Israel. Cong.— Amen. 

Reader and Priests—May He bless thee. Cong.—May 
the Lord who made heaven and earth bless you from Zion. 

Reader and Priests—The Lord. Cong.—O Lord, our 
God, how excellent is thy name in all the earth! 

Reader and Priests—And preserve thee. Cong. Guard 
me, O God! for I put my trust in thee. 


When the priests sing “He shall keep thee,” the congregation 
recites the following: 

Sovereign of the Universe! I am thine, and my dreams are thine; ] 
have dreamed a dream, but know not what it portends. May it be accept- 
able in thy presence, O Lord, my God! and the God of my fathers, that my 
dreams concerning myself, and concerning all Israel, may be for good; 
whether I have dreamt concerning myself, or whether I have dreamt 
concerning others: or whether others have dreamt concerning me; if 
they be good, strengthen and fortify them, that they may be accomplished 
in me, as were the dreams of the righteous Joseph; and if they require 
cure, heal them, as thou didst Hezekiah, king of Judah, from his sick- 
ness—Miriam, the prophetess, from her leprosy— and as Naaman, from 
his leprosy—as the bitter waters of Marah, by the hands of our legis- 
lator Moses—and those of Jericho, by the hand of Elisha. And as thou 
wast pleased to turn the curse of Baalam, the son of Beor, to a blessing. 
be pleased to convert all my dreams concerning me, and all Israel, to a 


good end. O guard me, let me be acceptable to thee, and grant me life. 
Amen. 


Reader and Priests—Makt Su1Nrt. Cong.—May God 
be gracious unto us, and bless us, and cause his face to 
shine upon us for ever. 

Reader and Priests—TueE Lorp. Cong.—The Lord, the 
Lord God! merciful and gracious; long-suffering, and 
abundant in beneficence and truth. 

Reader and Priests—His Face. Cong.—Turn thou 
unto me, and be gracious unto me, for I am solitary and 
afflicted. 

Reader and Priests—Unto Tuer. Cong.—Unto thee, 
O Lord! do I lift up my soul. 

Reader and Priests—Anpd Br Gracious Unto THEE. 
Cong.—Behold, as the eyes of servants look unto the hand 
of their masters, and the eves of a maiden unto the hand 
of her mistress! so our eves zvait upon the Lord our God, 
until he be gracious unto us. 
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חזן וכהנים קהל 


ושא. ישא בְרְבָה מַאֶת יי וצדקה Spur Tox‏ וּמְצָא 
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דּבְרִי 3050 ד deny TID] yaya‏ ות spy 7M‏ 
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‘Reader and Priests—May HE yirt up. Cong.—He shall 
receive a blessing from the Lord, and righteousness from 
the God of his salvation; and find grace and good under- 
standing in the sight of God and man. 

Reader and Priests—Tue Lorp. Cong.—O Lord, have 
mércy on us; we have trusted in thee; be thou their 
strength every morning; even our salvation in time of 
distress. 

Reader and Priests—His Face. Cong.—O Lord, hide 
not thy face from me; in the day of my trouble, incline 
thine ear unto me. Answer me speedily in the day I am 
calling you. 

Reader and Priests—UNTo THEE. Cong.—Unto thee do 
I lift up mine eyes, O thou who dwellest in heaven. 

Reader and Priests—AND GIVE. Cong.—And they shall 
put my name upon the children of Israel, and I will bless 
them. 


Reader and Priests—Tuer. Cong.—Thine, O Lord! is 
the greatness, power, glory, victory, and majesty; for all 
that 'is in the heaven and in the earth ts thine; thine is the 


kingdom, O Lord and thou art exalted as Supreme above 
all. 

Reader and Priests—Pracr. Cong.—Peace to him that 
is afar off, and to him that is near, said the Lord; and I 


will heal him. 


May it be acceptable in thy presence, O Lord! my God, and the God 
of my fathers, to grant my request for the sake of thy holy kindness, and 
wide-extended mercy; and for the sake of thy great, mighty, and _ tre- 
mendous name, solemnly pronounced by Aaron and his sons, on thy 
‘sanctified people; that thou wilt be near unto me when 1 call, hear my 
prayer and supplication continuously, as thou didst hear the prayer of 
Jacob, who was perfect in belief of thee; and was therefore called the 
perfect man; and grant food and sustenance for me and all my house- 
hold, liberally and not ‘sparingly, lawfully, and not illegally, in tran- 
quillity, and not in trouble, from thy bountiful hand, as thou didst give 
bread for food, and raiment for clothing, to our father Jacob, who was 
called the perfect man; and grant us love, grace, and mercy in thy sight, 
‘and in the sight of all those that behold us: and may my words be obed- 
jent to thy service; as thou didst appoint the righteous Toseph, when his 
father invested him with the coat of many colors, to grace, favor, and 
mercy in thy sight,.and in the sight of all those who beheld him; and 
perform wonders and miracles for me, for a good sien, and nrosner all 
my ways, and give me a heart to understand, fully comprehend, and 
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וְלְבִּי לְעכוּדְתֶך JOSN‏ וְתַאָרִיך יָמִי oe)‏ יש לו אשה ובניס אוס ‘OY‏ 
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perform all the words and mysteries of thy law, and deliver me from 
errors, and purify the imaginations of my heart, and lengthen my days, 
and those of my wife and children, that we may enjoy goodness 4 
pleasantness, and abundant strength and peace. Amen. Selah. 

After blessing the congregation recites the following: 

O thou who art mighty in the highest heavens, and dwellest in power; 
thou art peace and thy name is peace; mayest thou be pleased to grant 
peace unto us, and all thy people, the house of Israel, with life, blessing 
and the preservation of peace. 


After Blessing the Priests Say the Following: 


Lord of the world, we fulfilled what Thou hast ordered us, 
and therefore Thou do with us as Thou didst promise us. 
Look from Thine holy dwelling, from the heavens and bless 
Thy people Israel and the land Thou hast given us, as Thou 
didst swear to our ancestors, the land that is flowing milk and 
honey. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness and mercy 
unto us and unto all Israel, thy people. Bless us, O our Father, 
even all of us together, with the light of thy countenance; for by 
the light of thy countenance thou hast given us, O Lord our God, 
the Law of life, lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, 
1116 and peace; and may it be good in thy sight to bless thy people 
Israel at all times and in every hour with thy peace. 

Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel 
with peace. 


Reader.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he estab- 
lish his kingdom during your life and during your days, and dur- 
ing the life of all the house of Israel, even speedily and at a near 
time, and say ye, Amen. Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy One, 
blessed be he, though he be high above all the blessings and hymna 


praises and consolations, which are uttered in the world; and 
Bay ye, Amen. 


Cong.—Accept our prayer in mercy and in favor. 

May the prayers and supplications of all Israel be ac- 
cepted by their Father who is in heaven; and say ye, 
Amen. 


Let the name of the Lord be blessed from this time forth 
and for evermore. 


May there be abundant peace from heaven, and life 
for us and for all Israel; and say ye, Amen. 

Cong.—My help is from the Lord, who made heaven 
and earth. | 


Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 
There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 


he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 


The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark threc, and 
of cinnamon nine manchs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 
herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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Dx)‏ נַתַן aa‏ דּבַש 5 79D 939 NON TOT ON). AYOS‏ היב 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
166% was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 
Wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty; he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cantot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. ‘ 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord; and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
my brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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Kaddish is to be said after reading Lessons from the 
Works of the Rabbis:— 
Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and dur- 
ing your days, and during the life of all the house of Is- 


tael, even speedily and at a near time, and say ye, 
Amen. 


Cong. and Reader.—Let his great name be blessed for 
ever and to all eternity. 


Reader—Blessed, praised and glorified, exalted, ex- 
tolled and honoured, magnified and lauded be the name 
of the Holy One, blessed be he; though he be high above 
all the blessings and hymns, praises and consolations, 
which are uttered in the world; and say ye, Amen. 


Unto Israel, and unto the Rabbis, and unto their dis- 
ciples, and unto all the disciples of their disciples, and 
unto all who engage in the study of the Law, in this or 
in any other place, unto them and unto you be abundant 
peace, grace, lovingkindness, mercy, long life, ample sus- 
tenance and salvation from the Father who is in heaven, 
and say ye, Amen. 


Reader—May there be abundant peace from heaven, 
and a happy life for us and for all Israel; and say ye 
Amen. 


Reader—He who maketh peace in his high places, 
may he in his mercy make peace for us and for all Is- 
rael; and say ye, Amen. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou shallt know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory ; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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The following is said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
מה‎ 60 VEwAMENiy  — Gs oe Sg oo earn 


Mourner—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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שיר של יום 
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This is the Second Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


(Psalm xlviii.) A Song; a Psalm of the Sons of Korah. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 
God, in his holy mountain. Beautiful in elevation, the joy of the 
whole earth is Mount Zion,—at the sides of the north,—the city 
of the great king. God hath made himself known in her palaces 
as a stronghold. For, lo, the kings met each other, they passed 
on together. They saw it; then were they amazed; they were 
confounded, they hasted away. Trembling took hold of them 
there; pangs as of a woman in travail. With an east wind thou 
didst break the ships of Tarshish. As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: 
God will establish it for ever. (Sclah) We thought of thy Jov- 
ing kindness, O God, in the midst of thy temple. As is thy 
name, O God, so is thy renown unto the ends of the earth: thy 
right hand is full of righteousness. Let Mount Zion rejoice, 
let the daughters of Judah be glad, because of thy judgments. 
Compass ye Zion and go round about her: count the towers 
thereof. Mark ye well her rampart, traverse her palaces; that 
ye may tell a later generation, that this God is our God for 


ever and ever: he will be our guide even-unto death. 


This is the Third Day of the Weck, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


(Psalm Ixxxii.) A Psalm of Asaph. 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and re- 
spect the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly 
and fatherless: do justice to the afflicted and destitute. Rescue 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
I said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shall die like men, and fall like one of the 


princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. 


This is the Fifth Day of the Week, on which the Levites in the 
Temple used to say:— 


To the Chief Musician. Set to the Gittith. A Psalm of Asaph. 

Exult aloud unto God our strength: shout for joy unto the 
God of Jacob. Raise the song, and strike the timbrel, the pleas- 
ant lyre with the harp. Blow the horn on the new moon, at 
the beginning of the month, for our day of festival. For it is 
a statute for Israel, a decree of the God of Jacob. He ap- 
pointed it in Joseph for a testimony, when he went forth over 
the land of Egypt; where I heard a language that I knew not. 
I removed his shoulder from the burden: his hands were freed 


411 מוסף לשמיני עצרת 

הַרתָב" פיד pres‏ או שמע Dy‏ שר וישר האל לא nae‏ 

- שלחה POO: spina ey) nad mais‏ לו “ay‏ שומע 

לי niys‏ ראָל בּדרְבי יְהַלָּכוּ : בּמַעַט אויָבִיהֶם אכניע וְעַל צָרִיהֶם DYN‏ 

op‏ מְשנְאִי יי DIL fang pay om) owas‏ הלב 
הַטָה וּמְצוּר swabs wat‏ 


WIT בָּבִית‎ Ovex ONdT שָבּוּ הָיוּ‎ vip שַבָת‎ ay on ליום השבת‎ 


@ae 


hoy Taw? wary Nd Nitin? הַשכֶת: טוב‎ ob? שיר‎ aig 
‘M1 עשור‎ dy nigra וְפְּמוּנְתֶךְ‎ FAQI בַּבקר‎ W357 

WIN PD yup poyas wy oyanaly wp הניון בְּכְנור:‎ coy 523 
YEN? wa why rpoiavine ipey ake yo מעָשיף‎ id ng 
כל‎ wy aby כָּמוּ‎ oye Mpa אֶת זאת:‎ par וּכסִיל. ל לא‎ 
nan יי : כִי‎ noid DID ְּעְלי מו לֶהַשָמָדֶם עְדִי עד: ואתה‎ 
ורס‎ tN לי‎ nip $2 יאבדוּ .יתפרדו‎ Tas כִּי הפה‎ Tas 
aby maps עיני בשוּרִי‎ Dam כִּרְאִים קרני ַּלוּתִי י בש 19 בצנן:‎ 
nay" yanbs MND MME. IAD OY ON myACA OVID 
בְּשָכָה‎ pI עוד‎ sma wy nhyna יי‎ maa שְתוּלִים‎ 
בּו:‎ AND צוּרי ולא‎ 3 ao ‘> לְהַגִּיד‎ sna) DT דשנִים‎ 


שיר של יום לשמיני עצרת לפי דעת הגר"א ז"ל: 
למנצַחַ עַל הַשְמִנִית Tin‏ לְדָוָד : VY AWA‏ כִּי נָמַר TOA‏ 

Dy איש‎ net שָוָא‎ IDI DD OI ID) 2D 
nipon my 53 גי‎ mip הל קות 223 ]32 יָדְבָרוּ:‎ nay wy) 
GAS שפתינוּ‎ pars ללשונָנו‎ mes דולו אֶשֶר‎ NIB iv? 
WIEN DPS TAY אָבְיונִים‎ NpIsQ oy TW $137 מי אָדון‎ 
מֶהורות )92 צְרוף‎ nies wy nippy לו:‎ mar yess אֶשִית‎ 
הַהור‎ JOA וִי תשמְרֶם‎ AAS שבְעְתיֶם:‎ PPD VIN? MES 

זו לָעולֶם: סְּכִיב Ord poy? owe]‏ זָוּת 922 אָדם: 


411 ADDITIONAL SERVICE FOR EIGHTH DAY 


from the basket. Thou calledst in trouble and I delivered thee; 
I answered thee in the secret place of thunder, I proved thee 
at the waters of Meribah. (Selah.) Hear, O my people, and 
I will testify against thee: O Israel, if thou wilt hearken unto 
me. There shall be no strange god in thee; neither shalt thou 
worship any foreign god. I am the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt: open wide thy mouth, and I 
will fill it. But my people hearkened not to my voice; and Is- 
rael was not willing towards me. So I 16% them go in the stub- 
hornness of their heart, that they might walk in their own 
counsels. O that my people would hearken unto me, that Israel 
would walk in my ways. I would soon subdue their enemies, 
and turn my hand against their adversaries. The haters of the 
Lord should submit themselves unto him: so that their time 
might endure for ever. He would feed them also with the fat 


of wheat: and with honey out of the rock woulda I satisfy thee. 

It is good to give thanks unto the Lord, and to sing praises 
unto Thy name, O Most High: to declare Thy loving kindness 
in the morning, and Thy faithfulness every night, with an in- 
strument of ten strings and with a harp, with thoughtful music 
upon the lyre. For Thou, O Lord, hast made me rejoice through 
Thy work; I will exult in the works of Thy hands. How great 
are Thy works, 0 Lord: Thy thoughts are very deep. A_ brut- 
ish man knoweth it not, neither doth a fool understand this: 
when the wicked sprang up as the grass, and all the workers 
of iniquity flourished, it was that they might be destroyed for 
ever. But Thou, O Lord, art on high for evermore. | or, lo, 
Thine enemies, O Lord, for lo, Thine enemies shall perish; all 
the workers of iniquity shall be scattered. But my horn hast 
Thou exalted, like that of the wild-ox: I am anointed with fresh 
oil. Mine eye also hath seen my desire on mine enemies; mine 
ears have heard my desire of them that rose upon against me, 
doers of evil. The righteous shall spring up like a palm-tree; he 
shall grow tall like a cedar in Lebanon. Planted in the house 
of the Lord, they shall blossom in the courts of our God. They 
shall still shoot forth in old age; they shall be full of sap and 
green: to declare that the Lord is upright; He is my rock, and 
there is no unrighteousness in Him. ' 

1 To the chief musician upon Sheminith, a psalm of David. 

2 Help, 0 Lord; for the pious have ceased to be; for the truth- 
ful have failed from among the children of men. , 

3 Deceptively do they speak every one with his neighbor, with 
flattering lips, with a double heart do they speak. 

4 May the Lord cut off all flattering lips, the tongue that 
speaketh boastful things: ' 

5 Who have said: With our tongue will we be mighty; our 
lips are with us; who is lord over us? 1 

6 Because of the oppression of the poor, because of the sighing 
of the needy, now will I arise, saith the Lord: 1 will grant safety 
to him for whom the other layeth a snare. ו‎ 

7 The words of the Lord are pure words, as silver refined in the 
crucible of earth, purified seven times. 

8 Thou, O Lord, wilt preserve them; Thou wilt guard them 
from this generation for ever. \ 

9 On every side ‘do the wicked walk about, when the vile are 
exalted over the sons of man. 


412 קדיש יתום 

AW wap am‏ רִבָּא. בְּעְלְמָא 
די כְרָא כרעותה. ,"750 amon‏ בְּחייכון 
Nowa oy ma S271 838 PND‏ 
joa‏ קריב SPOS MIDS]‏ 


ל יְהָא שמהּ IN NBD‏ לְעָלס 
ּלְעַלְמִי עַלמיָא: 

ASE] MARA, BM‏ וְיָתְרוּמַס 
TIN Swany‏ ויִתְעַלָה mine SAN‏ 
רקי דשא 0 7D i NYS NIT‏ 92 בִּרְכַתָא 


: אמן‎ mts) ישן‎ 
עלינו‎ OMT) מן שמיא‎ SDT NT NT 
VOSS ישְראָל ואמרוּ‎ b> yy 


עשה שלום mipys sin warns‏ שלום 
עלינו ְעַל bs‏ ישראל SONS TTUDN‏ 


fh 


412 ADDITIONAL SERVICE FOR EIGHTH DAY 
The following ts said by a Mourner 


Mourner.—Magnified and sanctified be his 
great name in the world which he hath created 
according to his will. May he establish his king- 
dom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even 
speedily and at a near time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be 
blessed for ever and to all eternity. 


Mourner.—Blessed, praised and glorified, 
exalted, extolled and honored, magnified and 
lauded be the name of the Holy One, blessed be 
he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 


Mourner—May there be abundant peace 
from heaven, and life for us and for all Israel; 
ANGSSAV EYE, cATNED mms teh ey bene. we deste 


Mourner—He who maketh peace in his 
high places, may he make peace for us and 
for all Israel; and say ye, Amen. 
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פותחין חארון 
ח' אַנְעִים OY], AYO‏ אָאָרוג. כִּי SW WI P28‏ 


= כָּל רז‎ MPT? TT, 83 TED Wa? 

sprit Og 992 בִּבְכִיָרֶך. הוּמָה‎ 737 ID ח'‎ 

ק' על כֶּן PLS TAIN WI) MIDI] YB WIN‏ ידִידות: 

ח' Mpo‏ כְּכוְּף לא רָאיתיף . אדפְף PD‏ לא SPAT‏ 

STI TAD TANT עבדיף.‎ Toa נְבִיאִיף‎ Ta ק'‎ 

snp לתקף‎ wd . ונְבוּרְתַך‎ yn ח'‎ 

FIN WTP‏ ולא WA DD‏ וישווף לָפִי מעשיף: 

ח' המשילוּף aha‏ הָזִיונוּת; הנך TOY‏ בְּכָל דְּמִיוּנות : 

WP‏ בְך זַקְנָה ובחרות . sway‏ ראשף בְּשִיבָה ושחְרוּת: 
PT os mp '‏ זּבְחָרוּת of;‏ קְרֶב. כְּאִיש מְלַהְמוּת wp‏ לוּרֶב: 

ק' pais Wan‏ ישוּעה בּראשו . הושיעה לו hay‏ רוע WIP‏ 

$219 קוְצוּתָיו רְכִיסִי‎ es WNT מַלְלִי אורות‎ ‘np 

NBT <‏ בִּי כִּי PDI‏ בִּי, TTD NWT)‏ לי לע ny‏ צָבִי : 

ח' כָּתֶם cine‏ פָּז mioq‏ ראשו pm.‏ על מצח sip cessing‏ 

Ty Moy לו‎ IN תִפְאְרָה,‎ Dy sina nd > 

ח' 2-2 ראשן >32 בְחָרוּת, iy ov wae,‏ הורות : 

'n‏ קלע תְּהִי נָא בְיָדו esi: pst Mey‏ צבי תִפְצָרֶת: 

? עַמוּקים Oy ADP px)‏ מַאָשר יקרוּ בעיניו בר : 0 

ח' DNB‏ עָלִי yoy MINE?‏ . קרוב אֶלִי בְִּרְאִי sys‏ 

SOON בּבואו‎ DTA TT אָדוּם,‎ WANs? DIT) צח‎ ?. 


43 - ADDITIONAL SERVICE FOR EIGHTH DAY 


The Ark ts opened and the following Hymn is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


, Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


_ I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
images will I describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 
servants, thou hast imaged forth the grandcur and the glory 
of thy majesty. 


Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 

Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and ‘his holy arm, hath wrought victory for him: 

With dew of light his head is filled, and his locks with drops 
of the night. 

He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. 

His head is like fine, pure gold; upon his forehead is im- 


pressed the glory of his holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
{t above his chiefest joy. 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 
dem of glorious beauty. 

They were borne by him, he carried them; with a crown he 
COT them; for that they were precious in his sight he honored 

1¢m. 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 
unto me, when I cry unto him. 

He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 
treading the winepress in Edom. 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when the similitude of the Lord was before his 
eyes. 

Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
generation from the beginning, seek the people that seecketh 
thee. 

_ Accept. I beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what I offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
eth after thee. 

Thine, O Lord, is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty: for all that is in the heaven 
and in the earth is Thine; Thine, O Lord, is the kingdom, and 
the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name in the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
mear time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity.’ 

Mpurner—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

_Mourner.—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and for all Israel; and say ve, Amen. 

Mourner—He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel; and say ye, Amen. 
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Happy are they that dwell in Thy house: they will be 
ever praising Thee. (Selah.) Happy is the people, that 
is in such a case: happy is the people, whose God is the 
Lord. 

A Psalm of Pratse; of David. 

I will extol Thee, my God, O King; and I will bless Thy 
name for ever and ever. Every day will I bless Thee; and I 
will praise Thy name for ever and ever. Great is the Lord, and 
exceedingly to be praised: and His greatness is unsearchable 
One generation shall Jaud Thy works to another, and shall de- 
clare Thy mighty acts On the majestic glory of Thy splendour, 
and on Thy marvellous deeds, will I meditate. And men shall 
speak of the might of Thy awful acts; and I will recount Thy 
greatness They shall pour forth the fame of Thy great good- 
ness, and shall exult in Thy righteousness. The Lord is gra- 
cious and merciful; slow to anger and of great lovingkindness. 
The Lord is good to all}. and His tender mercies are over all 
His works. All Thy works shall give thanks unto Thee, O 
Lord; and Thy loving ones shall bless Thee. They shall speak 
of the glory of Thy kingdom, and talk of Thy power; to make 
known to the sons of men His mighty acts, and the majestic 
glory of His kingdom. Thy kingdom is an everlasting king- 
dom, and Thy dominion endureth throughout all generations. 
The Lord upholdeth all that fall, and raiseth up all those that 
are bowed down. The eyes of all wait upon Thee; and Thou 
givest them their food in due season. Thou openest Thine 
hand, and satisfiest every living thing with favor. The Lord 
is righteous in all His ways, and loving in all His works. The 
Lord is nigh unto all them that call upon Him, to all that call 
Him in truth. He will fulfil the desire of them that fear Him; 
He also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love Him; but all the wicked will He 
destroy. My mouth shall speak of the praise of the Lord; and 
let all flesh bless His holy name for ever and ever. 

But we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. Praise ye the Lord. 
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And a redeemer shall come to Zion and to them that turn 
from transgression in Jacob, saith the Lord. And as for me 
this is my covenant with them, saith the Lord: my spirit that 
is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, 
shall not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy 
seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, saith the Lord, 
from henceforth and for ever. 


But thou art holy, O thea that dwellest amid the praises of 
Israel. And one cried unto another, and said, Holy, holy, holy 
is the Lord of hosts: the whole earth is full of his glory. And 
they reccive sanction the one from the other, and say, Holy in 
the highest heavens, the place of his divine abode; holy upon 
earth, the work of his might; holy for ever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of the radiance of his 
glory. Then a wind lifted me up, and I heard behind me the 
voice of a great rushing (saying), Blessed be the glory of the 
Lord from his place. Then a wind lifted me up, and I heard 
behind me the voice of a great rushing, of those who uttered 
praises, and said, Blessed be the glory of the Lord from the 
region of his divine abode. The Lord shall reign for ever and 
ever. The kingdom of the Lord endureth for ever and to all 
eternity. O Lord, the God of Abraham, of Isaac and of Is- 
rael, our fathers, keep this for ever in the imagination of the 
thoughts of the heart of thy people, and direct their heart unto 
thee. And he, being merciful, forgiveth iniquity and destroyeth 
not: yea, many a time he turneth his anger away, and doth not 


stir up all his wrath. For thou, O Lord, art good and forgiv- 
ing, and abounding in lovingkindness to all them that call upon 
thee. Thy rightcousness is an everlasting righteousness, and thy 
Law is truth. Thou wilt show truth to Jacob and lovingkind- 
ness to Abraham, according as thou has sworn unto our fathers 
from the days of old. Blessed be the Lord day by day: if 
one burdeneth us, God is our salvation. (Sclah.) The Lord of 
hosts is with us; the God of Jacob is our stronghold. (Selah.) 
© Lord of hosts, happy is the man that trusteth in thee. Save, 
Lord: may the King answer us on the day when we call. 
Blessed is our God, who hath created us for his glory, and hath 
separated us from them that go astray, and hath given us the 
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Law of truth and planted everlasting life in our midst. May he 
open our heart unto his Law, and place his love and fear within 
our hearts, that we may do hls will and serve him with a per- 
tect heart, that we may not labor in vain, nor bring forth for 
confusion. May it be thy will, O Lord our God and God of 
our fathers, that we may keep thy statutes in this world, and 
be worthy to live to witness and inherit happiness and blessing 
in the days of the Messiah and in the life of the world to come. 
To the end that my glory may sing praise unto thee, and not be 
silent: O Lord my God, I will give thanks unto thee for ever. 
Blessed is the man that trusteth in the Lord, and whose trust 
the Lord is. Trust ye in the Lord for ever; for in Jah the 
Lord is an everlasting rock. And they that know thy name will 
put their trust in thee; for thou hast not forsaken them that 
seek thee, Lord. It pleased the Lord, for his righteousness’ 
sake, to magnify the Law and to make it honorable. 

Readers Kaddish 
On Sabbath: 


And as for me, may my prayer unto thee, O Lord, be 
in an acceptable time: O God, in the abundance of thy 


loving kindness, answer me in the truth of thy salva- 
tion. 


And it came to pass, when the ark set forward, that 
Moses said, Rise up, O Lord, and Thine enemies shall 
be scattered, and they that hate Thee shall flee before 
Thee. For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 

Blessed be he who in his holiness gave the Law to his 
people Israel. 

Blessed be the name of the Sovereign of the universe. 
Blessed be thy crown and thy abiding-place. Let thy 
favor rest with thy people Israel for ever: show them the 
redemption of thy right hand in thy holy temple. Vouch- 
safe unto us the benign gift of thy light, and in mercy 
accept our supplications. May it be thy will to prolong 
our life in well-being. Let me also be numbered among 
the righteous, so that thou mayest be merciful unto me, 
and have me in thy keeping, with all that belong to me 
and to thy people Israel. Thou art he that feedeth and 
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sustaineth all; thou art he that ruleth over all; thou art 
he that ruleth over kings, for dominion is thine. I am 
the servant of the Holy One, blessed be he, before whom 
and before whose glorious Law I prostrate myself at all 
times: not in man do 1 put my trust, nor upon any angel 
do I rely, but upon the God of heaven, who is the God 
of truth, and whose Law is truth, and whose prophets 
are prophets of truth, and who aboundeth in deeds of 
goodness and truth. In him I put my trust, and unto his 
holy and glorious name 1 utter praises. May it be thy 
will to open my heart unto thy Law, and to fulfil the 
wishes of my heart and of the hearts of all thy people 
Israel for good, for life, and for peace. Amen. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
Lord our God is holy. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


Cong. and Reader—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. . 
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Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever and 
ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


Deuteronomy XXXill.—xxxiv. 

And this is the blessing, wherewith Moses the man of God 
blessed the children of Israel before his death. And he said, 
The Lord came from Sinai and rose from Seir unto them; he 
shined forth from mount Paran, and he came from the ten 
thousands of holy ones: at his right hand was a fiery law un- 
to them. Yea, he loveth the peoples; all his saints are in thy 
hand: and they sat down at thy feet; every one shall receive 
of thy words. Moses commanded us a law, an inheritance for 
the assembly of Jacob. And he was king in Jeshurun, when 
the head of the people were gathered, the tribes of Israel 
together. Let Reuben live, and not die: yet let his men be 
numbered. And this unto Judah; and he said, Hear, Lord the 
voice of Judah, and bring him unto his people: let his hands 


be sufficient for him; and be thou an help against his ad- 
versaries. 


And of Levi he said, Thy Thummim and thy Urim are with thy 
holy one, whom thou didst prove at Massah, with whom thou 
didst strive at the waters of Meribah; who said of his father and 
of his mother, 1 have not seen him; neither did he acknowledge 
his brethren, nor knew his own children: for they have observed 
thy word, and shall keep thy covenant. They shall teach Jacob 
thy judgments, and Israel thy law: they shail put incense before 
thee, and whole burnt offering upon thine altar. Bless, Lord, his 
substance, and accept the work of his hands: smite through the 
loins of them that rise against him, and of them that hate him, 
that they rise not again. And of Benjamin he said, The beloved 
of the Lord shall dwell in safety by him; he covereth him all the 
day long, and he dwelleth between his shoulders. And of Joseph he 
said, Blessed of the Lord be his hand: for the precious things of 
heaven, for the dew, and for the deep that coucheth beneath: and 
for the precious things of the fruits of the sun, and for the pre- 
cious things of the growth of the moons: and for the chief things 
of the ancient mountains, and for the precious things of the last- 
ing hills: and for the precious things of the earth and fulness there- 
of, and the good will of him that dwelt in the bush: let this come 
upon the head of Joseph, and upon the crown of the head of him 
that was separated from his brethren. His majesty is like his first- 
ling bullock, and his horns are like the horns of the wild ox: with 
them he shall push the peoples together to the ends of the earth: 
and they are the ten thousands of Ephraim, and they are the 
thousands of Manasseh. 


Blessed art thou. O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting life 
in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 
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The first Scroll is then held up, and the Congregation say: 


And this is the Law which Moses set before the children of Is- 
rael, according to the command of the Lord by the hand of Moses. 
It is a tree of life to them that lay hold of it, and happy is every 
one that retaineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all 
its paths are peace. Length of days is in its right hand; in its left 
hand are riches and honour. It pleased the Lord for the sake of 
his righteousness to magnify the Law and to make {it honourable. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone Is 
exalted: 


congregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 


his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. The earth {ts the Lord’s, and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For it is he that 
hath founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who may ascend the mountain of the 1.0767 And who may stand 
In his holy place? He that hath clean hands and a pure heart; 
who hath not set his desire upon vanity, and hath not sworn de- 
ceitfully. He shall receive a blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation of 
them that seek after him, that seek thy face (O God of) Jacob! 
(Selah.) Lift up your heads, O ye gates: and be lifted up. ye 
everlasting doors, that the King of glory may come in. Who. 
then, is the King of glory? The Lord strong and mighty the 
Y.ord mighty in battle. Lift up your heads, O ve gates: vea, lift 
them up, ye everlasting doors, that the King of glory may come 


in. Who, then, fis the King of glory? The Lord of hosts, he is 
the King of glory. (Selah.) 


As the Scrolls are placed in the Ark, the following is said: 

And when it rested, he said, Return, O Lord, unto the many 
thousands of Israel. Arise, O Lord, unto thy resting place; thou, 
and the ark of thy strength. Let thy priests be clothed with right- 
David thy servant turn not away the face of thine anointed. Fer 
I give you good doctrine; forsake ye not my Law. It is a tree of 
life to them that lay hold of it, and happy is every one that re- 
taineth it. Its ways are ways of pleasantness, and all its paths 


are peace. Turn thou us unto thee, O Lord, and we shall be turned; 
renew our days as of old 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers, 
God 01 Abraham, God of Isaac, and God 01 Jacob, the great, 
mighty and revered God, the most high God, who bestowest 
lovingkindness, and possessest all things; who remembcrest 
the pious deeds of the patriarchs, and in love wilt bring a 
redeemer to their children’s children for Thy name’s sake 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art Thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, Thou quickenest 
the dead, Thou art mighty to save. 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall.. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, duickenest 
the dead with great mercy, supportest the falling, 4ealest the 
sick, loosest the bound, and keepest Thy fai'h to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lo: 1 of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who Lillest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 

Yea, faithful art Thou to quicken the dead. Blessed 
art Thou, O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and thy name is holy, and holy beings 
praise thee daily. (Selah.) Blessed art thou, O Lord 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all people; thou 
hast Ioved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 


_ We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 

Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise. O 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 


art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord, 
the holy God. 
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sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 

And thou hast given us in love, O Lord our God, 
Sabbaths for rest, appointed times for gladness, festi- 
vals and seasons of joy, this Sabbath Day and this 
Day of the Feast of Solemn Assembly the season of 
our Gladness in love; an holy convocation, as a me- 
morial of the departure from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
Feast of Solemn Assembly. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of 
thy festivals, for life and peace, for joy and 
gladness, even as thou hast graciously prom- 
ised to bless us. (Our God and God of our 
fathers, accept our rest,) sanctify us bv thy 
commandments, and grant our portion be in 
thy Law; sanctify us with thy goodness, and 
gladden us with thv salvation, and purify our 
hearts to serve thee in truth. Cause us, O Lord 
our God, (in love and favour,) in jov and 
gladness to inherit thy holy (Sabbath and) 
Festivals; and may Israel rejoice in thee who 
sanctify thv Name. Blessed art thou, O Lord. 
who sanctifiest (the Sabbath and) Israel and 
the appointed seasons. 
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Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of Thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 
and their prayer; and may the service of Thy people Is- 


rael be ever acceptable unto Thee. 
And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so _ mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. 
gather our exiles to thy holy 


courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 


be the God to whom thanks- 
givings are due. 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lerd our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted into thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose _ loving- 
kindnes never cease, we 
have ever hoped in thee. 


For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto Thee 


for ever, and shall praise Thy name in truth, O God, our 
salvation and our help. Blessed art Thou, O Lord, whose 
name is All-good, and unto whom it is becoming to give 
thanks. 

Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Tord of all peace; and may 
it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou sha It know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom. and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine. and to all eternity Thon «lt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord choll reign for ever 
and ever. And it is said. And the Tord shall be King 
over all the earth: in that day shall the T.ord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 


5% | מעריב ליל שמחת תורה 


חון בשעה שאומר החזן ברכו אומרים הקהל יתכרך : 


DOIN NDA] MSA FIA? | ,=== יי ש‎ ye 
שמו של 73 מַלְכִי‎ siya מברף:‎ eae TTS בר כו‎ 
sing הקדוש בְּרוּךָ הוּא‎ oD} קהל וחזן 773 לי י המברךף‎ 


יו אי 

לעולֶם וְעַר: ראשון וְהוּא PS PIPPB_I PAGS‏ 
sO‏ סלו לְרוּכֶב בֶּעֶרְבוּת MPA‏ 

oy וְתְהַלָה : : בְּרוּךָּ‎ as על כָּל‎ oping favs wipd וְעָלְזוּ‎ ing 
וְעַד עולֶם:‎ AAD יי מִבורך‎ ow sy מַלְכוּתו. לָעולֶם‎ ip 


272 WS ODA FD אֶלְהִינוּ‎ "TAS בּרוף‎ 
שעְרִים‎ nop בְּחָכָמָה‎ Daw on 

TOD DIT MS FPSO עתִים‎ avis aN 
SNE DISD בְּמִשְמְרוְתִיהֶם בקי‎ DIDNT אֶת‎ 
השף וחשף מפני אור.‎ ED וְלִילֶח גולל אור‎ OP 
nod par יום‎ pa Sasi n> sas ob pam 
Sy Tom Tan חַי וְקים‎ Sy Mow יי צְבְאות‎ 

לְעוּלֶם וְעַד; 


ayy ny) יְָסוּבְבָנִי.‎ mba הַשְמִינִי. בָּטוּב ְמִינִי. רני‎ oP את‎ 
sain aya” 


SOD IWATY AAS W712 
ayn עַמִף אֶהָבְתָּ.‎ ose 2 ig othe ? NTs 


ae בְּרְבְרִי תרתה \ $1903 מצותיף ל‎ Tw 
255) Dia? ימינוּ וּבְהֶם נהַגָה‎ TS wen כּי הם‎ 
“gpg yo uo TA ‘Ss YIN 


425 EVENING SERVICE FOR NINTH DAY 


Reader—Bless ye the Lord Congregation in an undertone 
who is to be blessed. Blessed, praised, glorified, 
exalted and extolled be the 

Cong. and Reader—Blessed name of the supreme King of 
is the Lord who is to be Kings, the Holy One, blessed 
blessed for ever and ever. be he, who is the first and the 

last, and beside him there its 
no God. Extol ve him that rideth upon the heavens by his name 
Jah, and rejoice before him. His name is exalted above all 
blessings and praise. Blessed be his name, whose glorious king: 
dom is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed 
from this time forth and for evermore. 

Blessed art Thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who at Thy word bringest on the evening twilight, 
with wisdom openest the gates of the heavens, and with 
understanding changest times and variest the seasons, 
and arrangest the stars in their watches in the sky, ac- 
cording to Thy will. Thou createst day and night; Thou 
rollest away the light from before the darkness, and the 
darkness from before the light: Thou makest the day to 
pass and the night to approach, and dividest the dav 
from the night, the Lord of hosts is Thy name; a God 
living and enduring continually, mayest Thou reign over 
us for ever and ever. | 


On the eighth day thou wilt prepare blessings for me and 
with songs of deliverance wilt compass me above. In 8 
even-tide thou wilt suffer me to lodge in thy shadow. 


Blessed art Thou, O Lord, who bringest on the evening 
twilight. 

With everlasting love Thou hast loved the house of 
Tsrael, Thy people; a Law and commandments, statutes 
and judgments hast Thou taught us. Therefore, O Lord 
our God, when we lie down and when we rise up we 
will meditate on Thy statutes; yea, we will rejoice in the 
- words of Thy Law and in Thy commandments for ever; 
for they are our life and the length of our days, and we 
will meditate on them day and night. And mayest Thou 
never take away Thy love from us. 
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He delighted to bless a nation he loved, and to grant them 
abundance; even so on this day of solemn assembly, may he cause 
his beloved to assemble near him. Blessed art thou O L[éternal! 
who lovest thy people Israel. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 

And thou shalt love the Lord thy God with all thine 
heart, and with all thy soul, and with all thy might. And 
these words, which I command thee this day, shall be 
upon thine heart: and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou 
shalt write them upon the door posts of thy house, and 
upon thy gates. 

And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which I command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land vield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eves. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou sit- 
test תו‎ thine house, and when thou walkest by the wav, 
and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 


and upon thy gates: that your days may be multi-‏ א 
plied.‏ 
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land which the Lord giveth you. Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou sit- 
test in thine house, and when thou walikest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt write them upon the door posts of thine 
house, and upon thy gates: that your days may be multi- 
plied, and the days of your children, upon the land 
which the Lord sware unto your fathers to give them, 
as the days of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and they put upon the fringe of each 
corner a cord of blue: and it shall be unto you for a 
fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and vour own eyes. 
after which ye used to go astray: that ye may remember 
and do all My commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out of 


the land of Egypt, to be your God: I am the Lord your 
God. 


True and trustworthy is all this, and it is established with us 
that He is the Lord our God, and there is none beside Him, 
and that we, Israel, are His people. 1% is He who redeemed us 
from the hand of kings, even our King, who delivered us from 
the grasp of all the terrible ones; the God, who on our behalf 
dealt out punishment to our adversaries, and requited all the 
enemies of our soul; who doeth great things past finding out, 
yea, and wonders without number; who holdeth our soul in life, 
and hath not 5086760 our feet to be moved; who made us 
tread upon the high places of our enemies, and exalted our 
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horn over all them that hated us; who wrought for us miracles 
and vengeance upon Pharaoh, signs and wonders in the land 
of the children of Ham; who in His wrath smote all the first 
born of Egypt, and brought forth his people Israel from among 
them to everlasting freedom; who made His children pass be- 
tween the divisions of the Red Sea, but sank their pursuers and 
their enemies in the depths. Then His children 6611 His 
might; they praised and gave thanks unto His name, and will- 
ingly accepted His sovereignty. Moses and the children of Is- 
rael sang a song unto Thee with great joy, saying, all of them, 


The eighth day is a separate festival by itself, distinct ordinan- 
ces are appointed for the eighth day. The eighth day is distin- 
guished as a separate festival, for a particular lot and season, 
as also for the preparation of the particular song and offering; 
on the eighth day. The eighth day was added to the honoured 
people, to glorify God with the holy additional olfering; on the 
eighth day. The eighth day was prepared and appointed to ren- 
der the beast after it was born, acceptable on it, according to 
the statute; on the eighth day. The eighth day was fixed to 
seal the beloved people with the seal of circumcision; on the 
eighth day. The eighth day was crowned with great joy, to him 
(Aaron) was ministered with the dedications of the burnt-offer- 
ing; on the eighth day. The eighth day is separated from all 
the preceding days in all its circumstances; on the eighth day. 
The eighth day is appointed by the King to send the people away; 
at which time they blessed the King; on the eighth day. The 
eighth day after they had lodged in the righteous habitation 
(Jerusalem), they turned homewards, on the morrow of the eighth 
day. On the eighth day the voice of love was heard: even the 
song by the drawing of water; on the eighth day. On the eighth 
day, there was peace in their tents, during the days of their ap- 
pearance at the festival; on the eighth day. On the eighth day, 
may the Holy One command his mercy for his people; and at 
night may his dwelling be with them; may the King who ruleth 
his world, be agreeable with us, as he was ‘aforetime; When 


with gladness, song, and abundant joy, they unanimously pro- 
claimed, 


Who is like unto thee, O Lord, among the 
mighty ones? Who is like unto thee, glorious 
in holiness, revered in praises, doing marvels? 


Thy children behold Thy sovereign power, as thou didst 
cleave the sea before Moses. 
On the eighth day, do good, O Lord, to the good, who call upon 


thee with pleasant words! cause thy beloved to hear good tid- 
ings for they earnestly desire to proclaim thy glorious kingdom. 
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The Lord shall reign for ever and ever. 

And it is said, For the Lord hath delivered Jacob and re- 

deemied him from the hand that was stronger than he. 
We have lawfully celebrated the eighth day of the festival, as 
we have the seven days; through the merit of which, may he who 
dwelleth on high, remember the righteousness of our ancestors 
to redeem a second time the congregation, of whom it is said; 
who can number them? Blessed art thou, O Eternal! who art 
the King. Rock, and Redeemer of Igrael. 

Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and 
raise us up, O our King, unto life. Spread over us the 
tabernacle of Thy peace; direct us aright through Thine 
own good counsel ; save us for Thy name's sake ; be Thou 
a shield about us; remove from us every enemy, pesti- 
lence, sword, famine and sorrow; remove also the ad- 
versary from before us and from behind us. O shelter 
us beneath the shadow of Thy wings; for Thou, O God, 
art our Guardian and our Deliverer; yea, Thou, O God, 
art a gracious and merciful King; and guard our going 
out and our coming in unto life and unto peace from 


this time forth and for evermore. 


On the eighth day, may God be gracious unto us, to bless us 
from his holy habita tion; may our King hasten his promise, 
to cover us with hisexpanse of peace. 


Blessed art thou, O lord,who spreadest the tabernacle 
of peace over us and over allthy people Israel and over 
Jerusalem. 

And Moses declared the set feasts of the Lord unto 
the children of Israel. 

Reader.—Magnified and sanctified be his great name 
in the world which he hath created according to his will. 
May he establish his kingdom during your life and during 
your days, and during the life of all the house of Israel, 
even speedily and at a near time, and say ye, Amen. Let 
his great name be blessed for ever and to all eternity. 
Blessed, praised and glorified, exalted, extolled and hon- 
ored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all the 

blessings and hymns, praises and consolations, which are 
uttered in the world; and say ye, Amen. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 


Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 


O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


(Thou causest the wind to blow and the rain to fall.) 


Thou sustainest the living with lovingkindness, quickenest 
the dead with great mercy, supportest the ialling, healest the’ 
sick, loosest the bound, and keepest Thy faith to them that 
sleep in the dust. Who is like unto Thee Lord of mighty acts, 
and who resembleth Thee, O King, who killest and quickenest, 
and causest salvation to spring forth? 


Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
© Vord, who quickenest the dead. 


Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


Thou hast chosen us from all peoples; thou hast loved us and 
taken pleasure in us, and hast exalted us above all tongues; thou 
hast sanctified us by thy commandments, and brought us near 
unto thy service, O our King, and hast called us by thy great and 
holy name. 


On Saturday Night add the following:— 

Thou, O Lord our God, hast made known unto us the judg- 
ments of thy righteousness; thou hast taught us to perform the 
statutes of thy will; thou hast given us, O Lord our God, right- 
eous judgments, true laws, good statutes and commandments. 
Thou hast also caused us to inherit seasons of joy, appointed 
times of holiness, and feasts of free will gifts, and hast given 
us as an heritage the holiness of the Sabbath, the glory of the 
appointed time, and the celebration of the festival. Thou hast 
made a distinction, O Lord our God, between holy and profane, 
between light and darkness, between Israel and other nations, 
between the seventh day and the six working days; thou hast 
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made a distinction between the holiness of the Sabbath and that 
of the festival, and hast hallowed the seventh day above the six 
working days: thou hast distinguished and sanctified thy people 
Israel by thy holiness. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Solemn Assembly, the season 
of our rejoicing, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed. art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 
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Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Is- 
rael and their prayer; and may the service of thy people 


Israel be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 

We give thanks unto thee, for thou art the Lord our God and 
the God of our fathers for ever and ever; thou art the Rock of 
our lives, the Shield of our salvation through every generation. 
We will give thanks unto thee and declare thy praise for our 
lives which are committed unto thy hand, and for our souls 
which are in thy charge, and for thy miracles, which are daily 
with us, and for thy wonders and thy benefits which are wrought 
at all times, evenings, morn and noon. O thou who art all-good. 
whose mercies fail not; thou, merciful Being, whose loving- 
kindnesses never cease. we have ever hoped in thee. 

For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Jord, whose name is AIll- 
good, and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant abundant peace unto Israel Thy people for ever; 
for Thou art the sovereign Lord of all peace; and may 


it be good in Thy sight to bless Thy people Israel at all 
times and at every hour with Thy peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 
-with peace. 


O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy -ו[סת‎ 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee. O Lord. mv Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ve, Amen. 
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READING OF THE TORAH ON THE NIGHT 
OF THE REJOICING OF THE LAW. 


Unto thee it was shown that thou mightest know 
that the Lord is God: there was none else beside him. 
Give thanks to him who alone doeth great wonders: 
for his mercy endureth for ever. There is none like unto 
thee among the gods, O Lord; neither are there any 
works like unto thy works. Let the glory of the Lord 
endure for ever; let the Lord rejoice in his works. 
Blessed be the Name of the Lord from this time forth 
and for evermore. The Lord our God be with us, as 
he was with our fathers: let him not leave us, nor for- 
sake us. And say ye, Save us, O God of our salva- 
tion, and gather us together, and deliver us from the 
nations, to give thanks unto thy holy Name and to 
triumph in thy praise. 


The Lord reigneth: the Lord hath reigned: the 
Lord will reign for ever and ever. 


The Lord will give strength unto his people; the 
Lord will bless his people with peace. And may our 
words be acceptable, we pray, before the Lord of all. 

And it came to pass, when the ark set forward, 
that Moses said: Rise up, O Lord, and let thine ene- 
mies be scattered and let them that hate thee flee 
before thee. Arise, O Lord, unto thy resting-place; 
thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
clothed with righteousness; and let thy pious ones 
shout for joy. For the sake of David thy servant, turn 
not away the face of thine anointed. And it shall be 
said in that day, Lo, this is our God: we have waited 
for him, and he will save us: this is the Lord; we have 
waited for him: we will be glad and rejoice in his sal- 
vation. Thy kingdom is an everlasting Kingdom, and 
thy dominion endureth throughout all generations. 
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For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 


Father of compassion, do good in thy favour unto 
Zion; build thou the walls of Jerusalem. For in thee 


alone do we put our trust, O King, high and exalted 
God, Lord of worlds. 


O Lord, save we beseech thee. O Lord, prosper we 
beseech thee. O Lord, answer us on the day that we 
call. 


God of spirits, save we beseech thee. Searcher of 
hearts, prosper we beseech thee. O strong Redeemer, 
answer us on the day that we call. 


Exodus i and il. 


Now there arose a new king over Egypt, who knew not 
Joseph. And he said unto his people, The children of Israel 
are more and mightier than we: come, let us deal cunningly 
with them; lest they multiply, and when there falleth out any 
war, they join themselves unto our enemies, and fight against 
us, and go out of the land. Therefore they did set over 
them taskmasters to afflict them with their burdens. But the 
more they afflicted them, the more they multiplied, and the 
more they spread abroad. And Pharaoh charged all his peo- 
ple, saying, Every son that is born to the Hebrews ye shall 
cast into the river, and every daughter ye shall save alive. 


Now there went a man of the house of Levi, and took to 
wife a daughter of Levi. And the woman bore a son: and 
when she saw him that he was a goodly child, she hid him 
three months. And when she could no longer hide him, she 
took an ark of bulrushes, and daubed it with slime and with 
pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags 
by the river’s brink. And his sister stood afar off, to wit what 
would be done to him. And the daughter of Pharaoh came 
down to the river; and her maidens walked along by the 
river’s side: and when she saw the ark among the flags, she 
sent her maid to fetch it. And when she had opened it, she 
saw the child: and the babe wept. And she had compassion 
on him, and said, This is one of the Hebrews’ children. Then 
said his sister to her, Shall I go and call to thee a nurse of 
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the Hebrew women, that she may nurse the child for thee? 
And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the maid went 
and called the child’s mother. And Pharaoh’s daughter said 
unto her, Take this child away, and nurse it for me, and [1 
will give thee thy wages. And the child grew, and she 
brought him unto Pharaoh’s daughter, and he became her 
son. And she called his name Moses: and she said, Because 
I drew him out of the water. 


_ Utterer of righteousness, save we beseech thee. Clad 
in glory, prosper us we beseech thee, Omnipotent and 
gracious, answer us on the day that we call. 


Exodus xx. 


And God spoke all these words, saying, I am the Lord thy 
God, which brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. Thou shalt have none other gods before 
me. Thou shalt not make unto thee a graven image, nor the 
likeness of any form that is in heaven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the water under the earth, to bow 
down thyself unto them, or serve them: for I the Lord, thy 
God, am a zealous God, visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, upon the third and upon the fourth gene- 
ration of them that hate me; and shewing mercy unto thou- 
sands of them that love me and keep my commandments. 
Thou shalt not take the name of the 1.0900 thy God, to swear 
falsely; for the Lord will not hold him guiltless that taketh 
His name to swear falsely. Remember the Sabbath day, to 
keep it holy. Six days shalt thou labor, and do all thy work: 
but the seventh day is a Sabbath unto the Lord thy God: in 
it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy 
daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates: for in six 
days the Lord made heaven and earth, the sea, and all that in 
them is, and rested the seventh day; wherefore the Lord 
blessed the Sabbath-day, and hallowed it. 


Pure and upright, save we beseech thee. Thou who 
pitiest the poor, prosper we beseech thee. Good and 
bountiful Lord, answer us on the day that we call. 


Honor thy father and thy mother: that thy days may be 
long upon the land which the Lord thy God giveth thee. 
Thou shalt do no murder. Thou shalt not commit adultery. 


bo 
- 


יהי רצון מלפניך יי אלהינו ואלהי אבותינו שבזכות הקפה שלישית הרומזת לתפארת 
תזכנו להיות מעבדך הנאמר עליהם ישראל אשר 43 אתפא"ר ותכנו 
לעסוק בתורתך הקדושה תורת nox‏ ותהיה כל מגמתנו לבקש האמת ותתנגו 
למען nyt‏ אמתית דיני התורה ותזכנו להתרחק מהשקר והכזב וכל nip‏ שנפנה 
ym‏ על דבר אמת. ובזכות AWN‏ אמת ובזכות יעקב אבינו ע"ה החתום בתפארת 
מרת אמת וכתיב תתן Max‏ ליעקב. תעננו ותעשה בקשתנו ונקראה ירושלים עיר 
האמת. על כן נקוה לך יי אלהינו לראות מהרה בתפארת עוזך. (ר"ת תפאר"ת) 
SDN,‏ רנתי לפניך יי כדברך הבינני. yd,‏ הכן באמרהך ואל תשלט בי כל 
און, ),אשרי אדם עוז לו בך טפלות בלבבם. omy‏ רבים יי כמשפטיך חייני, 
(,תהלת יי ידבר פי ויברך כל בשר ow‏ קדשו לעולם ועד . יהיו לרצון וכו' 


הקפה ד' YI‏ מַהַשָבות הושיעה גָּא. VAD‏ וְנָאור 

הַצַלִיחָה נָא, SUN Pos wiv NPIS Way‏ 
שמע yok:‏ אלקינו יי A‏ סל ₪ TP‏ וו ימלף Dye‏ 
י 7 וְעָד ג"): מְצות יי בֶרֶה מְאִיָרת soapy‏ כול יי Wig‏ 


ארזים וַישַכר mY‏ ארי הַלְבְנון: נירקידם כָּמוּ Saw‏ לְבְנון ושריון 
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הקפה ה' 729 עולְמִים הושיעה ONE‏ נאור SANT‏ 
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הַצְלִיחָה נָא, ofa way HOD FI‏ קרְאַנוּ: 
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Thou shalt not steal. Thou shalt not bear false witness 
against thy’ neighbor. Thou shalt not covet thy neighbor’s 
house, thou shalt not covet thy neighbor’s wife, nor his 
manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor 
any thing that is thy neighbor’s. 


Diviner of thoughts, save we beseech thee. Mighty 
and resplendent, prosper we beseech thee. Thou that 
art clothed in righteousness, answer us on the day that 
we call. 


Leviticus xix. 

Ye shall be holy: for I the Lord your God am holy. Ye 
shall fear every man his mother, and 15 father, and ye shall 
keep my sabbaths: I am the Lord your God. Turn ye not 
unto idols, nor make to yourselves molten gods: I am the 
Lord your God. And when ye reap the harvest of your land, 
thou shalt not wholly reap the corners of thy field, neither 
shalt thou gather the gleaning of thy harvest. And thou shalt 
not glean thy vineyard, neither shalt thou gather the fallen 
fruit of thy vineyard; thou shalt leave them for the poor and 
for the stranger: I am the Lord your God. Ye shall not steal; 
neither shall ye deal falsely, nor lie one to another. And ye 
shall not swear by my name falsely, so that ye profane the 
name of God: Thou shalt not oppress thy neighbor, nor rob 
him: the wages of a hired servant shall not abide with thee 
all night until the morning. Thou shalt not curse the deaf, 
nor put a stumbling-block before the blind, but thou shalt 
fear thy God. Ye shall do no unrighteousness in judgment: 
thou shalt not respect the person of the poor, nor honor the 
person of the mighty: but in righteousness shalt thou judge 
thy neighbor. Thou shalt not go up and down as a talebearer 
among thy people: neither shalt thou stand against the blood 
of thy neighbor: I am the Lord. Thou shalt not hate thy 
brother in thy heart: thou shalt surely admonish thy neigh- 
bor, and not bear sin because of him. But thou shalt not take 
vengeance, nor bear any grudge against the children of thy 
Ye: but thou shalt love thy neihbor as thyself: I am the 

ord. 


King of the worlds, save we beseech thee. Thou that 
art girt with light and majesty, prosper we beseech 
thee. Thou who supportest the falling, answer us on 
the day that we call. 
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ארוץ כי תרחיב לבי: יהיו לרצון וכו' 


הקפה וי dr apy‏ הושיעָה נָּא,. Ds ATE‏ הַצלִיחָה 
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ליסוד ותצילנו מכל חטא ועון והרהור רע ואתה בטובך‎ monn הששית‎ 
הגדול תלקט את אשר פזרנו ותיחד את אשר הפרדנו ותתקן את אשר העוינו ותוציא‎ 
לאור כל הניצוצות של קדושה אשר נטמעו בין הקליפות ח"יל ב"לע ו"יקיאנו סבטנו‎ 
t 
לשמור עצמנו ודרכנו מכל חטא ולא ימצא בנו ובזרענו שום פגם‎ orm וורישנו אל.‎ 
עלינו אל‎ onan ויהיו כל זרענו זרע קודש ובזכות יוסף צריק"ך החתום במדת היסו"ד‎ 
שדי יסד יסוד ציון תרוממנה קרנות צריק ובזכות יוסף הצריק יוסיף ה' שנית ידו‎ 
ויגאלנו גאולת עולם במהרה בימינו, (ר"ת יסו"ד) ,ישא מאת ה' וצרקה מאלהי‎ 
ישעו. ווסור מרע ועשה טוב בקש שלום ורדפהו. וווהיה כעץ שתול על פלגי מים אשרו‎ 
פריו יתן בעתו ועלהו לא יבול וכל אשר יעשה יצליח. 4;דרכי ספרתי ותענני‎ 
למדני חקיך : יהיו לרצון וכו‎ 


הקפה ז' קדוש וְנוְרָא הושִיעָה גָּא. רהוּם AUST PAT‏ 
ּ: 


> 


נָא. שומר הַבַּרִית APS way‏ קְרְאָנוּ: תומך 
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Numbers xx. 


The children of Israel came into the desert of Zin in the 
first month: and abode in Kadesh; and Miriam died there, 
and was buried there. And there was no water for the con- 
gregation; and they assembled themselves together against 
Moses and against Aaron, and strove with Moses, saying, 
Would God that we had died when our brethren died before 
the Lord! Why have ye brought the assembly of the Lord 
into this desert that we should 016 there, we and our cattle? 
And wherefore have ye made us to come out of Egypt, to 
bring us to this evil place? it is no place of seed, or of figs, or 
of vines, or of pomegranates; neither is there any water to 
drink. And Moses and Aaron went from the presence of the 
assembly unto the door of the tent of mecting, and fell upon 
their faces: and the glory of the Lord appeared unto them. 
And the Lord spoke unto Moses, saying, Take the rod, and 
assemble the congregation, thou, and Aaron, thy brother, 
and speak ye unto the rock before their cyes, that it give 
forth its water; and thou shalt bring forth to them water 
out of the rock. And Moses took the rod from before the 
Lord, as He commanded him. And Moses and Aaron gath- 
ered the assembly together before the rock, and said unto 
them, Hear now, ye rebels; shall we bring you forth water 
out of this rock? And Moses smote the rock with his rod 
twice: and water came forth abundantly, and the congrega- 
tion drank, and their cattle. But the Lord said Moses and 
Aaron, Because ye believed not in Me, to sanctify Me in the 
eyes of the children of Israel, therefore ye shall not bring 
this assembly into the land which I have given them. These 
are the waters of strife, because the children of Israel strove 
with the Lord and He was sanctified in them. 


Helper of the poor, save we beseech thee. O ever- 
lasting Rock, answer us on the day that we call. 


Holy and revered, save we beseech thee. Merciful 
and compassionate, prosper we beseech thee. Keeper 
of the covenant, answer us on the day that we call. 


\ Numbers xi. 

And the Lord said unto Moses, Gather unto me seventy 
men of the elders of Israel, whom thou knowest to be officers 
over them; and bring them unto the tent of meeting, that 
they may stand there with thee. And I will take of the spirit 
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which is upon thee, and will put it upon them; and they shall 
bear the burden of the people with thee, that thou bear it not 
thyself alone. And the Lord said unto Moses, Is the Lord’s 
hand waxed short? now shalt thou see whether my word shall 
come to pass unto thee or not. And Moses went out, and told 
the people the words of the Lord: and he gathered seventy 
men of the elders of the people, and set them round about 
the tent. And the Lord came down in the cloud, and spoke 
unto him, and took of the spirit that was upon him, and put 
it upon the seventy elders: and it came to pass, that, when 
the spirit rested upon them, they prophesied, but they did so 
no more. But there remained two men in the camp, the name 
of the one was Eldad, and the name of the other Medad: and 
the spirit rested upon them; and were of those that were 
written, but had not gone out unto the tent: and they pro- 
phesied in the camp. And there ran a young man, and told 
Moses, and said, Eldad and Medad do prophesy in the camp. 
And Joshua the son of Nun, the minister of Moses, one of 
his chosen men from his youth, answered and said, My lord 
Moses, forbid them. And Moses said unto him, Art thou jeal- 
ous for my sake? would God that all the Lord’s people were 
prophets, that the Lord would put his spirit upon them. 


Stay of the perfect, save we beseech thee. Sovereign 
of Eternity, prosper we beseech thee. Thou who art 


perfect in thy ways, O answer us on the day that we 
call. 


Deuteronomy xxvi. 


When thou art come unto the land which the Lord, thy 
God, giveth thee for an inheritance, thou shalt take of the 
first of all the fruit of the ground, and thou shalt put it ina 
basket, and shalt go unto the place which the Lord, thy God, 
shall choose to cause His name to dwell there. And thou shalt 
come unto the priest that shall be in those days, and say unto 
him, I profess this day unto the Lord, that I am come unto 
the land which the Lord swore unto our fathers for to give 
us. And the priest shall take the basket out of thy hand, and 
set it down before the altar of the Lord, thy God. And thou 
shalt answer and say before the Lord, thy God, An Aramaean 
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ready to perish was my father, and he went down into Egypt, 
and sojourned there, few in number; and he became there a 
nation, great, mighty, and populous: and the Egyptians evil 
entreated us, and afflicted us, and laid upon us hard bondage: 
and we cried unto the Lord, the God of our fathers, and the 
Lord heard our voice ,and saw our affliction, and our toil, 
and our oppression: and the Lord brought us forth out of 
Egypt with a mighty hand, and with an outstretched arm, 
and He hath brought us into this place, and hath given us 
this land, a land flowing with milk and honey. And now, be- 
hold, I have brought the first of the fruit of the ground, 
which thou, O Lord, hast given me. And thou shalt set it 
down, and worship before the Lord, thy God: and thou shalt 
rejoice in all the good which the Lord, thy God, hath given 
unto thee, and unto thy house, thou, and the Levite, and the 
stranger that is in the midst of thee. 


Deuteronomy xxix. 


And Moses called unto all Israel, saying: Ye stand this day 
before the Lord, your God; your heads, your tribes, your 
elders, and your officers, your little ones, your wives, and 
your stranger that is in the midst of thy camps, from the 
hewer of thy wood unto the drawer of thy water: that thou 
shouldest enter into the covenant of the Lord, and into His 
oath, which God maketh with thee this day: that He may 
establish thee unto Himself for a people, and that He may 
be unto thee a God, as He spoke unto thy fathers, to Abra- 
ham, to Isaac, and to Jacob. Neither with you only do I make 
this covenant and this oath; but with him that standeth here 
with us this day before the Lord our God, and also with him 
that is not here with us this day. The secret things belong 
unto the Lord our God: but the things that are revealed be- 
long unto us and to our children for ever, that we may do all 
the words of this law. 
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The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
is satd:— 
Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong. One is our God; greatis our Lord; holy 


is his name. 


Reader.—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 


name together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lerd our God, and worship at his holy mount; for the 
ord our God is holy, 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
. Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
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amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 


before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returncth to his habitation, as it is written, For 
they shall see eye to eye, when the Lord returneth unto Zion. 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 


and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 


May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 


his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 


The Scroll ef the Law is placed upon the desk, and the Reader 
says the following:— 


And may he help, shield and save all who trust in him, and 


let us say, Amen. / scribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. The Law of the Lord is perfect, restoring the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment 01 the Lord is pure, enlightening the eyes. ‘The Lord will 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 


Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever and 
ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 


hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting life 
in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 
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Deuteronomy XXXiil.—xxxiv. 

And this is the blessing, wherewith Moses the man of God 
blessed the children of Israel before his death. And he said, 
The Lord came from Sinai and rose from Seir unto them; he 
shined forth from mount Paran, and he came from the ten 
thousands of holy ones: at his right hand was a fiery law un- 
to them. Yea, he loveth the peoples; all his saints are in thy 
hand: and they sat down at thy feet; every one shall receive 
of thy words. Moses commanded us a law, an inheritance for 
the assembly of Jacob. And he was king in Jeshurun, when 
the head of the people were gathered, the tribes of Israel 
together. Let Reuben live, and not die: yet let his men be 
numbered. And this unto Judah; and he said, Hear, Lord the 
voice of Judah, and bring him unto his people: 16% his hands 
be sufficient for him; and be thou an help against his ad- 
versaries. 

And of Levi he said, Thy Thummim and thy Urim are 
with thy holy one, whom thou didst prove at Massah, with 
whom thou didst strive at the waters of Meribah; who said 
of his father and of his mother, I have not seen him; neither 
did he acknowledge his brethren, nor knew his own children: 
for they have observed thy word, and shall keep thy cove- 
nant. They shall teach Jacob thy judgments, and Israel thy 
law: they shall put incense before thee, and whole burnt of- 
fering upon thine altar. Bless, Lord, his substance, and ac- 
cept the work of his hands: smite through the loins of them 
that rise against him, and of them that hate him, that they 
rise not again. And of Benjamin he said, The beloved of the 
Lord shall dwell in safety by him; he covereth him all the 
day long, and he dwelleth between his shoulders. And of 
Joseph he said, Blessed of the Lord be his hand: for the pre- 
cious things of heaven, for the dew, and for the deep that 
coucheth beneath: and for the precious things of the fruits 
of the sun, and for the precious things of the growth of the 
moons: and for the chief things of the ancient mountains, 
and for the precious things of the lasting hills: and for the 
precious things of the earth and fulness thereof, and the good 
will of him that dwelt in the bush: let this come upon the 
head of Joseph, and upon the crown of the head of him that 
was separated from his brethren. His majesty is like his first- 
ling bullock, and his horns are like the horns of the wild 
ox; with them he shall push the peoples together to the ends 
of the earth: and they are the ten thousands of Ephraim, 
and they are the thousands of Manasseh. And of Zebulun 
he said, Rejoice, Zebulun, in thy going out: and, Issachar, 
in thy tents. 
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They shall call the peoples unto the mountain; there 
shall they offer sacrifices of righteousness: for they shall 
suck the abundance of the seas, and the treasures hid in the 
sand. And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth 
Gad: he dwelleth as a lion, and teareth the arm, even the 
crown of the head. And he chose the first part for him- 
self; for there was a portion of the lawgiver reserved: and 
he came with the heads of the people, he executed the ius- 
tice of the Lord, and his judgments with Israel. And of 
Dan he said, Dan is a lion’s whelp: he shall leap from Ba- 
shan. Ad of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with fa- 
vour, and full with the blessing of the Lord: possess thou 
the west and the south. And of Asher he said, Blessed above 
children be Asher: let him be acceptable unto his brethren, 
and let him dip his foot in oil. Thy shoes shall be iron and 
copper: and as thy days, so shall thy strength be. There is 
none like unto God, O Jeshurun: he rideth upon the heaven 
for thy help, and in his excellency on the skies. 
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In the beginning God created the heaven and the earth. 
And the earth was without form and void, and darkness was 
upon the face of the deep; and the spirit of God was wav- 
ing over the face of the waters. And God said, Let there be 
light; and there was light. And God saw the light that it 
was good; and God divided between the light and the dark- 
ness. And God called the light Day, and the darkness he 


called Night. And it was evening, and it was morning, the 
first day. 


And God said. Let there be an expansion in the midst of 
the waters, and let it divide between waters and waters. And 
God made the expansion, and divided between the waters 
which were under the expansion and the waters which were 
above the expansion: and it was 50. And God called the -א6‎ 


pansion Heaven. And it was evening, and it was morning, 
the second day. 


And God said: Let the waters under the heaven be gath- 
ered together unto one place, and let the dry land be visible: 
and it was so. And God called the dry land Earth; and the 
gathering together of the waters he called Seas: and God 
saw that it was good. And God said, Let the earth bring 
forth grass, herbs yielding seed, fruittrees yielding fruit after 
their kind, in which its seed is upon the earth: and it Was 
so. And the earth brought forth grass, herbs yielding seed 
after their kind, and trees yielding fruit, in which its seed 
is, after their kind: and God saw that it was good. And it 
was evening and it was morning, the third day. 


And God said, Let there be lights in the expansion of the 
heaven to divide between the day and the night; and let them 
be for signs, and for seasons, and for days, and years; And 
let them be for lights in the expansion of the heaven, to 
give light upon the earth: and it was so. And God made the 
two great lights; the greater light to rule the day, and the 
lesser light to rule the night; and the stars. And God set 
them in the expansion of the heaven to give light upon the 
earth. And to rule by day and by night, and to divide be- 
tween the lights and the darkness; and God saw that it was 


good. And it was evening and it was morning, the fourth 
day. 
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And God said, Let the waters bring forth abundantly 
moving creatures that have life, and fowl that may fly above 
the earth in the open expansion of the heaven. And God 
created the great sea-monsters, and every living creature 
that moveth, which the waters brought forth abundantly 
after their kind, and every winged fowl after its kind: and 
God saw that it was good.’ And God blessed them, saying, 
Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, 
and 16% the fowl multiply תס‎ +[6 earth. And it was evening 
and it was morning, the fifth day. 


And God said, Let the earth bring forth living creatures 
after their kind, cattle, and creeping things, and beasts of 
the earth after their kind: And it was so. And God made 
tne beasts of the earth after their kind, and every thing that 
creepeth upon the earth after its kind: and God saw that 
it was good. And God said, Let us make man in our image, 
after our likeness; and they shall have dominion over the 
fish of the sea, and over the fowl of the heaven, and over 
the cattle, and over all the earth, and over every creeping 
thing that creepeth upon the earth. And God created man 
in his image, in the image of God created he him; male and 
female created he them. And God blessed them, and God 
said unto them, Be fruitful and multiply, and fill the earth, 
and subdue it; and have dominion over the fish of the sea, 
and over the fowl of the heaven; and over every living 
thing that moveth upon the earth. And God said, Behold 
I have given unto you every herb bearing seed, which 1s 
upon the face of all the earth, and every tree on which is 
the fruit of a tree yielding sced; to you it shall be for food. 
And to every beast of the earth, and to every fowl of the 
heaven, and to every thing that creepeth upon the earth, 
wherein there is life, (I have given) every green herb for 
food: and it was so. And God saw every thing that he had 
made, and behold, it was very good. And it was evening 
and it was morning, the sixth day. 


Thus were finished the heavens and the earth, and all their 
host. And God had finished on the seventh day his work 
which he had made, and he rested on the seventh day from 
all the work which he had made. And God blessed the sev- 
enth day and sanctified it; because thereon he had rested 
from all his work which God had created and made. 
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And God blessed Noah and his sons, and said unto them, 
Be fruitful and multiply and replenish the earth. And the 
fear of you, and the dread of you, shall be upon every beast 
of the earth, and upon every fowl of the heaven; whatever 
is that moveth upon the earth, and all the fishes of the sea, 
are delivered into your hand. Every moving thing that liveth 
shall be yours for food; even as the green herbs have 1 
given you all things. But flesh in which its life is, which 5 
its blood, shall ye not eat. Your blood, however, on which 
your lives depend, will I require: at the hand of every beast 
will I require it; and at the hand of man, at the hand of 
every man’s brother will I require the life of man. Who so 
sheddeth man’s blood, by man shall his blood be shed; for 
in the image of God made he man. And you, be ye fruitful, 
and multiply; bring forth abundantly on the earth, and mul- 
tiply thereon. 


Now the Lord had said unto Abraham, Get thee out of 
thy country, and from thy kindred, and from thy father’s 
house, unto a land that 1 will shew thee. And I will make 
of thee a great nation, and I will bless thee, and make thy 
name great; and thou shalt be a blessing. And I will bless 
them that bless thee, and curse him that curseth thee: and 
in thee shall all families of the earth be blessed. And Mel- 
chizedek king of Salem brought forth bread and wine: and 
he was the priest of the most high God. And he blessed 
him, and said, Blessed be Abram of the most high God, 


which delivered thine enemies into thy hand. And he gave 
him tithes of all. 


And when Abraham was ninety years old and nine, the 
Lord appeared to Abram, and said unto him, I am the \|- 
mighty God; walk before me, and be thou perfect. And I 
will make my covenant between me and thee, and will mul- 
tiply thee exceedingly. And Abram fell on his face: and 
God talked with him, saying. As for me, behold, my cove- 
nant is with thee, and thou shalt be a father of many na- 
tions. Neither shall thy name any more be called Abram, 
but thy name shall be Abraham; for a father of many na- 
tions have I made thee. And I will make thee exceedingly 


fruitful, and I will make nations of thee, and kings shall 
come out of thee. 
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And the Lord visited Sarah as he had said, and the Lord 
did unto Sarah as he had spoken. And Sarah conceived, and 
bore unto Abraham a son in his old age, at appointed time 
of which God had spoken to him. And Abraham called the 
name of his son that was born unto him, whom Sarah bore 
to him, Isaac. And Abraham circumcised his son Isaac, at 
eight days old, as God had commanded him. And Abraham 
was a hundred years old, when his son Isaac, was born 
unto him. And Sarah said, God hath made me joy, whoever 
heareth it will laugh corcerning me. And she said, Who 
would have said unto Abraham, that Sarah should have 
given children suck? yet I have born a son in his old age. 
And the child grew, and was weaned; and Abraham made 
a great feast on the day that Isaac was weaned. And the 
angel of the Lord called unto Abraham the second time out 
of heaven. And said, By myself have sworn, saith the Lord, 
since, because thou hast done this thing, and hast not with- 
held thy son, thy only one. That I will greatly bless thee, 
and I will exceedingly multiply thy seed as the stars of the 
heaven, and as the sand which is upon the sea-shore; and 
thy seed shall possess the gate of his enemies. And in thy 
seed shall all the nations of the earth be blessed; because 
that thou hast obeyed my voice. And Abraham returned un- 
to his young men; and they rose up, and went together to 
Beer-sheba’; and Abraham dwelt at Beer-sheba’. And he 
came near, and kissed him: and he smelled the smell of his 
garments and blessed him, and said. See, the smell of my 
son is as the smell of a field which the Lord hath blessed. 
And may God give thee of the dew of heaven, and the fat- 
ness of the earth, and plenty of corn and wine: Nations shall 
serve thee, and people bow down to thee; be lord over thy 
brethren, and thy mother’s sons shall bow down to thee: 
cursed be they that curse thee, and blessed be they that bless 
thee. 


And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged him, 
and said unto him, Thou shalt not take a wife from the 
daughters of Cana’an. Arise, go to Padan-aram, to the house 
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of Bethuel thy mother’s father; and take thyself from there 
a wife of the daughters of Laban, thy mother’s brother. And 
God, thy Almighty, bless thee, and make thee fruitful, and 
multiply thee, that thou mayest become a multitude of people. 
And may he give thee the blessing of Abraham, to thee, and 
to thy seed with thee; that thou mayest inherit the land of 
thy sojourn, which God gave unto Abraham. And God ap- 
peared unto Jacob again, when he came from Padan-aram, 
and blessed him. And God said unto him, Thy name is Ja- 
cob; thy name shall not be called any more Jacob, but Is- 
rael shall be thy name: and he called his name Israel. And 
God said unto him, I am God the Almighty; be fruitful and 
multiply; a nation and an assemblage of nations shall spring 
from thee, and kings shall come out of thy loins. And Is- 
rael stretched out his right hand, and laid it upon Ephraim’s 
head, who was the younger, and his left hand upon Me- 
nasseh’s head; he laid his hands wittingly; although Menas- 
seh was the first-born. And he blessed Joseph, and _ said, 
The God, before whom my fathers Abraham and Isaac did 
walk, the God who fed me from my first being, unto this 
day, The angel who redeemed me from all evil, bless the 
lads; and let my name be called on them, and the name of 
my fathers Abraham and Isaac; and let them grow into a 
multitude in the midst of the earth. 


And this is the Law which Moses set before the children 
of Israel, according to the command of the Lord by the 
hand of Moses. It is a tree of life to them that lay hold of 
it, and happy is every one that retaineth it. Its way are ways 
of pleasantness, and all its paths are peace. Length of days 
is in its right hand; in its left hand are riches and honour. 
It pleased the Lord for the sake of his righteousness to mag- 
nify the Law and to make it honourable. 
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This Feast of the Law all your gladness display, 
To-day all your homages render. 

What profit can lead one so pleasant a way, 
What jewels can vie with its splendour? 

Then exult in the Law on its festival day, 
The Law is our Light and Defender. 

My God I will praise in a jubilant lay, 
My hope in Him never surrender, 

His glory proclaim where His chosen sons pray, 
My Rock all my trust shall engender. 

Then exult in the Law on its festival day, 
The Law is our Light and Defender. 

My heart of Thy goodness shall carol away, 
Thy praises I ever will render, 
While breath is, my lips all Thy wonders shall say, 
Thy truth and Thy kindness so tender. 

Then exult in the Law on its festival day, 
The Law is our Light and Defender. 


Exodus i and ii. 


Now there arose a new king over Egypt, who knew not 
Joseph. And he said unto his people, The children of Israel 
are more and mightier than we: come, let us deal cunningly 
with them; lest they multiply, and when there falleth out any 
war, they join themselves unto our enemies, and fight against 
us, and go out of the land. Therefore they did set over 
them taskmasters to afflict them with their burdens. But the 
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more they afflicted them, the more they multiplied, and the 
more they spread abroad. And Pharaoh charged all his peo- 
ple, saying, Every son that is born to the Hebrews ye shall 
cast into the river, and every daughter ye shall save alive. 


Now there went a man of the house of Levi, and took to 
wife a daughter of Levi. And the woman bore a son: and 
when she saw him that he was a goodly child, she hid him 
three months. And when she could no longer hide him, she 
took an ark of bulrushes, and daubed it with slime and ‘with 
pitch, and put the child therein: and she laid it in the flags 
by the river’s brink. And his sister stood afar off, to wit what 
would be done to him. And the daughter of Pharaoh came 
down to the river; and her maidens walked along by the 
river's side: and w hen she saw the ark among the flags, she 
sent her maid to fetch it. And when she hades opened it, she 
saw the child: and the babe wept. And she had compassion 
on him, and said, This is one of the Hebrews’ children. Then 
said his sister to her, Shall I go and call to thee a nurse of 
the Hebrew women, ‘that she may nurse the child for thee? 
And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the maid went 
and called the child’s mother. And Pharaoh’s daughter said 
unto her, Take this child away, and nurse it for me, and I 
will give thee thy wages. And the child grew, and 6 
brought him unto Pharaoh’s daughter, and he became her 
son. And she called his name Moses: and she said, Because 
I drew him out of the water. 


Exodus .אא‎ 

And God spoke all these words, saying, I am the Lord thy 
God, which brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. Thou shalt have none other gods before 
me. Thou shalt not make unto thee a graven image, nor the 
likeness of any form that is in heaven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the water under the earth, to bow 
down thyself unto them, or serve them: for I the Lord, thy 
God, am a zealous God, visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, upon the third and upon the fourth gene- 
ration of them that hate me; and shewing mercy unto thou- 
sands of them that love me and keep my commandments. 
Thou shalt not take the name of the Lo-d, thy God, to swear 
falsely; for the Lord will not hold him guiltless that taketh 
His name to swear falsely. Remember the Sabbath day, to 
keep it holy. Six days shalt thou labor, and do all thy work: 
but*the seventh day is a Sabbath unto the Lord thy God: 
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it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy 
daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates: for in six 
days the Lord made heaven and earth, the sea, and all that in 
them is, and rested the seventh day; wherefcre the Lord 
blessed the Sabbath-day, and hallowed it. 


Happy are ye, O Israel. Happy are ye, O Israel. 
Happy are ye, Israel, whom God hath chosen and to 
whom out of the wilderness he gave the gift of his 
Law. 


Honor thy father and thy mother: that thy days may be 
long upon the land which the Lord thy God giveth thee. 
Thou shalt do no murder. Thou shalt not commit adultery. 
Thou shalt not steal. Thou shalt not bear false witness 
against thy neighbor. Thou shalt not covet thy neighbor’s 
house, thou shalt not covet thy neighbor’s wife, nor his 
manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor 
any thing that is thy neighbor’s. 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 

Let them praise the name of the Lord; for his name alone is 
exalted: 

vongregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 
his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 

A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
cousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that seek him, that seek thy face. O Jacob, Sclah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 
is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King 1 
glory. Selah. 


452 מעריב ליל שמחת תורה 


as? APT הפל לָתֶת‎ Ww? maw wy 
הָאָרְצוּת ולא‎ MAD wey שָלא‎ wna 

wey‏ כְּמִשָפַהות הָאָדָמַה Xoy‏ שם spon‏ כּהֶם 
SD 39001‏ הַמונָם: PINAL OTD MIN]‏ 
ומודים לָפָנִי 750 מַלכִי DDsen‏ מקרוש wa‏ 
S35‏ : שהוּא נומַה שמים AW. PIS “OP‏ יקרו 
my‏ מל ּשכִינַת a Ty‏ מְרוּמִים, Mi‏ 
ְּתורָתו ays"‏ היום והשָבה אל לבבל “POD‏ הוּא 
הָאֶלְחָים mews‏ ממעל וְעַל i santa re‏ עור: 


Ess ae 6 ‘psig ‘Siapa5 ap 

"93 S52) IY עוּלֶם בְּמַלְכוּת‎ INS pn nn 
PIN כָּל רשעי‎ pos יקראוּ בשמף להפנות‎ ws 
72 SD כִּי לף תַ רע‎ San caw? יירו וירעו ב‎ 
ויפולו‎ ID. WSS לשון. לפנ יי‎ Sp yaw 
כְלֶם אֶת עול‎ S21 ‘am יקר‎ you לבור‎ 
כִי‎ WW! עְלִיהֶם מהרה לעולם‎ Joan מלכוּתף‎ 
Viana הִיא וּלְעולָמִי עַד תמלוך‎ aby הַמַלְכוּת‎ 
APT] וָעַר: וְְאָמר‎ SYS בּתורַתַף ִי ימלוך‎ snp. 
“ns יְהיָה יי‎ Si OF. יי יי למל על ,מל" הָאָרֶץ‎ 

n> אל הירא מפחר‎ : : TS ows 


קדיש יתום 


452 EVENING SERVICE FOR NINTH DAY 


It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou sha It know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, every tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said, And the Lord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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On Wine: 
Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who createst the fruit of the vine. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, who hast chosen us from all peoples, and exalted 
us above all tongues, and sanctified us by thy command- 
ments. And thou hast given us in love, O Lord our God, 
appointed times for gladness, festivals and seasons for 
JOy: this Feast of Solemn Assembly the season 01 our 
Gladness; an holy convocation, as a memorial of the de- 
parture from Egypt. For thou hast chosen us and hast 
sanctified us above all nations; and thy word is truth 
and endureth for ever. Blessed art thou, O Lord, King 


over all the earth, who sanctifiest Israel and the 
season 


the 

Blessed art thou, O Lord our God, King of 
the Universe, who hast kept us in life, and hast 
preserved us and enabled us to reach this season. 


On Saturday night the following is added:— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who createst the light of the fire. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, 
who makest a distinction between holy and profane, between 
light and darkness, between Israel and other nations, be- 
tween the seventh day and the six working days. Thou hast 
made a distinction between the holiness of the Sabbath and 
that of the festival, and hast hallowed the seventh day above 
the six working days; thou hast distinguished and sancti- 
fied thy people Israel by thy holiness. Blessed art thou, O 
Lord, who makest a distinction between holy and holy. 
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The soul of sages, learned in the Scroll, 
Their heritage, called children of the free— 


Lord, plant their soul a deathless plant to be. 
His Law is perfect; it restorest the soul. 


Soul that art guarding treasures, now arise, 
Mighty and sinless, wise in words revealed ; 
Ah, Lord, may this soul rule—and I be healed: 


His word is true; it makes the simple wise. 


The soul of sons of knowledge—with a voice 
Glad from the heart’s well-being—shall impart 
The hidden secrets dwelling in the heart: 

His laws are right; they make the heart rejoice. 


Lord, let the soul of sons that hold aright 
The scales of justice—let their soul make clear 


Thy beauty, let it help the ears to hear: 
Pure His command; into the eyes a light. 


Honour the soul of them that have for stay 
The knowledge of Thy Law within their heart; 


Support their footsteps lest they fall apart; 
Unsullied is His fear; it stands for aye. 


Those loved of Thee, the singing of their soul 
Exalting Thee, their hand a two-edged sword— 
For ever shall their soul extol Thy word: 

True are His judgments; they are justice whole. 


The soul of those assembled in their throng 
In lands of exile; all those left of Thine, 
Scattered—their soul shall praise Thee when they 
shine. 


Saying “Would, like the sea, our mouth were full of song!” 
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The breath of every living being shall bless Thy name, 
O Lord our God, and the spirit of all flesh shall contin- 
ually glorify and exalt Thy memorial, O our King; from 
everlasting to everlasting Thou art God; and beside Thee 
we have no King who redeemeth and saveth, setteth free 
and delivereth, who supporteth and hath mercy in all 
times of trouble and distress; yea, we have no King but 


Thee. He is God of the first and of the last, the God of 
all creatures, the Lord of all generations, who is extolled 
with many praises, and guideth His world with loving- 
kindness, and His creatures—with tender mercies. The 
Lord slumbereth not, nor sleepeth; He arouseth the sleep- 
ers and awakeneth the slumberers; He maketh the dumb 


to speak, looseth the bound, supporteth the falling, and 
raiseth up the bowed. To Thee alone we give thanks. 
Though our mouths were full of song as the sea, and our 
tongues—of exultation as the multitude of its waves, and 
our lips—of praise as the wide-extended firmament: 
though our eyes shone with light like the sun and the 
moon, and our hands were spread forth like the eagles of 
heaven, and our feet were swift as hinds, we should still 
be unable to thank Thee and to bless Thy name, O Lord 
our God and God of our fathers, for one thousandth or 
one ten thousandth part of the bounties which Thou hast 


bestowed upon our fathers and upon us. Thou didst 
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redeem us from Egypt, O Lord our God, and didst release 
us from the house of bondage; during famine Thou didst 
feed us, and didst sustain us in plenty; from the sword 
Thou didst rescue us, from pestilence ‘hou didst save us, 
and from sore and lasting diseases Thou didst deliver us. 
Hitherto Thy tender mercies have helped us, and Thy 
loving-kindnesses have not left us: forsake us not, O Lord 
our God, for ever. Therefore the limbs which Thou hast 
spread forth upon us, and the spirit and breath which 
Thou hast breathed into our nostrils, and the tongue which 
Thou hast set in our mouths, lo, they shall thank, bless, 
praise, glorify, extol, reverence, hallow and assign king- 
ship to Thy name, O our King. For every mouth shall 
give thanks unto Thee, and every tongue shall swear unto 
Thee; every knee shall bow to Thee, and whatsoever is 
lofty shall prostrate itself before Thee; all hearts shall 
fear Thee, and all the inward parts and yes, even the kid- 
neys shall sing unto Thy name, according to the word 
that 1s written, All my bones shall say: Lord, who is like 
unto Thee? Thou deliverest the poor from him that is 
stronger than he, the poor and the needy from him that 
robbeth him. Who is like unto Thee, who is equal to 
Thee, who can be compared unto Thee, O God, great, 
mighty, and awful, most high God, Possessor of heaven 
and earth? We will praise, laud, glorify and bless Thy 
holy name, as it is said, (A Psalm of David), Bless the 


Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy 
name. 
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Reader—Thou art God in the vastness of 
thy power; thou art great in the glory of thy 
Name, mighty through thine Eternity and 
awful in thine awful works. 


The King sitteth upon a throne, high and exalted. _ 


He who inhabiteth eternity, exalted and holy is his 
name; and it is written, Exult in the Lord, O ye right- 
eous; praise is seemly for the upright. By the mouth 
of the upright thou shalt be praised, by the words of 
the righteous thou shalt be blessed, by the tongue of 
the loving ones, thou shalt be extolled, and in the 
midst of the holy thou shalt be hallowed. 


In the assemblies also of the tens of thousands of thy 
people, the house of Israel, thy name, O our King, shall 
be glorified with joyous cries in every generation; for 
such is the duty of all creatures in thy presence, O Lord 
our God and God of our fathers, to thank, praise, laud, 
glorify, extol, honor, bless, exalt and adore thee even 
beyond all the words of song and praise of David the 
son of Jesse, thy servant and anointed. 


Praised be thy name for ever, O our King, the great 
and holy God and King, in heaven and on earth; for 
unto thee, O Lord our God, and God of our fathers. 
song and praise are becoming, hymn and psalm, strength 
and dominion, victory, greatness and might, renown and 
glory, holiness and sovereignty, blessings and thanksgiv- 
ings from henceforth even for ever. Blessed art thou, O 
Lord, God and King, great in praises, God of thanksgiv- 
ings, Lord of wonders, who makest choice of song and 
psalm, O King and God, the life of all worlds. 
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..Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong. and Reader.— Blessed is the Lord who is to be blessed 
for ever and ever. 

Blessed, praised, glorified, exalted and extolled be the name 
of the supreme King of Kings, the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and beside him there Is no God. 
Extol ye him that rideth upon the heavens by his name Jah, 
and rejoice before him. His name is exalted above all bless- 
ings and praise. Blessed be his name, whose glorious kingdom 
is for ever and ever. Let the name of the Lord be blessed from 
this time forth and for evermore. \ 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
formest light and createst darkness, Who makest peace and creat- 
est all things. 


Yea, eternal light in the treasury of life; 
for he spake, and out of darkness there was 
light. 

Happy the people who are thus; who from their 
God and their Redeemer receive a blessing: their 
blessing is prepared in heaven and earth. And this 5 
the blessing. When the meek (Moses) was prepared 
to go to his eternal rest, he admonished the thousands 
of Israel to observe the law written by the arm of 
God. And he said, the Lord came from Sinai. Their 
Redeemer wandered about among the heathens, and 
found them all defective; he therefore cast ‘his portion 
among the amiable ones (Israel); yea, also he loved 
the people. The beloved said, we will obey, even be- 
fore they had heard the commandments; they said, the 
law should never depart from us, for morning and 
evening we will be mindfull of the law, which Moses 
commanded us. Now the Lord was acknowledged Sov- 
ereign, the nation was submissive: then every nation 
and clime proclaimed, he, the Lord! is King in Israel. 
Immediately he blotted out their trespasses, as 1s 
proper for a king on the day of his exaltation ; may he 
again raise the excellency of the dignity of the nation; 
that Reuben may live and not die. It is a good amiable 
portion, when brethren dwell together; preserve them 
from their adversaries. And thus he said unto Judah. 
Thy pious servant observed thy word; thou didst try 
him in Massah and he believed thy word; therefore 
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shall he ever serve in the oracle of thy house. And of 
Levi he said, let thy Thummim and Urim. When Mo- 
ses stood in the gate, and said, who is on the Lord’s 
side? let him come unto me. When his pious servants 
(the Levites) gathered themselves together as one 
man, for the sake of his name; who said to his father 
and mother, &c. His mouth was filled to declare thy 
praise in thy holy temple, but would not sing thy 
songs in a strange land; they cast up the way, and 
make straight the crooked path; as is said, they shall 
teach Jacob thy judgments. As aforetime that he was 
separated from the first born, and his lot was in the 
holy of holies; so may he yet be doubly strengthened ; 
as is said, O Lord! bless his power. To dwell between 
excellence of his shoulders; the place where the Le- 
vites, within the extent of my tent, and under the ta- 
pestry of my tabernacle. Thus he promised Benjamin, 
the beloved of the Lord; with the blessing of heaven 
and earth, with the blessings of the breast and womb, 
his land shall be enbued with every good. Thus he 
blessed Joseph; may his tender mercies never depart 
from him; because he withheld himself from the use 
of a strange woman; therefore shall his borders bend 
under every good; and with his precious fruits 
brought forth by the sun. He (Joseph) subdued his 
lust, that he might not be put to shame therefore his 
arms were adorned with jewels of pure gold; he, the 
Lord was gracious unto him, will preserve him in 
peace as aforetime. On his beautiful head, may the 
blessing of every good rest; grant him abundant fruit: 
the precious things of the earth, and the fulness there- 
of. He enjoyed a double portion of inheritance, instead 
of him (Reuben) who defiled his father’s bed; to his 
(Joseph’s) lot also fell the birth-right. He (Zebulon) 
whose coats reached the Zidon had abundant com- 
merce, he provided food for him (Issachar) who un- 
derstood the times: so that they might rejoice to- 
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gether; and to Zebulon he said, rejoice. ‘The possession 
of Halazon which was confined in his (Zebulon’s bor- 
der enriched him: and which, if he carried away clan- 
destinely, it did not avail; therefore nations will be 
assembled at the mountains and there offer sancrifices 
of righteousness. He (God) saw the first part of the 
conquered land, wished to abide there: for the grace 
of the legislator (Moses) was situated; therefore Gad 
headed the host; and of Gad he (Moses) said blessed 
is he that enlargeth Gad. When he (David) who abode 
in the stronghold, viewed the host of Gad, and per- 
ceived that the least of them could slay an hundred, 
and the chief a thousand; he promoted the command 
of his troops. And he (Gad) provided the first part for 
himself. He was as a serpent by the way, and as an 
adder in the path: against his enemies he fought in the 
name of the name of the Lord. And of Dan he said. 
Dan is a lion’s whelp. Possessed of fatness and plenty 
in all parts; inheriting the west and south with Joy, 
which was clothed with his fat sheep. Naphtali he 
said, O Naphtali satisfied with the favour of God. 
Happily he (Asher) bathed his feet in oil, was perfect- 
ly acceptable td his brethren, and from his riches pro- 
vided the delicacies of the King. And of Asher he said 

let Asher be blessed with children. Thy strength shall 
be in old age as in thy youth; in the strength of thine 
hosts shalt thou tread on the heights of those that 
abhor thee; thy feet shall not strike nor stumble, thy 
shoes shall be iron and brass. O thou who art mighty. 
_didst create the beautiful heavens, and expandest the 
earth, when it filed as from wrath; the eyes of all wait 
upon thee; there is none like the God of Jeshurun, to 
make a division and separation, between the upper- 
most and neithermost waters, he placed the expansion 

between them; and thus divided them; he assembled 

them to their proper place, and measured them. He, 
the Preserver of the universe, the Eternal God! He 
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gave lustre to the two bright luminaries; he caused 
the beast to move, and the fowl to fly; then he created 
man that was curiously wrought in the image of God, 
to have power over them. And that Israel shall dwell 
in safety alone. The Lord ceased from labour when he 
thought proper; and sanctified the seventh day, as in 
the writings of Moses; thus God exalted and strength- 
ened his people; happy art thou, O Israel. 


Who in mercy giveth light to the earth and to them that dwell 
thereon, and in thy goodness renewest the creation every day 
continually. How manifold are they works, O Lord! In wisdom 
hast thou made them all: the earth is full of thy possessions. O 
King, who alone wast exalted from aforetime, praised, glorified 
and extolled from days of old; O everlasting God, in thine abun- 
dant mercies, have mercy upon us, Lord of our strength, Rock 
of our stronghold, Shield of our salvation, thou Stronghold of 
ours! The blessed God, great in knowledge, prepared and formed 
the rays of the sun: it was a boon he produced as a glory to his 
name: he set the luminaries round about his strength. The chiefs 
of his host are holy beings that exalt the Almighty, and contin- 
ually declare the glory of God and his holiness. Be thou _ blessed, 
O Lord our God, for the excellency of thy handiwork, and for the 


bright luminaries which thou hast made: they shall glorify thee 
forever. 


Be thou blessed, O our Rock, our King and Redeemer, 
Creator of holy beings, praised be thy name for ever, O 
our King; Creator of ministering spirits, all of whom 
stand in the heights of the universe, and proclaim with 
awe in unison aloud the words of the living God and 
everlasting King. All of them are beloved, pure and 
mighty, and all of them in dread and awe do the will of 
their Master; and all of them open their mouths in holi- 
ness and purity, with song and psalm, while they bless 
and praise, glorify and reverence, sanctify and ascribe 
sovereignty to— 

The name of the Divine King, the great, mighty and 
dreaded One, holy is he; and they all take upon them- 
selves the yoke of the kingdom of heaven one from the 
other, and give sanction to one another to hallow their 
Creator: in tranquil joy of spirit, with pure speech and 
holy melody they all respond in unison, and exclaim with 
awe: 


= Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of his glory. 
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The flashes of lightning, which make windows in the heav- 
ens, and whose reflections are as polished brass mirrors, 
carry this sweet song: Holy, holy, holy is the Lord of hosts. 
The colors of the rainbow, one being as of re-enforced fire, 
tri-colored in appearance, calling to memory the covenant 
made with man at its first appearance, reflect the sacredness 
of the song: Holy, holy, holy is the Lord of hosts. Enoch, 
the prince who became an angel, who preaches to the child- 
ren of Abraham, who gave himself to the flaming lime-pit, 
saying: Holy, holy, holy is the Lord of hosts. The heavenly 
Scribe, the prince of the Torah, in whose hands are black 
flames which he paints upon a golden back-ground of white, 
adorning the letters with garlands of golden fire, writes out: 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts. The angel of Justice, 
the foundation of the world being based upon his work, by 
the logic of his’speech he causes the world to tremble when 
he exclaims: Holy, holy, holy is the Lord of hosts. In the far 
off chambers of the south, there where two planets are ever 
ready to sanctify the God of Faith, are constantly rehearsing 
how to sing: Holy, holy, holy is the Lord of hosts. The 
beautiful links of fire, which seal the fiery heavens, whence 
comes the Godly fire which consumes all other fire, are re- 
enforced with the strength of the triple holiness, by saying: 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts. 


And the angels shall sing, the cherubs glorify, the 
seraphims exult in song, and the angels bless 6 
Lord, The face of every angel, orphan and cherub, 
also the ophanim themselves and the holy creatures 
with an impetuous motion upraise towards the Sera- 
phim; and say: 


Blessed be the glory of the Lord from his residence. 


To the blessed God they offer pleasant melodies; to 
the King, the living and ever-enduring God, they utter 
hymns and make their praises heard; for he alone 
performeth mighty deeds, and maketh new things; he 
is the Lord of battles, he soweth righteousness, caus- 
eth salvation to spring forth, createth remedies, and is 
revered in praises. He is the Lord of wonders, who in 
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his goodness reneweth the creation every day contin- 
ually ; as it is said, (O give thanks) to him that maketh 
great lights, for his lovingkindness endureth for ever. 
O. cause a new light to shine upon Zion, and may we 
all be worthy soon to enjoy its brightness. Blessed 
art thou, O Lord, Creator of the luminaries. 

With abounding love hast thou loved us, O Lord 
our God, with ereat and exceeding pity hast thou p1- 
tied us. O our Father, our King, for our father’s sake, 
who trusted in thee, and whom thou didst teach the 
statutes of life, be also gracious unto us and teach us, 
O our Father. merciful Father, evercompassionate, 
have mercy upon us: O put it into our hearts to un- 
derstand and to discern, to mark, learn and teach, to 
heed, to do and to fulfil in love all the words of in- 
struction in thy Law. Enlighten our eyes in thy Law. 
and let our hearts cleave to thy commandments, and 
unite our hearts to love and fear thy name, so that we 
be never put to shame. Because we have trusted in 
thy holy, great and revered name, we shall rejoice and 
be glad in thy salvation. O bring us in peace from the 
four corners of the earth. and :nake us go upright to 
our land; for thou art a God who worketh salvation. 
Thou hast chosen us from all peoples and tongues, and 
hast brought us near unto thy great name for ever תו‎ 
faithfulness, that we might in love give thanks unto 
thee and proclaim thy unity. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen thy people Israel in love. 


Hear O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 


Blessed be His name, whose glorious kingdom is for 
ever and ever. 


And thou shalt love the Lord thy God with all thine heart, and 
with all thy soul, and with all thy might. And these words, which 
I command thee this day, shall be upon thine heart: and thou 
shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of 
them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by 
the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 
And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, any they 
shall be for frontlets between thine eyes. And thou shalt write 
them upon tke door posts of thy house, and upon thy gates. 
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And it shall come to pass, if ye shall hearken diligent- 
ly unto my commandments which 1 command you this 
day, to love the Lord your God, and to serve him with 
all your heart and with all your soul, that I will give the 
rain of your land in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy 
wine, and thine oil. And I will give grass in thy field 
for thy cattle, and thou shalt eat and be satisfied. Take 
heed to yourselves, lest your heart be deceived and ye 
turn aside, and serve other gods, and worship them; and 
the anger of the Lord be kindled against you, and he shut 
up the heaven, that there be no rain, and the land yield 
not her fruit; and ye perish quickly from off the good 
land which the Lord giveth you. ‘Therefore shall ye lay 
up these my words in your heart and in your soul; and 
ye shall bind them for a sign upon your hand, and they 
shall be for frontlets between your eyes. And ye shall 
teach them your children, talking of them when thou 
sittest in thine house, and when thou walkest by the way, 
and when thou liest down, and when thou risest up. And 
thou shalt write them upon the door posts of thine house, 
and upon thy gates: that your days may be multiplied, 
and the days of your children, upon the land which the 
Lord sware unto your fathers to give them, as the days 
of the heavens above the earth. 


And the Lord spake unto Moses, saying, Speak unto 
the children of Israel, and bid them that they make them 
a fringe upon the corners of their garments throughout 
their generations, and that they put upon the fringe of 
each corner a cord of blue: and it shall be unto you for 
a fringe, that ye may look upon it, and remember all the 
commandments of the Lord, and do them; and that ye 
go not about after your own heart and your own eyes, 
after which ye use to go astray: that ye may remember 
and do all my commandments, and be holy unto your 
God. I am the Lord your God, who brought you out 
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01 the land of Egypt, to be עטסץ‎ God: I am the Lord 
your God. 


True and firm, established and enduring, right and 
faithful, beloved and precious, desirable and pleasant, re- 
vered and mighty, well-ordered and acceptable, good and 
beautiful is this thy word unto us for ever and ever. It 
is true, the God of the universe is our King, the Rock of 
Jacob, the Shield of our salvation: throughout all gene- 
rations he endureth and his name endureth; his throne 
is established, and his kingdom and his faithfulness en- 
dure for ever. His words also live and endure; they are 
faithful and desirable for ever and to all eternity, as for 
our fathers so also for us, our children, our generations, 
and for all thé generations of the seed of Israel his ser- 
vants. 


For the first and for the last ages thy word is good 
and endureth for ever and ever; it is true and trust- 
worthy, a statute which shall not pass away. True it is 
that thou art indeed the Lord our God and the God of 
our fathers, our King, our fathers’ King, our Redeemer, 
the Redeemer of our fathers, our Maker, the Rock of 


our salvation; our Deliverer and Rescuer from everlast- 
ing, such is thy name; there is no God beside thee. 


When the humble prophet heard the command, Get 
thee up into mount Ebarim, he thought in his heart 
of a glorious ascent as unto Sinai. He pictured that 
the Beloved would grant unto the race chosen from 
the seventy nations the decree of a new law and 
righteous precepts. But when he heard the words, 
And die in the mount whither thou goest up, Alack, 
he cried with grief-filled voice, This ascent is of a 
truth:a descent into the uttermost depths. I beseech 
thee, Merciful One, let me pass and behold the good 
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and lofty mountain. The All-pure answered “im: 
speak no more. Joshua, thy minister, the time is come 
that he be appointed thy successor. For not by a hair’s 
breadth may authority’s succession be divided. Unto 
Mount Nebo shalt thou go up and there shalt thou die, 
and in the valley shalt thou be buried. When Moses 
knew that the decree had gone forth upon him, he 
spake unto the Lord of all: Make my sin known unto 
the fair and pure nation, lest the chosen people say, 
He transgressed in secret, and therefore the All-migh- 
ty and All-feared would not answer his prayer. The 
Redeemer made reply to him, Because ye trespassed 
against me at the waters of Meribah, therefore the 
voice of your cry cometh not before me, and therefore 
this punishment hath been ordained and meted out 
for you. Let it be inscribed and written in the Law 
that restoreth the soul. Then Moses gathered all the 
tribes of Jeshurun together and assembled them in 
their camp. My perfect brethren, he entreated, redeem 
me from going down into destruction. Bitterly they 
lamented and wept with one voice, knowing that there 
was no redemption no ransom in aught of desire or 
in words of argument. And when he saw that prayer 
and supplication could not avail to deliver him, 
straightway he resigned his soul unto the death that 
cometh from the divine kiss. Hear me, he spake, my 
brothers and neighbours, Study in the Law of delight, 
and let not this my lot be a stumblingblock unto you, 
or cause of wavering. His hosts wept for him for thirty 
days, mindful of the righteousness of his judgments 
and of his faithful service by them. Like a lion he 
leapt forth and sprang to redeem them from the Egyp- 
tians, and he clave the sea for them, while they pro- 
claimed the everlasting sovereignty of their King. 
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Thou hast been the help of our fathers from of old, a 
Shield and Savior to their children after them in every 
generation: in the heights of the universe is thy habita- 
tion, and thy judgments and thy righteousness reach to 
the furthest ends of the earth. Happy is the man who 
hearkeneth unto thy commandments, and layeth up thy 
Law and thy word in his heart. True it is that thou art 
indeed the Lord of thy people, and a mighty King to 
plead their cause. True it is that thou art indeed the 
first and thou art the last, and beside thee we have no 
King, Redeemer and Savior. From Egypt thou didst re- 
deem us, O Lord our God, and from the house of bond- 
men thou didst deliver us; all their first-born thou didst 
slay, but thy first-born thou didst redeem; thou didst 
divide the Red Sea, and drown the proud; but thou 
madest the beloved to pass through, while the waters 
covered their adversaries, not one of whom was left. 
Wherefore the beloved praised and extolled, and offered 
hymns, songs, praises, blessings and thanksgivings to 
the King and God, who liveth and endureth; who is 
high and exalted, great and revered; who bringeth low 
and answereth his people when they cry unto him}; 
the prisoners, delivereth the meek, helpeth the poor, 
the haughty, and raiseth up the lowly, leadeth forth 
even praises to the Most High God, blessed is he, and 
ever to be blessed. Moses and the children of Israel 


sang a song unto thee with great joy, saying, all of 
them. 


With a new song the redeemed people offered praise unto 
thy name at the sea shore; they all gave thanks in unison, 
and proclaimed thy sovereignty, and said, 

O Rock of Israel, arise to the help of Israel, and deliver, 
according to thy promise, Judah and Israel. Our Redeemer, 
the Lord of hosts is his name, the Holy One of Israel. Bless- 
ed art thou, O Lord, who hast redeemed Israel. 
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O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 

Thou causest the wind to blow and the rain to fall.. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 
Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou, 
O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name 15 holy, and holy beings 


praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


When the Reader repeats the Amidah, the following is said: 
_ We will sanctify Thy name in the world even as they sanctify 
it in the highest heavens, as it is written by the hand of Thy 
prophet: 

And they called one unto the other and said, 

Cong.—Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth 
is full of His glory. 

Then with a noise of great rushing, mighty and strong, 
they make their voices heard, and, upraising themselves to- 
wars the Seraphim, they exclaim over against them, Bless- 
6 - 

Cong.—Blessed be the glory of the Lord from His place. 

From Thy place shine forth, O our King, and reign over 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Solemn Assembly, the season 
of our rejoicing, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


Our God and God of our fathers, may our remembrance 
and our name, and the remembrance of our fathers, the 
remembrance of Messiah, the son of David, the remembrance 
of Jerusalem thy holy City, and the remembrance of all thy 
people the house of Israel, rise and go up, approach to thy 
presence and find grace; may it be heard, visited, and re- 
membered, for deliverance and for good, for grace, loving- 
kindness and mercy, for life and for peace on this Day of 
the Feast of Tabernacles. Remember us, O Lord our God, 
thereon for good; visit us with a blessing, and save us unto 
life. And with thy word of salvation and mercy, spare us; 
for unto thee our eyes are turned, for thou art a gracious 
and merciful God and King. 


us, for we wait for Thee. When wilt Thou reign in Zion? 
Speedily, even in our days, do Thou dwell there, and for 
ever. Mayest Thou be magnified and sanctified in the midst 
of Jerusalem Thy city throughout all generations and to all 
eternity. O let our eyes behold Thy Kingdom, according to 
the word that was spoken in the songs of Thy mighty by 
David, Thy righteous anointed: 


Cong.—The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, unto 
all generations. Praise ye the Lord. 


Unto all generations we will declare thy greatness and to 
all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, © 
our God, shall not depart from our mouth forever, for thou 
art a great and holy God and King, blessed art thou, O Lord. 
the holy 4 
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Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 


Accept, O Lord our God, Thy people Israel and their prayer; 
restore the service to the oracle of Thy House; receive in love 
and favor both the fire-offerings of Israel and their prayer; 
and may the service of Thy people Israel be ever acceptable 
unto Thee. 

And let our eyes behold Thy return in mercy to Zion. 
Blessed art Thou, O Lord, who restorest Thy divine presence 
unto Zion. 


Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. O 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
serve thee with a_ perfect 
heart; seeing that we give 
thanks unto thee. Blessed 
be the God to whom thanks- 
givings are due. - 


We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted into thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 
ing, morn and noon. O thou 
who art all-good, whose 
mercies fail not; thou, mer- 
ciful Being whose loving- 
kindness. never cease, we 
have ever hoped in thee. 


For all these things Thy name, O our King, shall be 
continually blessed and exalted for ever and ever. 
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And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 

Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold 
blessing of thy Law written by the hand of Moses thy servant, 
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy 
people, as it is said, The Lord bless thee, and keep thee: the 
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto 
thee: the Lord turn his face unto thee, and give thee peace. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 


people Israel at ail times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israe! 
with peace. 

O my God! guard my tongue from evil and my lips from 
speaking guile; and do to such as curse me let my soul be 
dumb, yea, let my soul be unto all as the dust. Open my heart to 
thy Law, and let my soul pursue thy commandments. If any de- 
sign evil against me, speedily make their counsel of none effect, 
and frustrate their designs. Do it for the sake of thy name, do 
it for the sake of thy right hand, do it for the sake of thy holi- 
ness, do it for the sake of thy Law. In order that thy beloved 
ones may be delivered, O save with thy right hand, and answer 
me. Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable before thee, O Lord, my Rock and my Re- 
deemer. He who maktth peace in his high places, may he make 
peace for us and for all Israel, and say ye, Amen. 

May it be Thy will, O Lord our God and God of our fathers, 
that the temple be speedily rebuilt in our days, and grant our 
portion in Thy Law. And there we wil] serve Thee with awe, 
as in the days of old, and as in ancient years. Then shall the 
offering of Judah and Jerusalem be pleasant unto the Lord, as 
in the days of old, and as in ancient years. 
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Blessed art thou, O Lord our God, King of the -ומט‎ 
verse, who hast sanctified us by the commandments, 
and hast commanded us to read the Hallel. 

Praise ye the Lord. Praise, O ye servants of the 
Lord, praise the name of the Lord. Let the name of 
the Lord be blessed from this time forth and for ever- 
more. From the rising of the sun unto the going down 
thereof the Lord’s name is to be praised. The Lord is 
high above all nations, and his glory above the heavens. 
Who is like unto the Lord our God, that dwelleth so 
high ; that looketh down so low upon the heavens and the 
earth? He raiseth up the lowly out of the dust, and lift- 
eth up the needy from the dunghill; that he may set him 
with princes, even with the princes of his people. He 
maketh the barren woman dwell in her house as a joyful 
mother of children. Praise ye the Lord. 


When Israel went forth out of Egypt, the house of 
Jacob from a people of strange language; Judah _ be- 
came his sanctuary, Israel his dominion. The sea saw 
it, and fled; Jordan turned back. The mountains 
skipped like rams, the hills like lambs. What aileth 
thee, O thou sea, that thou fleest? thou Jordan, that 
thou turnest back? Ye mountains, that ye skip like rams? 
Ye hills, like lambs? At the presence of the Lord tremble, 
O earth, at the presence of the God of Jacob; who 
turned the rock into a pool of water, the flint into a 
fountain of waters. 

Not unto us, O Lord, not unto us, but unto thy name 
give glory, for thy lovingkindness and for thy truth’s 
sake. Wherefore should the nations say, Where, then, is 
their God? But our God is in the heavens, he doeth 
whatsoever he pleaseth. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they 
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speak not; eyes have they, but they see not. They have 
ears, but they hear not; noses have they, but they smell 
not. As for their hands, they touch not; as for their 
feet, they walk not; they give no sound through their 
throat. They that make them shall be like unto them; 
yea, every one that trusteth in them. O Israel, trust 
thou in the Lord: he is their help and their shield. O 
house of Aaron, trust in the Lord: he is their help and 
their shield. Ye that fear the Lord, trust in the Lord: 
he is their help and their shield. 

The Lord hath been mindful of us; he will bless, he 
will bless the house of Israel; he will bless the house of 
Aaron. He will bless them that fear the Lord, both 
small and great. May the Lord increase you, you and 
your children. Blessed are ye of the Lord, who made 
heaven and earth. The heavens are the heavens of the 
Lord; but the earth hath he given to the children of men. 
The dead praise not the Lord, neither any that go down 
into silence; but we will bless the Lord from this time 
forth and for evermore. Praise ye the Lord. 

I love the Lord, because he heareth my voice and my 
supplications. Because he hath inclined his ear unto me, 
therefore will I call upon him as long as I live. The 
cords of death had encompassed me, and the straits of 
the grave had come upon me: I found trouble and sor- 
row. Then I called upon the name of the Lord: O Lord, 
I beseech thee, deliver my soul. Gracious is the Lord 
and righteous: yea, our God is merciful. The Lord 
guardeth the simple: I was brought low, and he saved 
me. Return unto thy rest, O my soul; for the Lord hath 
dealt bountifully with thee. For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes from tears, my feet from 
falling. I shall walle before the Lord in the land of the 
living. I kept my faith in God even when I spake, I am 
greatly afflicted; even when I said in my haste, All men 
are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits 
towards me? I will lift the cup of salvation, and call 
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upon the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people. Precious in 
the sight of the Lord is the death of his loving ones. Ah, 
Lord, truly 1 am thy servant: I am thy servant, the son 
of thy handmaid; thou hast loosed my bonds. I will offer 
to thee the sacrifice of thanksgiving, and will call upon 
the name of the Lord. I will pay my vows unto the 
Lord, yea, in the presence of all his people; in the courts 
of the Lord’s house, in the midst of thee, O Jerusalem, 
Praise ye the Lord. 

O praise the Lord, all ye nations; laud him, all ye 
peoples. For his lovingkindness is mighty over us; and 
the truth of the Lord endureth for ever. Praise ye the 
Lord. 

O give thanks unto the Lord; for he is good: for his 
lovingkindness endureth for ever. 

O let Israel say, that his lovingkindness endureth for 
ever. 

O let the house of Aaron say, that his lovingkindness 
endureth for ever. 

O let them that fear the Lord say, that his lovingkind- 
ness endureth for ever. 

Out of my straitness I called upon the Lord: the Lord 
answered me with enlargement. The Lord is for me, 1 
will not fear: what can man do unto me? The Lord is 
for me among them that help me; therefore shall I see 
my desire on them that hate me. It is better to trust in 
the Lord than to confide in man. It is better to trust in 
the Lord than to confide in princes. All nations com- 


passed me about: in the name of the Lord 1 surely cut 
them down. They compassed me about; yea, they com- 
passed me about: in the name of the Lord I surely cut 
them down. They compassed me about like bees ;—they 


were extinguished as a fire of thorns:—in the name of 
the Lord I surely cut them down. Thou didst thrust 


sore at me that I might fall: but the Lord helped me. 
The Lord is my strength and song; and he is become my 
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salvation. The voice of exulting and salvation is in the 
tents of the righteous: the right hand of the Lord doeth 
valiantly. The right hand of the Lord is exalted: the 
right hand of the Lord doeth valiantly. I shall not die, 
but live, and recount the works of the Lord. The Lord 
hath chastened me sore: but he hath not given me over 
unto death. Open to me the gates of righteousness: I will 


enter into them, 1 will give thanks unto the Lord. This is 
the gate of the Lord; the righteous may enter into it. 

I will give thanks unto thee, for thou hast answered 
me, and art become my salvation. 

Repeat this and the next three verses. 

The stone which the builders rejected is become the 
head-stone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvellous in our eyes. 

This is the day which the Lord hath made; we will be 
glad and rejoice thereon. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

Save, we beseech thee, O Lord. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

We beseech thee, O Lord, send prosperity. 

Blessed be he that cometh in the name of the Lord: 
we bless you out of the house of the Lord. 

Repeat this and the next three verses. 

The Lord is God, he hath given us light: bind the fes- 
tal offering with cords, even unto the horns of the altar. 

Thou art my God, and I will give thanks unto thee: his 
lovingkindness endureth for ever. 

All thy works shall praise thee, O Lord our God, and 
thy pious ones, the just who do thy will, together with 
all thy people, the house of Israel, shall with exultation 
thank, bless, praise, glorify, exalt, reverence, sanctify 
and ascribe sovereignty unto thy name, O our King; for 
it 1s good to give thanks unto thee, and becoming to sing 
praises unto thy name, because from everlasting to ever- 


lasting thou art God. Blessed art thou, O Lord, a King 
extolled with praises. 


Loa 
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READING OF THE TORAH ON THE NIGHT 
OF THE REJOICING OF THE LAW. 


Unto thee it was shown that thou mightest know 
that the Lord is God: there was none else beside him. 
Give thanks to him who alone doeth great wonders: 
for his mercy endureth for ever. Thereis none like unto 
thee among the gods, O Lord; neither are there any 
works like unto thy works. Let the glory of the Lord 
endure for ever; let the Lord rejoice in his works. 
Blessed be the Name of the Lord from this time forth 
and for evermore. The Lord our God be with us, as 
he was with our fathers: let him not leave us, nor for- 
sake us. And say ye, Save us, O God of our salva- 
tion, and gather us together, and deliver us from the 
nations, to give thanks unto thy holy Name and to 
triumph in thy praise. 


The Lord reigneth: the Lord hath reigned: the 
Lord will reign for ever and ever. 


The Lord will give strength unto his people; the 
Lord will bless his people with peace. And may our 
words be acceptable, we pray, before the Lord of all. 

And it came to pass, when the ark set forward, 
that Moses said: Rise up, O Lord, and let thine ene- 
mies be scattered and let them that hate thee flee 
before thee. Arise, O Lord, unto thy resting-place; 
thou, and the ark of thy strength. Let thy priests be 
clothed with righteousness; and let thy pious ones 
shout for joy. For the sake of David thy servant, turn 
not away the face of thine anointed. And it shall be 
said in that day, Lo, this is our God: we have waited 
for him, and he will save us: this is the Lord: we have 
waited for him: we will be glad and rejoice in his sal- 
vation. Thy kingdom is an everlasting Kingdom, and 
thy dominion endureth throughout all generations. 
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For out of Zion shall go forth the Law, and the 
word of the Lord from Jerusalem. 


Father of compassion, do good in thy favour unto 
Zion; build thou the walls of Jerusalem. For in thee 
alone do we put our trust, O King, high and exalted 
God, Lord of worlds. 


O Lord, save we beseech thee. O Lord, prosper we 
beseech thee. O Lord, answer us on the day that we 
call. 


God of spirits, save we beseech thee. Searcher of 
hearts, prosper we beseech thee. O strong Redeemer, 
answer us on the day that we call. 


_ Utterer of righteousness, save we beseech thee. Clad 
in glory, prosper us we beseech thee. Omnipotent and 
gracious, answer us on the day that we call. 


Pure and upright, save we beseech thee. Thou who 
pitiest the poor, prosper we beseech thee. Good and 
bountiful Lord, answer us on the day that we call. 


Diviner of thoughts, save we beseech thee. Mighty 
and resplendent, prosper we beseech thee. Thou that 
art clothed in righteousness, answer us on the day that 
we call. 


King of the worlds, save we beseech thee. Thou that 
art girt with light and majesty, prosper we beseech 
thee. Thou who supportest the falling, answer us on 
the day that we call. 


Helper of the poor, save we beseech thee. O ever- 
lasting Rock, answer us on the day that we call. 


Holy and revered, save we beseech thee. Merciful 
and compassionate, prosper we beseech thee. Keeper 
of the covenant, answer us on the day that we call. 
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Stay of the perfect, save we beseech thee. Sovereign 
of Eternity, prosper we beseech thee. Thou who art 


perfect in thy ways, O answer us on the day that we 
call. 


The Reader takes the Scroll of the Law, and the following 
$s said:— 


Reader and Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the 
Lord is One. 


Reader and Cong. One is our God; great is our Lord; holy 
is his name. 


Reader—Magnify the Lord with me, and let us exalt his 
mame together. 


Reader and Cong.—Thine, O Lord, is the greatness, and the 
power, and the glory, and the victory, and the majesty: for all 
that is in the heaven and in the earth is thine; thine, O Lord, 
is the kingdom, and the supremacy as head over all. Exalt ye 
the Lord our God, and worship at his holy mount; for the 
-ord our God is holy. 


Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and 
extolled above all be the name of the Supreme King of Kings, 
the Holy One, blessed be he, in the worlds which he hath crea- 
ted,—this world and the world to come,—in accordance with his 
desire, and with the desire of them that fear him, and of all 
the house of Israel: the Rock everlasting, the Lord of all crea- 
tures, the God of all souls, who dwelleth in the wide-extended 
heights, who inhabiteth the heaven of heavens of old; whose 
holiness is above the Chayoth and above the throne of glory. 
Now, therefore, thy name, O Lord our God, shall be hallowed 
amongst us in the sight of all living. Let us sing a new song 
before him, as it is written, Sing unto God, sing praises unto 
his name, extol ye him that rideth upon the heavens by his 
name Jah, and exult before him. And may we see him, eye to 
eye, when he returneth to his habitation, as it is written, For 
they shall sce eye to eye, when the Lord returneth unto Zion, 
And it is said, And the glory of the Lord shall be revealed, 
and all flesh shall see it together; for the mouth of the Lord 
hath spoken it. 

May the Father of mercy have mercy upon a people that have 
been borne by him. May he remember the covenant with the 
patriarchs, deliver our souls from evil hours, check the evil in- 
clination in them that have been carried by him, grant us of 
his grace an everlasting deliverance, and in the attribute of his 
goodness fulfil our desires by salvation and mercy. 
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The Scroll of the Law is placed upon the desk, and the Reader 
says the following:— 
And may he help, shield and save all who trust in him, and 


let us say, Amen. Ascribe all of you greatness unto our God, 
and render honor to the Law. 


Blessed be he, who in his holiness gave the Law unto his people 
Israel. ‘lhe Law of the Lord is perfect, resturing the soul: the 
testimony of the Lord is faithful, making wise the simple. The 
precepts of the Lord are right, rejoicing the heart: the command- 
ment of the Lord is pure, enlightening the eyes. The Lord wilt 
give strength unto his people. The Lord will bless his people 
with peace. As for God, his way is perfect: the word of the Lord 
is tried: he is a shield unto all them that trust in him. 


Cong. and Reader.—And ye that cleave unto the Lord your 
God are alive every one of you this day. 


Bless ye the Lord who is to be blessed. 


Cong.—Blessed be the Lord, who is to be blessed for ever and 
ever. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Law. 
Blessed art thou, O Lord. who givest the Law. 

Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Law of truth, and hast planted everlasting life 
in our midst. Blessed art thou, O Lord, who givest the Law. 


A PRAYER FOR ONE WHO ASCENDS TO THE 
TORAH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Ja- 
cob will bless . . . because he ascended here in accord- 
ance with the command of God, of the Torah and of the 
holiday. For this, the Holy One. be He blessed, will 
keep him and save him from all evil and distress, from 
all disease and sickness, and He will send a blessing 
and prosperity in all the works of his hands, and he 
will live to go to Jerusalem, to celebrate the holiday 


with the rest of his brethren, the Israelites, Amen. 


A PRAYER FOR A WOMAN AFTER CHILD-BIRTH. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, will bless 
the woman who hath travailed ...and her new-born son (daugh- 
ter). His (her) name be called in Israel ..., because her husband 
has donated for charity For this may the parents be deemed wor- 
thy to rear him with gcod and benevolent deeds, Amen! 


A PRAYER FOR THE SICK. 

He who blessed our fathers, Abraham, Isaac, Jacob, Moses, 
Aaron, David and Solomon, will heal sick . . . because he... has 
donated in his (her) hehalf. For this, the Holy One, be he blessed, 
will mercifully heal him (her), keep him (her), strengthen him 
(her) and keep him (her) alive He will completely heal him (her) 
soul and body. with the rest of his (her) brothers, the Israelites. 
(On Sabbath this is added. This is Sabbath, and we are forbidden 
to complain, and healing is sure to come.) Amen! 
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Deuteronomy XXXill.—xxxiv. 

And this is the blessing, wherewith Moses the man of God 
blessed the children of Israel before his death. And he said, 
The Lord came from Sinai and rose from Seir unto them; he 
shined forth from mount Paran, and he came from the ten 
thousands of holy ones: at his right hand was a fiery law un- 
to them. Yea, he loveth the peoples; all his saints are in thy 
hand: and they sat down at thy feet; every one shall receive 
of thy words. Moses commanded us a law, an inheritance for 
the assembly of Jacob. And he was king in Jeshurun, when 
the head of the people were gathered, the tribes of Israel 
together. Let Reuben live, and not die: yet let his men be 
numbered. And this unto Judah; and he said, Hear, Lord the 
voice of Judah, and bring him unto his people: let his hands 
be sufficient for him; and be thou an help against his ad- 
versaries. 

And of Levi he said, Thy Thummim and thy Urim are 
with thy holy one, whom thou didst prove at Massah, with 
whom thou didst strive at the waters of Meribah; who said 
of his father and of his mother, 1 have not seen him; neither 
did he acknowledge his brethren, nor knew his own children: 
for they have observed thy word, and shall keep thy cove- 
nant. They shall teach Jacob thy judgments, and Israel thy 
law: they shall put incense before thee, and whole burnt of- 
fering upon thine altar. Bless, Lord, his substance, and ac- 
cept the work of his hands: smite through the loins of them 
that rise against him, and of them that hate him, that they 
rise not again. And of Benjamin he said, The beloved of the 
Lord shall dwell in safety by him; he covereth him all the 
day long, and he dwelleth between his shoulders. And of 
Joseph he said, Blessed of the Lord be his hand: for the pre- 
cious things of heaven, for the dew, and for the deep that 
coucheth beneath: and for the precious things of the fruits 
of the sun, and for the precious things of the growth of the 
moons: and for the chief things of the ancient mountains, 
and for the precious things of the lasting hills: and for the 
precious things of the earth and fulness thereof, and the good 
will of him that dwelt in the bush: let this come upon the 
head of Joseph, and upon the crown of the head of him that 
was separated from his brethren. His majesty is like his first- 
ling bullock, and his horns are like the horns of the wild 
ox; with them he shall push the peoples together to the ends 
of the earth: and they are the ten thousands of Ephraim, 
and they are the thousands of Manasseh. And of Zebulun 
he said, Rejoice, Zebulun, in thy going out: and, Issachar, 
in thy tents. 
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They shall call ‘the peoples unto the mountain; there 
shall they offer sacrifices of righteousness: for they shall 
suck the abundance of the seas, and the treasures hid in the 
sand. And of Gad he said, Blessed be he that enlargeth 
Gad: he dwelleth as a lion, and teareth the arm, even the 
crown of the head. And he chose the first part for him- 
self; for there was a portion of the lawgiver reserved: and 
he came with the heads of the people, he executed the ius- 
tice of the Lord, and his judgments with Israel. And of 
Dan he said, Dan is a lion’s whelp: he shall leap from Ba- 
shan. And of Naphtali he said, O Naphtali, satisfied with fa- 
vour, and full with the blessing of the Lord: possess thou 
the west and the south. And of Asher he said, Blessed above 
children be Asher: let him be acceptable unto his brethren, 
and let him dip his foot in oil. Thy shoes shall be iron and 
copper: and as thy days, so shall thy strength be. There is 
none like unto God, O Jeshurun: he rideth upon the heaven 
for thy help, and in his excellency on the skies. 


The Reader chants the following passage when the Hathan Bereshith 
is called to the Reading of the Law. 


With the permission of the great, mighty 
and awful God, I will open my mouth in song 
and hymn to praise and to give thanks to him 
that dwelleth amid light, for that he hath kept 
us alive and preserved us in his pure fear and 
hath brought us near to rejoice in the Rejoic- 
ing of the Law that gladdeneth the heart and 
enlighteneth the eyes, prolongeth days and 
addeth strength to them that love her and 
guard her in precept and prohibition. And 
now may it be acceptable before the Omnipo- 
tent to grant life and grace, and a crown of 
virtue to who hath been chosen to complete 
the reading of the Law. Stand forth, stand 
forth, stand forth, bridegroom of the Law, and 
by merit of this deed mayest thou be deemed 
worthy by the All-feared to behold children 
and children’s children studying in the Law. 
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The eternal God is thy refuge, and here beneath, the ever- 
lasting arms; and He thrust out the enemy from before thee; 
and He said: Destroy. And Israel dwelleth in safety, the 
fountain of Jacob alone; in a land of corn and wine; also its 
heavens drop down dew. Happy art thou, O Israel! who is 
like unto thee, O people, saved by the Lord, the Shield of 
thy help, and that is the Sword of thy excellency! and thy 
enemies shall fawn upon thee; and thou shalt tread upon 
their high-places. And Moses went up from the plains of 
Moab unto the mount of Nebo, to the top of Pisgah, that is 
before Jericho; and the Lord showed him all the land (from) 
Gil’ad unto Dan, and all Naphtali, and the land of Ephraim, 
and Menasseh, and all the land of Judah, unto the western 
sea. And the south, and the plain, the valley of Jericho, the 
city of palmtrees, unto Zoar. And the Lord said unto him: 
This is the land which 1 swore unto Abraham, unto Isaac, 
and unto Jacob, saying: Unto thy seed will I give it; I have 
let thee see it with thy eyes, but thither shalt thou not goa 
over. And Moses the servant of the Lord died there in the 
land of Moab, according to the order of the Lord. And he 
buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth- 
peor; but no man knoweth of his sepulchre unto this day. 
And Moses was a hundred and twenty years old when he 
died; his eye was not dimmed, nor his natural force abated. 
And the children of Israel wept for Moses in the plains of 
Moab thirty days; and then were ended the days of weeping 
and mourning for Moses. And Joshua the son of Nun was 
full of the spirit of wisdom; for Moses had laid his hands 
upon him; and the children of Israel hearkened unto him, 
and did, as the Lord had commanded Moses. And there arose 
not a prophet since in Israel like unto Moses, whom the Lord 
knew face to face. In all the signs and the wonders, which 
the Lord had sent him to do in the land of Egypt to Pharaoh, 
and to all his servants, and to all his land. And in all the 
mighty hand, and in all the great terror which Moses dis- 
played before the eyes of all Israel. 


Exodus i and ii, 


Now there arose a new king over Egypt, who knew not 
Joseph. And he said unto his people, The children of Israel 
are more and mightier than we: come, let us deal cunningly 
with them; lest they multiply, and when there falleth out any 
war, they join themselves unto our enemies, and fight against 
us, and go out of the land. Therefore they did set over 
them taskmasters to afflict them with their burdens. But the 
more they afflicted them, the more they multiplied, and the 
more they spread abroad. And Pharaoh charged all his peo- 
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ple, saying, Every son that is born to the Hebrews ye shall 
cast into the river, and every daughter ye shall save alive. 

Now there went a man of the house of Levi, and took to 
wife a daughter of Levi. And the woman bore a son: and 
when she saw him that he was a goodly child, she hid him 
three months. And when she could no longer hide him, she 
took an ark of bulrushes, and daubed it with slime and with 
pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags 
by the river’s brink. And his sister stood afar off, to wit what 
would be done to him. And the daughter of Pharaoh came 
down to the river; and her maidens walked along by the 
river’s side: and when she saw the ark among the flags, she 
sent her maid to fetch it. And when she had opened it, she 
saw the child: and the babe wept. And she had compassion 
on him, and said, This is one of the Hebrews’ children. Then 
said his sister to her, Shall I go and call to thee a nurse of 
the Hebrew women, that she may nurse the child for thee? 
And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the maid went 
and called the child’s mother. And Pharaoh’s daughter said 
unto her, Take this child away, and nurse it for me, and 1 
will give thee thy wages. And the child grew, and she 
brought him unto Pharaoh’s daughter, and he became her 
son. And she called his name Moses: and she said, Because 
I drew him out of the water. 


Exodus xx. 

And God spoke all these words, saying, I am the Lord thy 
God, which brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. Thou shalt have none other gods before 
me. Thou shalt not make unto thee a graven image, nor the 
likeness of any form that is in heaven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the water under the earth, to bow 
down thyself unto them, or serve them: for I the Lord, thy 
God, am a zealous God, visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, upon the third and upon the fourth gene- 
ration of them that hate me; and shewing mercy unto thou- 
sands of them that love me and keep my commandments. 
Thou shalt not take the name of the Lo-d, thy God, to swear 
falsely; for the Lord will not hold him guiltless that taketh 
His name to swear falsely. Remember the Sabbath day, to 
keep it holy. Six days shalt thou labor, and do all thy work: 
but the seventh day is a Sabbath unto the Lord thy God: in 
it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy 
daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates: for in six 
days the Lord made heaven and earth, the sea, and all that in 
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them is, and rested the seventh day; wherefore the Lord 
blessed the Sabbath-day, and hallowed it. 


Honor thy father and thy mother: that thy days may be 
long upon the land which the Lord thy God giveth thee. 
Thou shalt do no murder. Thou shalt not commit adultery. 
Thou shalt not steal. Thou shalt not bear false witness 
against thy neighbor. Thou shalt not covet thy neighbor’s 
house, thou shalt not covet thy neighbor’s wife, nor his 
manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor 
any thing that is thy neighbor’s. 


Leviticus xix. 

Ye shall be holy: for I the Lord your God am holy. Ye 
shall fear every man his mother, and his father, and ye shall 
keep my sabbaths: I am the Lord your God. Turn ye not 
unto idols, nor make to yourselves molten gods: I am the 
Lord your God. And when ye reap the harvest of your land, 
thou shalt not wholly reap the corners of thy field, neither 
shalt thou gather the gleaning of thy harvest. And thou shalt 
not glean thy vineyard, neither shalt thou gather the fallen 
fruit of thy vineyard; thou shalt leave them for the poor and 
for the stranger: I am the Lord your God. Ye shall not steal; 
neither shall ye deal falsely, nor lie one to another. And ye 
shall not swear by my name falsely, so that ye profane the 
name of God: Thou shalt not oppress thy neighbor, nor rob 
him: the wages of a hired servant shall not abide with thee 
all night until the morning. Thou shalt not curse the deaf, 
nor put a stumbling-block before the_blind, but thou shalt 
fear thy God. Ye shall do no unrighteousness in judgment: 
thou shalt not respect the person of the poor, nor honor the 
person of the mighty: but in righteousness shalt thou judge 
thy neighbor. Thou shalt not go up and down as a talebearer 
among thy people: neither shalt thou stand against the blood 
of thy neighbor: I am the Lord. Thou shalt not hate thy 
brother in thy heart: thou shalt surely admonish thy neigh- 
bor, and not bear sin because of him. But thou shalt not take 
vengeance, nor bear any grudge against the children of thy 
people, but thou shalt love thy neighbor as thyself: I am the 
Lord. 
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Numbers xx, 


The children of Israel came into the desert of Zin in the 
first month: and abode in Kadesh; and Miriam died there, 
and was buried there. And there was no water for the con- 
gregation; and they assembled themselves together against 
Moses and against Aaron, and strove with Moses, saying, 
Would God that we had died when our brethren died before 
the Lord! Why have ye brought the assembly of the Lord 
into this desert that we should die there, we and our cattle? 
And wherefore have ye made us to come out of Egypt, to 
bring us to this evil place? it is no place of sced, or of figs, or 
of vines, or of pomegranates; neither is there any water to 
drink. And Moses and Aaron went from the presence of the 
assembly unto the door of the tent of meeting, and fell upon 
their faces: and the glory of the Lord appeared unto them. 
And the Lord spoke unto Moses, saying, Take the rod, and 
assemble the congregation, thou, and Aaron, thy brother, 
and speak ye unto the rock before their eyes, that it give 
forth its water; and thou shalt bring forth to them water 
out of the rock. And Moses took the rod from before the 
Lord, as He commanded him. And Moses and Aaron gath- 
ered the assembly together before the rock, and said unto 
them, Hear now, ye rebels; shall we bring you forth water 
out of this rock? And Moses smote the rock with his rod 
twice: and water came forth abundantly, and the congrega- 
tion drank, and their cattle. But the Lord said Moses and 
Aaron, Because ye believed not in Me, to sanctify Me in the 
eyes of the children of Israel, therefore ye shall not bring 
this assembly into the land which I have given them. These 
are the waters of strife, because the children of Israel strove 
with the Lord, and He was sanctified in them. 


Numbers x1. 

And the Lord said unto Moses, Gather unto me seventy 
men of the elders of Israel, whom thou knowest to be officers 
over them; and bring them unto the tent of meeting, that 
they may stand there with thee. And I will take of the spirit 
which is upon thee, and will put it upon them; and they shall 
bear the burden of the people with thee, that thou bear it not 
thyself alone. And the Lord said unto Moses, Is the Lord’s 
hand waxed short? now shalt thou see whether my word shall 
come to pass unto thee or not. And Moses went out, and told 
the people the words of the Lord: and he gathered seventy 
men of the elders of the people, and set them round about 
the tent. And the Lord came down in the cloud, and spoke 
unto him, and took of the spirit that was upon him, and put 
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it upon the seventy elders: and it came to pass, that, when 
the spirit rested upon them, they prophesied, but they did so 
no more. But there remained two men in the camp, the name 
of the one was Eldad, and the name of the other Medad: and 
the spirit rested upon them; and were of those that were 
written, but had not gone out unto the tent: and they pro- 
phesied in the camp. And there ran a young man, and told 
Moses, and said, Eldad and Medad do prophesy in the camp. 
And Joshua the son of Nun, the minister of Moses, one of 
his chosen men from his youth, answered and said, My lord 
Moses, forbid them. And Moses said unto him, Art thou jeal- 
ous for my sake? would God that all the Lord’s people were 
prophets, that the Lord would put his spirit upon them. 


The Reader chants the following passage when the Hathan Bereshith 
is called to the Reading of the Law. 


By. permission of him that is exalted above 
all blessing and praise, terrible above all psal- 
mody and adoration, wise in heart, mighty in 
strength and dominion, Ruler of the world 
and Lord of Creation, and with permission of 
the righteous band of the blessed congrega- 
tion gathered here this day for the rejoicing of 
the Law and assembled to finish and again be- 
gin its recital in joy and reverence—stand 
forth, stand forth, stand forth bridegroom of 
the Beginning. Forasmuch as thou art chosen 
to be the first to perform so perfect a com- 
mand, how great is thy good-fortune, how ex- 
cellent shall be thy reward! 


Deuteronomy xxvi. 


When thou art come unto the land which the Lord, thy 
God, giveth thee for an inheritance, thou shalt take of the 
first of all the fruit of the ground, and thou shalt put it in a 
basket, and shalt go unto the place which the Lord, thy God, 
shall choose to cause His name to dwell there. And thou shalt 
come unto the priest that shall be in those days, and say unto 
him, I profess this day unto the Lord, that I am come unto 
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the land which the Lord swore unto our fathers for to give 
us. And the priest shall take the basket out of thy hand, and 
set it down before the altar of the Lord, thy God. And thou 
shalt answer and say before the Lord, thy God, An Aramaean 
ready to perish was my father, and he went down into Egypt, 
and sojourned there, few in number; and he became there a 
nation, great, mighty, and populous: and the Egyptians evil 
entreated us, and afflicted us, and laid upon us hard bondage: 
and we cried unto the Lord, the God of our fathers, and the 
Lord heard our voice ,and saw our affliction, and our toil, 
and our oppression: and the Lord brought us forth out of 
Egypt with a mighty hand, and with an outstretched arm, 
and He hath brought us into this place, and hath given us 
this land, a land flowing with milk and honey. And now, be- 
hold, I have brought the first of the. fruit of the ground, 
which thou, O Lord, hast given me. And thou shalt set it 
down, and worship before the Lord, thy God: and thou shalt 
rejoice in all the good which the Lord, thy God, hath given 
unto thee, and unto thy house, thou, and the Levite, and the 
Stranger that is in the midst of thee. 


Deuteronomy xxix. 

And Moses called unto all Israel, saying: Ye stand this day 
before the Lord, your God; your heads, your tribes, your 
elders, and your officers, your little ones, your Wives, and 
your stranger that is in the midst of thy camps, from the 
hewer of thy wood unto the drawer of thy water: that thou 
shouldest enter into the covenant of the Lord, and into His 
oath, which God maketh with thee this day: that He may 
establish thee unto Himself for a people, and that He may 
be unto thee a God, as He spoke unto thy fathers, to Abra- 
ham, to Isaac, and to Jacob. Neither with you only do I make 
this covenant and this oath; but with him that standeth here 
with us this day before the Lord our God, and also with him 
that is not here with us this day. The secret things belong 
unto the Lord our God: but the things that are revealed be- 


long unto us and to our children for ever, that we may do all 
the words of this law. 
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In the beginning God created the heaven and the earth. 
And the earth was without form and void, and darkness was 
upon the face of the deep; and the spirit of God was wav- 
ing over the face of the waters. And God said, Let there be 
light; and there was light. And God saw the light that it 
was good; and God divided between the light and the dark- 
ness. And God called the light Day, and the darkness he 


called Night. And it was evening, and it was morning, the 
first day. 


And God said. Let there be an expansion in the midst of 
the waters, and let it divide between waters and waters. And 
God made the expansion, and divided between the waters 
which were under the expansion and the waters which were 
above the expansion: and it was so. And God called the ex- 


pansion Heaven. And it was evening, and it was morning, 
the second day. 


And God said: Let the waters under the heaven be gath- 
ered together unto one place, and |61 the dry land be visible: 
and it was so. And God called the dry land Earth; and the 
gathering together of the waters he called Seas: and God 
saw that it was good. And God said, Let the earth bring 
forth grass, herbs yielding seed, fruittrees yielding fruit after 
their kind, in which its seed is upon the earth: and it was 
so. And the earth brought forth grass, herbs yielding seed 
after their kind, and trees yielding fruit, in which its seed 
is, after their kind: and God saw that it was good. And it 
was evening and it was morning, the third day. 


And God said, Let there be lights in the expansion of the 
heaven to divide between the day and the night; and let them 
be for signs, and for seasons, and for days, and years; And 
let them be for lights in the expansion of the heaven, to 
give light upon the earth: and it was so. And God made the 
two great lights; the greater light to rule the day, and the 
lesser light to rule the night; and the stars. And God set 
them in the expansion of the heaven to give light upon the 
earth. And to rule by day and by night, and to divide be- 
tween the lights and the darkness; and God saw that it was 


good. And it was evening and it was morning, the fourth 
day. 
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And God said, Let the waters bring forth abundantly 
moving creatures that have life, and fowl that may fly above 
the earth in the open expansion of the heaven. And God 
created the great sea-monsters, and every living creature 
that moveth, which the waters brought forth abundantly 
after their kind, and every winged fowl after its kind: and 
God saw that it was good. And God blessed them, saying, 
Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, 
and let the fowl multiply on the earth. And it was evening 
and it was morning, the fifth day. 


And God said, Let the earth bring forth living creatures 
after their kind, cattle, and creeping things, and beasts of 
the earth after their kind: And it was so. And God made 
tne beasts of the earth after their kind, and every thing that 
creepeth upon the earth after its kind: and God saw that 
it was good. And God said, Let us make man in our image, 
after our likeness; and they shall have dominion over the 
fish of the sea, and over the fowl of the heaven, and over 
the cattle, and over all the earth, and over every creeping 
thing that creepeth upon the earth. And God created man 
in his image, in the image 0] God created he him; male and 
female created he them:«And God blessed them, and God 
said unto them, Be fruitful and multiply, and fill the earth. 
and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, 
and over the fowl of the heaven; and over every living 
thing that moveth upon the earth. And God said, Behold 
I have given unto you every herb bearing seed, which 1s 
upon the face of all the earth, and every tree on which is 
the fruit of a-tree yielding seed; to vou it shall be for food. 
And to every beast of the earth, and to every fowl of the 
heaven, and to every thing that creepeth upon the earth. 
wherein there is life, (I have given) every green herb for 
food: and it was so. And God saw every thing that he had 
made, and behold, it was very good. And it was evening 
and it was morning, the sixth day. 


Thus were finished the heavens and the earth, and all their 
host. And God had finished on the seventh day his work 
which he had made, and he rested on the seventh day from 
all the work which he had made. And God blessed the sev- 
enth day and sanctified it; because thereon he had rested 
from all his work which God had created and made. 
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Both Scrolls being placed upon the Desk, the Reader says: 
Semi-Kaddish. 


Magnified and sanctified be his great Name in the world 
he hath created according to his will. May he establish 
his kingdom in your life-time and in your days, and in the 
life-time of all the house of Israel, speedily and at a near 
time; and say ye, Amen. 

Cong. and Reader. Let his great Name be blessed for 
ever and ever. 

Reader. Blessed, praised and glorified, exalted, extolled 
and honoured, adored and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be he, beyond, yea, beyond all blessings and 
hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 


On the eighth day ye shall have a solemn assembly; ye 
shall do no servile work. And ye shall offer a burnt offering, 
an offering made by fire, of a sweet savour unto the Lord: 
one bullock, one ram, seven he-lambs of the first year with- 
out blemish. And their meal offering, etc. 

- And their meal offering and their drink offerings 
as hath been ordained, three tenth parts of an ephah for 
each bullock, and two tenth parts for the ram, and one 
tenth part for each lamb, with wine according to the 
drink offering thereof, and a he-goat wherewith to make 
atonement, and the two continual offerings according to 
their enactment. 

The first Scroll is then held up, and the Congregation say: 

And this is the Law which Moses set before the children of 
Israel, according to the command of the Lord by the hand of 
Moses. It ה 8ן‎ tree of life to them that lay hold of it, and happy 
is every one that retaineth it. Its wavs are wavs of pleasantness, 
and all its paths are peace. Length of days is in its right hand; 
in its left hand are riches and honour. It pleased the Lord for 


the sake of his righteousness to magnify the Law and to make it 
honourable. 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the -וחט‎ 
verse, who hast chosen good prophets, and hast found 
pleasure in their words which were spoken תו‎ truth. 
Blessed art thou, O Lord, who hast chosen the Law, and 
Moses thy servant, and Israel thy people, and prophets 
of truth and righteousness. 
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Blessed art thou, O mountain above all the highest mountains; 
because in thee is the choicest of graves, even the grave of the 
man of God (Moses). My heart is inflamed, and I smite the 
hand, for the death of the faithful messenger, the like of whom 
hath never risen; the angel appeared to him in the bush; but 
the bush was not consumed. And when the meek attempted to 
investigate this, God called to him, and he hid his face, fear- 
ing to look upon God. His miracles were many but faithfully 
performed, strengthened by the power of the living God; he 
made the nation inherit the law of truth, a low of knowledge 
and wisdom; honour thy teachers; and enquire not how, or why 
the wonders were performed that are recited in the law; where- 
fore should God be angry with those who speak falsely of him, 
because they do not believe in God? He brought down the two 
tables, and when I erred by my trespass, he for twice forty 
days, did not eat bread on my account; how, then, can I eat 
bread, or drink water, since he is taken away for my judgment? 
In his lifetime, he explained to me the precepts which God com- 
manded him; and at his death, he blessed the righteous, and 
God blessed them. How glorious is the explanation of the law, 
that was brought up with him in heaven; the meek inherited it, 
and he caused the nation to inherit it from generation to gene- 
ration, far and near; the mystery of the eneffable name, he en- 
graved in the book of Exodus; and read the mystery of the 
other books; God spake to him; he also spoke these words: 
And in the beginning God created, &c. 


Now after the death of Moses the servant of the Lord, 
it came to pass, that the Lord spake unto Joshua the son 
of Nun, Moses’ minister, saying, Moses my servant is dead; 
now therefore arise, go over this Jordan, thou, and all this 
people, unto the land which I do give to them, even to the 
children of Israel. Every place that the sole of your foct 
shall tread upon, that have I given unto you, as I said unto 
Moses. From the wilderness and this Lebanon even unt9 
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the great river, the river Euphrates, all the land of the Hit- 
tites, and unto the great sea toward the going down of the 
sun, shall be your coast. There shall not any man be able to 
stand before thee all the days of thy life: as I was with 
Moses, so I will be glad with thee, I will not fail thee, nor 
forsake thee. Be strong and of a good courage: for unto this 
people shalt thou divide for an inheritance the land, which 
1 sware unto their fathers to give them. Only be thou strong 
and very courageous that thou mayest observe to do accord- 
ing to all the law, which Moses my servant commanded thce: 
turn not from it to the right hand or to the left, that thou 
mayest prosper whithersoever thou goest. This book of the 
law shall not depart out of thy mouth; but thou shalt medi- 
tate therein day and night, that thou mayest observe to do 
according to all that is written therein: for then thou shalt 
make thy way prosperous, and then thou shalt have good 
success. Have not I commanded thee? Be strong and of a 
good courage; for the Lord thy God is with thee whitherso- 
ever thou goest. Then Joshua commanded the officers of the 
people, saying, Pass through the midst of the camp, and 
command the people, saying, Prepare your victuals: for with- 
in three days ye shall pass over this Jordan, to go in to pos- 
sess the land, which the Lord your God giveth you to pos- 
sess it. And to the Reubenites, and to the Gadites, and to 
half the tribe of Manasseh, spake Joshua, saying, Remem- 
ber the word which Moses the servant of the Lord comman- 
ded you, saying, The Lord your God hath given you rest, 
and hath given you this land. Your wives, your little ones, 
and your cattle, shall remain in the land which Moses gave 
you on this side Jordan; but ye shall pass before your breth- 
ren armed, all the mighty men of valour, and help them; un- 
til the Lord have given your brethren rest, as he hath giv- 
en you, and they also have possessed the land which the Lord 
your God giveth them: then ye shall return unto the land 
of your possession, and enjoy it, which Moses the Lord’s 
servant gave you on this side Jordan toward the sunrising. 
And they answered Joshua, saying, All that thou comman- 


dest us we will do, and whithersoever thou sendest us, we 
will go. According as we hearkened unto Moses in all things, 
so will we hearken unto thee: only the Lord thy God be with 
thee, as he was with Moses. Whosoever he be that doth rebel 
against thy commandment, and will not hearken unto thy 
words in all that thou commandest him, he shall be put to 
death: only be strong and of a good courage. 
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After the Lesson from the Prophets the following is satd:— 


Blessed art thou, O Lord our God, King of the uni- 
verse, Rock of all worlds, righteous through all genera- 
tions, O faithful God, who sayest and doest, who speak- 
est and fulfillest, all whose words are truth and right- 
eousness. Faithful art thou, O Lord our God, and faith- 
ful are thy words, and not one of thy words shall return 
void, for thou art a faithful and merciful God and King. 
Blessed art thou, O Lord, God, who art faithful in all 
thy words. 


Have mercy upon Zion, for it is the home of our life, 
and save her that is grieved in spirit speedily, even in 
our days. Blessed art thou, O Lord, who makest Zion 
joyful through her children. 


Gladden us, O Lord our God, with Elijah the prophet, 
thy servant, and with the kingdom of the house of David, 
thine anointed. Soon may he come and rejoice our 
hearts. Suffer not a stranger to sit upon his throne, nor 
let others any longer inherit his glory; for by thy holy 
name thou didst swear unto him, that his light should not 
be quenched for ever. Blessed art thou, O Lord, the 
Shield of David. 


For the Law and for the Service and for the pro- 
phets, (for this Sabbath day) and for this Day of the 
Feast of Tabernacles, which thou, O Lord our God, 
hast given us (for holiness and for rest,) for joy and 
eladness, for honor and for glory. For all these, O 
Lord our God, we thank and bless thee; blessed be 
thy Name by the mouth of every living being contin- 
ually and for evermore. Blessed art thou, O Lord, who 
sanctifiest (the Sabbath and) Isracl and the appointed 
seasons. 
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PRAYER FOR THE GOVERNMENT. 


He who giveth salvation unto kings and dominion unto 
princes, whose kingdom is an everlasting kingdom, who 
delivered his servant David from the hurtful sword, who 
maketh a way in the sea and a path תו‎ the mighty waters 
—miay he bless, guard, protect, and help, exalt, magnify 
and highly aggrandize 

Our President and Vice-President 
of the United States of America 

May the Supreme King of Kings in his mercy preserve 
their lives, and protect them from all sorrows, troubles 
and loss, subject nations to their sway, and cause their 
foes to fall before them; and may they prosper in all 
their undertakings. May the Supreme King of Kings in 
his mercy inspire their hearts and the hearts of all their 
counsellors and representatives with tenderness, to act 
kindly towards all nations and all Israel. In their days 
and in ours may Judah be succored, and Israel dwell 
in safety, and a Redeemer come unto Zion, in accord- 


ance with God’s gracious will: And let us say: Amen! 

Happy are they that dwell in thy house; they will be ever 
praising thee. (Selah.) Happy is the people, that is in such a case; 
happy is the people whose God is the Lord. 

I will extol thee, my God, O King; and will bless thy Name for 
ever and ever. Every day will I bless thee; and I will praise thy 
Name for ever and ever. Great is the Lord and greatly to be 
praised; and his greatness is unsearchable. One generation shall 
laud thy works to another, and shall declare thy mighty acts. Of 
the glorious honour of thy majesty and of thy wondrous works, 
will I speak. And men shall speak of the might of thy terrible 
acts: and I will declare thy greatness. They shall utter the me- 
mory of thy great goodness, and shall sing of thy righteousness. 
The Lord is gracious and full of compassion: slow to anger and 
of great mercy. The Lord is good to all; and his tender mercles 
are over all his works. All thy works shall give thanks unto thee, 
O Lord; and thy pious servants shall bless thee. They shall speak 
of the glory of thy kingdom, and talk of thy power; to make known 
to the sons of men his mighty acts, and the glory of the majesty 
of his kingdom. Thy kingdom jis an everlasting kingdom, and thy 
dominion endureth throughout all generations. The Lord uphold- 
eth all that fall, and raiseth up all those that be bowed down. 
The eyes of all wait upon thee; and thou givest them their meat 
in due season. Thou openest thine hand, and satisfiest the desire 
of every living thing. The Lord is righteous in all his ways, and 
merciful in all his works. The Lord is nigh unto all them that 
call upon him in truth. He will fulfil the desire of them that fear 
him; he also will hear their cry and will save them. The Lord 
guardeth all them that love him; but all the wicked will he destroy. 
My mouth shall speak of the praise of the Lord; and let all flesh 


495 שחרית לשמחה הורה 
אהְבִיו וְאֶת OD‏ הֶרְשָעִים נִשְמִיד: OD JBN MD IST Y MTA‏ 
aba‏ שם קדשו לְעולֶס וְעָד: AY FID TIN‏ מַעַתֶּה וְעַד OY‏ הַלְלוּיָה: 


ומעמידים שלשה ספרי תורות על השולחן ואומרים זה : 

אשר גגלל אָכות OD‏ גָדּל וּבַעָבורם תורה נָתן 
יי בְּלְגָלִי רוּחַ יי mu‏ בְמַלְאָבִי Pinas‏ 
אַלְפִי שָנְאן. בור עַל גָאִים אלו Se TIN‏ לְמשָה 
baps‏ לחות. Sy IST‏ חי TROD) PINT ave‏ 
יִתפַלְצוּן. maT‏ | שמים che‏ 2271 על a2‏ ודי 

על OD N37 a "DID‏ מתוך PEIN WNT‏ 
by‏ לחות הָאָבַן . זמרות MS‏ ב 12 אֶלהים, 
שופר one al Wen‏ הרד ה לבשו 25D‏ בנִי שעיר 
בּי מש ועירייזרה. NED‏ כְלֶם בּני ישמַעָאל 4D‏ ו 
al mina op yh “yt eve‏ משה ! oyna‏ 
בלוּחות . > ארך הלו min‏ ששה DIY Day‏ 
מפורש sue = Pe‏ שה משה וש שמה בגו דלתף > 


“O07 מי 2 ה שמים לתוך‎ DD כַּמוּך 2 כל‎ | aN 
ONO TN אלהים, משה עלה‎ m7 om AST וּמִי‎ 
נשיא נשיאִים היח משה‎ 33 THON הוּא רְאֶה תמוּנת‎ 


APPEND on “30.0 md eNO aS. 4337 
‘OVS WNT ענת ה יי‎ wn Ay יָר שלוחו הָרון‎ Sy 

(Fj EVO at יאשר הוצאתיף‎ monty 
sy ְאָמְרוּ > וי‎ OMS OFDM , OD mad 
mw. משת צעקה גדולָה 191 רָה‎ PS לעולם וְעַר:‎ 


495 MORNING SERVICE FOR NINTH DAY 


bless his holy name for ever and ever. But we will bless the Lord 
from this time forth and for evermore. Praise ye the Lord. 


Blessed be he who made the children great for their 
father’s sake, and through their merit gave the Law. 
In the eddies of a whirlwind the Lord appeared, amid 
the messengers of the heavenly host, amid thousands 
of angels. Exalted in his might above the proud, God 
in his glory called unto Moses to receive the tables. 
The earth heard the words of the living God, and her 
pillars trembled. He bowed the heavens and came 
down; he rode upon a cherub and did fly upon the 
wings of the wind. Then words came forth from the 
midst of the fire and engraved themselves upon the 
tables of stone. All the children of God sang hymns: 
they blew the cornet in the high heavens. All the 
children of Esau were clothed with fear; for from Seir 
had the Lord risen up. The sons of Ishmael, all of 
them, smote their hands; for from Paran did the Lord 
shine forth. Go, Moses, and rejoice in thy greatness; 
for there 15 none like unto thee amongst all the pro- 
phets. Who ascended heavenwards into the midst of 
the cloud, and who beheld the glory of our God? Mo- 
ses ascended into the midst of the cloud, yea and he be- 
held the glory of our God. Prince of princes was Mo- 
ses our teacher, father of the wise and chief of pro- 


phets. Who ascended heavenwards into the midst of 
messenger turned fierce wrath aside. The Lord an- 
swered and said unto his people, I am the Lord thy 
God who hath brought thee out of the land of Egypt, 
out of the house of bondage. They all made utterance 
and said, The Lord shall reign for ever and ever. Mo- 
ses cried with a great and bitter cry in the hour when 
the Holy One, blessed be he, spake unto him, Get thee 
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up and die in the mountain. He rent his garments and 
lifted up his voice, saying, O Joshua, son of Nun, I 
pray thee tend my sheep. From the crest of Pisgah 
Moses beheld the inheritance of the tribes who stood 
before him. There died Moses, the servant of the Lord. 
Opposite Beth-peor our God gathered him to himself. 
The prayer of Moses rent the sky, and the eternal 
Rock answered his people in the time of their sorrow. 
His prayer never returned empty; for a faithful ser- 
vant was Moses unto Israel. 


Moses died. Who shall not die? At the command of 
the Lord died Moses, our teacher. 


This Feast of the Law all your gladness display, 
To-day all your homages render. 

What profit can lead one so pleasant a way, 
What jewels can vie with its splendour? 

Then exult in the Law on its festival day, 
The Law is our Light and Defender. 

My God I will praise in a jubilant lay, 
My hope in Him never surrender, 

His glory proclaim where His chosen sons pray, 
My Rock all my trust shall engender. 

Then exult in the Law on its festival day, 
The Law is our Light and Defender. 

My heart of Thy goodness shall carol away, 

| Thy praises I ever will render; 


While breath is, my lips all Thy wonders shall say, 


AQT‏ שחרית לשמחת תורה 

דגוּל Osa‏ נָא המוני, כִּי אִין קדוש DT MD‏ 
oe an‏ מי ימלל גבוּרות bay ry‏ ונְשִיש psia‏ 
ann‏ כ היא לנו עז ואון oT‏ 

הַלא בַּאהְבתו בחר 32 ְּנִי בְכורִי קְרָאָנוּ. הוד 
וְחָדֶר הִנְחִילְנוּ. 2 a | S389 FADO adiys‏ ונשיש 
ano mNta‏ , כּי היא > עז ו STN‏ : 


bap> זֶה‎ mp os nt מַלְאָכִים‎ SAD 
מִי הוא זֶה‎ SAT aay Peat see 
{aay POY פרשז‎ NDD ‘35 OND SITS) 
roy מ‎ void מִי עָלֶה‎ orig mby מִי‎ 
מִבְטהה: התקבצו‎ ip הריד‎ ong 
לטרום, משה‎ may משה עלֶה למרום . משה‎ 
ונוה,‎ PAN סוכו.‎ ay שמעיה.‎ Os 3 עָלֶה למרום,‎ 
למרום.‎ Moy אַבְנְדוּר,‎ ‘anid טוביה,‎ Snip 730 
הוריד עוז מִבְמָהֶה : , התקבצו‎ sim 
בא יבא צִמָה‎ . min nova maby) יל‎ IN 
D535 חיים,‎ PY SA תורה.‎ nies 1 
בְּשְמְהַת‎ ney הַיים. אַבְרְהֶם‎ “ip may 2.00 
Yo בְּשְמְחַת תורה. תורה‎ ngs בּא יָבא‎ Tin 
שמה‎ pins: : בּי עמ מף מקור חיים‎ on nab on 
apy TTA Nowa ngs בּא יָבא‎ IA nopwa 
תוּרֶה.‎ nnwa תורה. משה שָמַח‎ nana שמַה‎ 


497 MORNING SERVICE FOR NINTH DAY 


Thy truth and Thy kindness so tender. 
Then exult in the Law on its festival day, 
The Law is our Light and Defender. 


Exodus i and ii. 


Now there arose a new king over Egypt, who knew not 
Joseph. And he said unto his people, The children of Israel 
are more and mightier than we: come, let us deal cunningly 
with them; lest they multiply, and when there falleth out any 
war, they join themselves unto our enemies, and fight against 
us, and go out of the land. Therefore they did set over 
them taskmasters to afflict them with their burdens. But the 
more they afflicted them, the more they multiplied, and the 
more they spread abroad. And Pharaoh charged all his peo- 
ple, saying, Every son that is born to the Hebrews ye shall 
cast into the river, and every daughter ye shall save alive. 


Now there went a man of the house of Levi, and took to 
wife a daughter of Levi. And the woman bore a son: and 
when she saw him that he was a goodly child, she hid him 
three months. And when she could no longer hide him, she 
took an ark of bulrushes, and daubed it with slime and with 
pitch, and put the child therein; and she laid it in the flags 
by the river’s brink. And his sister stood afar off, to wit what 
would be done to him. And the daughter of Pharaoh came 
down to the river; and her maidens walked along by the 
river’s side: and when she saw the ark among the flags, she 
sent her maid to fetch it. And when she had opened it, she 
saw the child: and the babe wept. And she had compassion 
on him, and said, This is one of the Hebrews’ children. Then 
said his sister to her, Shall I go and call to thee a nurse of 
the Hebrew women, that she may nurse the child for thee? 
And Pharaoh’s daughter said to her, Go. And the maid went 
and called the child’s mother. And Pharaoh’s daughter said 
unto her, Take this child away, and nurse it for me, and I 
will give thee thy wages. And the child grew, and she 
brought him unto Pharaoh’s daughter, and he became her 
son. And she called his name Moses: and she said, Because 
1 drew him out of the water. 


Exodus xx. 
And God spoke all these words, saying, I am the Lord thy 
God, which brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. Thou shalt have none other gods before 
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me. Thou shalt not make unto thee a graven image, nor the 
likeness of any form that is in heaven above, or that is in the 
earth beneath, or that is in the water under the earth, to bow 
down thyself unto them, or serve them: for I the Lord, thy 
God, am a zealous God, visiting the iniquity of the fathers 
upon the children, upon the third and upon the fourth gene- 
ration of them that hate me; and shewing mercy unto thou- 
sands of them that love me and keep my commandments. 
Thou shalt not take the name of the Lo-d, thy God, to swear 
falsely; for the Lord will not hold him guiltless that taketh 
His name to swear falsely. Remember the Sabbath day, to 
keep it holy. Six days shalt thou labor, and do all thy work: 
but the seventh day is a Sabbath unto the Lord thy God: in 
it thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy 
daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor thy 
cattle, nor thy stranger that is within thy gates: for in six 
days the Lord made heaven and earth, the sea, and all that in 
them is, and rested the seventh day; wherefore the Lord 
blessed the Sabbath-day, and hallowed it. 


Happy are ye, O Israel. Happy are ye, O Israel. 
Happy are ye, Israel, whom God hath chosen and to 
whom out of the wilderness he gave the gift of his 


Taw: 


On returning the Scroll of the Law to the Ark 
the Reader says:— 


Let them praise the name of the Lord; for his name alone is 
exalted: 


vongregation.—His grandeur is above the earth and heaven: 
and he hath lifted up a horn for his people, to the praise of all 


his loving ones, even of the children of Israel, the people near 
unto him. Praise ye the Lord. 


A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon the seas, and established it upon the floods. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shall stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
cousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that 566% him, that 566% thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 
is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 
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When I call upon the name of the Lord, ascribe greatness 
unto our God. 


O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall declare 
Thy praise. 

Blessed art Thou, O Lord our God and God of our 
fathers, God of Abraham, God of Isaac, and God of 
jacob, the great, mighty and revered God, who bestow- 
est lovingkindnesses and possessest all things; who re- 
memberest the pious deeds of the patriarchs, and in love 
wilt bring a redeemer to their children’s children for 
Thy name’s sake. 

O King, Helper, Saviour and Shield. Blessed art thou, O 
Lord, the Shield of Abraham. 


Thou, O Lord, art mighty for ever, thou quickenest the dead, 
thou art mighty to save. 


‘Thou causest the wind to blow and the rain to fall. 

Thou sustainest the living with lovingkindness, quick- 
enest the dead with great mercy, supportest the falling, 
healest the sick, loosest the bound, and keepest Thy faith 
to them that sleep in the dust. Who is like unto Thee. 


Lord of mighty acts, and who resembleth Thee, O King, 
who killest and quickenest, and causest salvation to 
spring forth? 

Yea, faithful art thou to quicken the dead. Blessed art thou. 
O Lord, who quickenest the dead. 

Thou art holy, and Thy name is holy, and holy beings 
praise Thee daily. (Selah.) Blessed art Thou, O Lord, 
the holy God. 


*Reader.—We will reverence and sanctify thee according to 
the mystic utterance of the holy Seraphim, who hallow thy 
mame in the sanctuary, as it is written by the hand of thy 
prophet, And they called one unto the other and said, Cong.— 
Holy, holy, holy is the Lord of hosts: the whole earth is full 
of his glory. Reader.—His glory filleth the universe: his minis- 
tering angels ask one another, Where is the place of his glory? 
Those over against them say, Blessed— 


Cong.—Blessed be the glory of the Lord from his place. 
| Reader.—From his place may he turn in mercy and be grac- 
ious unto a people who, evening and morning, twice every day, 


proclaim with constancy the unity of his name, saying in love, 
Hear— 
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Thou hast chosen us from all people; thou 
hast loved us and taken pleasure in us, and 
hast exalted us above all tongues. Thou hast 
sanctified us by thy commandments, and hast 
drawn us near, O our King, unto thy service, 
and hast called us by thy great and holy Name. 


And thou hast given us in love, O Lord our God, 
festivals for rejoicing, feasts and seasons for gladness, 
this Day of the Feast of Solemn Assembly, the season 
of our rejoicing, a holy convocation, a memorial of the 
departure from Egypt. 


But because of our sins we have been exiled 
from our land and removed far away from 
our country, and we are unable to go up and 
appear and worship before thee, or to perform 
our duties in the house of thy choice, the great 
and holy house called by thy Name, because 
of the hand that hath been stretched out against 
thy sanctuary. 


Cong.—Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One. 

Reader.—Once is our God; he is our Father: he is our King; 
he is our Saviour; and he of his mercy will Iet us hear a sec- 
ond time, in the presence of all living (his promise), “To be 
to you for a God.” 

Cong.—"I am the Lord your God.” 


Reader. Thou art most glorious; O Lord our Lord, how glorious is 
thy Name in all the earth! And the Lord shall be King over all the 
earth; in that day shall the Lord be One and his Name One’ And in thy 
holy words it is written, saying: 

Cong. and Readcr. The Lord shall reign for ever, thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye the Lord. 

Reader.—Unto all generations we will declare thy greatness, 
and to all eternity we will proclaim thy holiness, and thy praise, 
O our God, shall not depart from our_mouth for ever, for thou 
art a great and holy God and King. Blessed art thou, O Lord, 
the Holy King. 
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May it be thy will, O Lord our God and 
God of our fathers, merciful King, again in 
thine abundant mercy to have compassion upon 
us and upon thy sanctuary; O speedily rebuild 
it and magnify its glory. Our father, our King, 
reveal the glory of thy Kingdom unto us spee- 
dily, and shine forth and exalt thyself over us 
in the sight of all living. Bring together our 
scattered ones from among the nations, and 
gather our dispersed from the uttermost parts 
of the earth. Lead us in triumph unto Zion 
thy City, and unto Jerusalem, the place of 
thy sanctuary, with everlasting joy; and there 
will we prepare before thee offerings 
enjoined on us, the continual offerings accord- 
ing to their order, and the additional offer- 
ings according to their ordinance; and_ the 
additional offering of this Day of the Feast of 
Solemn Assembly, will we prepare and offer 
unto thee, in love, according to the command- 
ment of thy will, as thou hast prescribed for us 
in Law, through the hand of thv servant Moses, 
by the glorious command, as it is said: 


On the eighth day ye shall have a solemn assembly; ye shall 
do no servile work. And ye shall offer a burnt offering, an of- 
fering made by fire, of a sweet savor unto the Lord: one bul- 
lock, one ram, seven he-lambs of the first year without blemish. 
And their meal offering, etc. 


And their meal offering and their drink offerings as hath been 
ordained; three tenth parts of an ephah for each bullock, and 
two tenth parts for the ram, and one tenth part for each lamb, 
with wine according to the drink offering thereof, and a he-goat 
wherewith to make atonement, and the two continual offerings 
according to their enactment. 
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Our God and God of our fathers, merciful King, have 
mercy upon us, O thou good and beneficent Being suf- 
fer thyself to be sought of us; return unto us in thy 
yearning compassion for the father’s sake who did thy 
will; rebuild thy house as at the beginning, and establish 
thy sanctuary upon its site; grant that we may see it in 
its rebuilding, and make us rejoice in its reestablishment ; 
restore the priests to their service, the Levites to their 
song and psalmody, and Israel to their habitations: and 
there we will go up to appear and prostrate ourselves be- 
fore thee at the three periods of our festivals, accord- 
ing as it is written in thy Law, Three times in the year 
shall all thy males appear before the Lord thy God in 
the place which he shall choose, on the feast of unleav- 
ened bread, and on the feast of weeks, and on the feast 
of tabernacles: and they shall not appear before the Lord 
empty. Every man shall bring according as he is able, 
according to the blessing of the Lord thy God which he 
hath given thee. 

Grant us, O Lord our God, the blessing of thy festi- 
vals, for life and peace, for joy and gladness, even as 
thou hast graciously promised to bless us. Sanctify us 
by thy commandments and grant our portion be in 
thy Law; satisfy us with thy goodness, and gladden 
us with thy salvation, and purify our hearts to serve 
thee in truth. Cause us, O Lord our God, in joy and 
gladness to inherit thy holy Festivals; and may [Israel 
rejoice in thee who sanctify thy Name. Blessed art 
thou, O Lord, who sanctifiest Israel and the appoint- 
ed seasons. 

Accept, O Lord our God, thy people Israel and their 
prayer; restore the service to the oracle of thy house; 
receive in love and favor both the fire-offerings of Israel 


and their prayer; and may the service of thy people Is- 
rael be ever acceptable unto thee. 


And let our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed 
art thou, O Lord, who restorest thy divine presence unto Zion. 
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Congregation in an 
undertone— 

We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers, the God of all flesh, 
our Creator and the Creator 
of all things in the begin- 
ning. Blessings and thanks- 
givings be to thy great and 
holy name, because thou 
hast kept us in life and hast 
preserved us; so mayest 
thou continue to keep us in 
life and to preserve us. 
gather our exiles to thy holy 
courts to observe thy sta- 
tutes, to do thy will, and to 
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We give thanks unto thee, 
for thou art the Lord our 
God and the God of our fa- 
thers for ever and ever; thou 
art the Rock of our lives, 
the Shield of our salvation 
through every’ generation. 
We will give thanks unto 
thee and declare thy praise 
for our lives which are com- 
mitted into thy hand, and 
for our souls which are in 
thy charge, and for thy mir- 
acles, which are daily with 
us, and for thy wonders and 
thy benefits, which are 
wrought at all times, even- 


ing, morn and noon. O thou 
who 


_art all-good, whose| serve thee with a_ perfect 
mercies fail not; thou, mer-| heart; seeing that we give 
ciful Being whose loving-| thanks unto thee. Blessed 
kindness. never cease, we 


be the God to whom thanks- 


have ever hoped in thee. 


givings are due. 
For all these things thy name, O our King, shall be contin- 
ually blessed and exalted for ever and ever. 


And everything that liveth shall give thanks unto thee for 
ever, and shall praise thy name in truth, O God, our salvation 
and our help. Blessed art thou, O Lord, whose name is Allgood, 
and unto whom it is becoming to give thanks. 


Grant peace, welfare, blessing, grace, lovingkindness 
and mercy unto us and unto all Israel, thy people. Bless 
us, O our Father, even all of us together, with the light 
of thy countenance; for by the light of thy countenance 
thou hast given us, O Lord our God, the Law of life, 
lovingkindness and righteousness, blessing, mercy, life 
and peace; and may it be good in thy sight to bless thy 


people Israel at all times and in every hour with thy 
peace. 


Blessed art Thou, O Lord, who blessest Thy people Israel 


with peace. 
O my God etc. 
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Hope to the Lord! Let their heart be strengthened and 
encouraged and put by truth in the Lord! There is none 
who is as holy like the Lord, for there is none besides thee. 


There is no stronghold like our God. Who besides the Lord 
is god, and who is as mighty as our God? 


There is none like our God, none like our Lord, none 
like our King, none like our Saviour. Who is like our 
God, who like our Lord, who like our King, who like our 
Saviour? We will give thanks unto our God, we will 
give thanks unto our Lord, we will give thanks unto our 
King, we will give thanks unto our Saviour. Blessed be 
our God, blessed be our Lord, blessed be our King, 
blessed be our Saviour. Thou art our God, thou art our 
Lord, thou art our King, thou art our Saviour. Thou art 
he unto whom our fathers burnt the incense of spices. 

The compound forming the incense consisted of balm, onycha, 
galbanum and frankincense, in quantities weighing seventy ma- 
nehs each; of myrrh, cassia, spikenard and saffron, each sixteen 
manehs by weight; of costus twelve, of aromatic bark three, and 
of cinnamon nine manehs; of lye obtained from a species of leek 
nine kabs, of Cyprus wine three seahs and three kabs; though, 
if Cyprus wine was not procurable, old white wine might be 
used; of salt of Sodom the fourth part of a kab, and of the 


herb Maaleh Ashan a minute quantity. R. Nathan says a minute 
quantity, was also required of the odoriferous herb Cippath, that 
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grew on the banks of the Jordan; if, however, one added honey 
to the mixture, he rendered the incense unfit for sacred use, 
while he who, in preparing it, omitted one of its necessary in- 
gredients was liable to the penalty of death. Rabban Simeon, 
son of Gamaliel, says the balm is a resin that exudes from the 
wood of the balsam tree. The lye obtained from a species of 
leek was rubbed over the onycha to improve it, while the cyprus 


wine was used to steep it in, so that its odor might be more 
pungent. 

These were the Psalms which the Levites used to recite in 
the Temple: On the first day of the week they used to recite 
(Psalm xxiv.), The earth is the Lord’s and the fullness there- 
of; the world and they that dwell therein. On the second day 
(Psalm xlviii), Great is the Lord and exceedingly to be praised, 
in the city of our God, in his holy mountain. On the third day 
(Psalm Ixxxii), God standeth in the congregation of the 
mighty: he judgeth among the judges. On the fourth day 
(Psalm xciv), God of vengeance, Lord, God of vengeance, 
shine forth. On the fifth day (Psalm Ixxxi.), Exult aloud unto 
God our strength; shout for joy unto the God of Jacob. On 
the sixth day (Psalm xciii.), The Lord reigneth; he hath robed 
him in majesty; the Lord hath robed him, yea, he hath girded 
himself with strength: the world also is set firm, that it cant.ot 
be moved. On the Sabbath (Psalm xcii.), A psalm, a song for 
the Sabbath Day. It is the psalm and song also for the here- 
after, for the day which will be wholly a Sabbath, and will 
bring rest in life everlasting. 

It was related in the name of Eliah, that all who repeat 
daily the laws, are sure of the future world. It is written: 
“the manners of the world;” do not read “manners,” but laws. 

R. Eleazar said in the name of R. Chanina, The disciples of 
the sages increase peace throughout the world, as it is said. And 
all thy children shall be taught of the Lord: and great shall be 
the peace of thy children. Read not here banayich, thy children 
(or disciples), but bonayich, thy buildiers—Great peace have 
they who love thy Law; and there is no stumbling for them. 
Peace be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For 
mv brethren and companions’ sake, I would fain speak peace 
concerning thee. For the sake of the house of the Lord our 
God I would seek thy good. The Lord will give strength unto 
his people; the Lord will bless his people with peace. 
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It is our duty to praise the Lord of all things, to ascribe 
greatness to Him who formed the world in the beginning, 
since He hath not made us like the nations of other lands, 
and hath not placed us like other families of the earth, 
since He hath not assigned unto us a portion as unto them, 
nor a lot as unto all their multitude. For we bend the 
knee and offer worship and thanks before the Supreme 
King of kings, the Holy One, blessed be He, who 
stretched forth the heavens and laid the foundations of 
the earth, the seat of whose glory is in the heavens above, 
and the abode of whose might is in the loftiest heights. 
He is our God, there is none else: in truth He is our King; 
there is none besides him, as it is written in His Law, And 
thou sha It know this day, and lay it to thine heart, that 
the Lord He is our God in heaven above and upon the 
earth beneath: there is none else. 


We therefore hope in thee, O Lord our God, and we 
may speedily behold the glory of Thy might, when Thou 
wilt remove the abominations from the earth, and the 
idols will be utterly cut off, when the world will be 
perfected under the kingdom of the Almighty, and all the 
children of flesh will call upon Thy name, when Thou wilt 
return unto thyself all the wicked of the earth. Let all 
the inhabitants of the world perceive and know that unto 
Thee every knee must bow, everv tongue must swear. 
Before Thee, O Lord our God, let them bow and fall; and 
unto Thy glorious Name let them give honor; let them 
all accept the yoke of Thy Kingdom, and do Thou reign 
over them speedily, and for ever and ever. For the king- 
dom is Thine, and to all eternity Thou wilt reign in glory; 
as it is written in Thy Law, The Lord shall reign for ever 
and ever. And it is said. And the Lord shall be King 


over all the earth: in that day shall the Lord be One, and 
His Name One. 


Mourner’s Kaddish 
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A Psalm of David. The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and they that dwell therein. For he hath 
founded it upon‘the seas, and established it upon the floods. 
Who shall ascend into the hill of the Lord? or who shal! stand 
in his holy place? He that hath clean hand and a pure heart; 
who hath not lifted up his soul unto vanity, nor sworn deceit- 
fully. He shall receive the blessing from the Lord, and right- 
eousness from the God of his salvation. This is the generation 
of them that seek him, that seek thy face. O Jacob, Selah. 
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting 
doors, and the King of glory shall come in. Who is this King 
of glory. The Lord strong and mighty, the Lord mighty in 
battle. Lift up your heads, O ye gates: even lift them up, ye 
everlasting doors; and the King of glory shall come in. Who 


is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 


. (Psalm Ixxxii.) A Psalm of Asaph. | 

God standeth in the congregation of the mighty; he judgeth 
among the judges. How long will ye judge unjustly, and re- 
spect the persons of the wicked? (Selah.) Judge the lowly 
and fatherless: do justice to the afflicted and destitute. 86 
the lowly and needy: deliver them out of the hand of the 
wicked. They know not, neither do they understand; they walk 
about in darkness: all the foundations of the earth are moved. 
I said Ye are gods, and all of you sons of the Most High. 
Nevertheless ye shall die like men, and fall like one of the 


princes. Arise, O God, judge the earth: for thou shalt possess 
all the nations. 


Psalm for the Fourth Day of the Week. 

O God of vengeance, Lord, O God of vengeance, shine forth. 
Lift up thyself, thou judge of the earth: render to the proud 
their desert. Lord, how long shall the wicked, how long shall 
the wicked triumph? They prate, they speak arrogantly: all 
the workers of iniquity are boastful. They crush thy people, O 
Lord, and afflict thine heritage. They slay the widow and the 
stranger, and murder the fatherless. And they say, The Lord 
will not see, neither will the God of Jacob give heed. Give heed, 
ye brutish among the people: and ye fools, when will ye be 
wise? He that planted the ear, shall he not hear? He that 
formed the eye, shall he not see? He that chasteneth the na- 
tions, shall not he punish, even he that teacheth man knowledge ? 
The Lord knoweth the thoughts of men, that they are vanity. 
Happy is the man whom thou chastenest, O Lord, and teachest 
out of thy Law; that thou mayest give him rest from the days 


68 מוסף לשמחת הורה 
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508 ADDITIONAL SERVICE FOR NINTH DAY 


of evil, until the pit be digged for the wicked. For the Lord 
will not cast off his people, neither will he forsake his inhent- 
ance. For judgment shall return unto righteousness: and all 
the upright in heart shall follow it. Who will rise up for me 
against the evil-doers, who will stand up for me against the 
workers of iniquity? Unless the Lord had been my help, my 
soul had soon dwelt in silence. When I say, My foot slippeth, 
thy loving kindness, O Lord, holdeth me up. In the multitude 
of my thoughts within me, thy comforts delight my soul. Hath 
the tribunal of destruction fellowship with thee, which frameth 
inischief by statute? They gather themselves together against 
the soul of the righteous, and condemn the innocent blood. But 
the Lord is become my stronghold; and my God the rock of my 
refuge. And he bringeth back upon them their own iniquity, 


and for their evil shall cut them off; the Lord our God shall 
cut them off. 


The Lord reigneth; He is clothed in majesty; the Lord 5 
clothed, yea, He hath girded Himself with strength; the world 
also is set firm, that it cannot be moved. ‘Lhy throne js 
established of old; Thou art from everlasting. ‘lhe torrents 
have lifted up their voice; for the torrents lift up their roaring. 
Above the voice of many waters, mighty water, breakers of 
the sea, mightiest on high is the Lord. Thy testimonies are 


very true; holiness becometh Thy house, O Lord, for ever- 
more, 


To the chief musician upon Gittith, a psalm of David. O Lord 
our Master, how excellent is Thy name on all the earth! Thou who 
hast set Thy majesty above the heavens. Out of the mouth of 
babes and sucklings hast Thou founded might, because of Thy op- 
ponents, that Thou mightest bring to silence the enemy and him 
that seeketh vengeance. When I behold Thy heavens, the work of 
Thy fingers, the moon and the stars, which Thou hast established: 
What is the mortal, that Thou rememberest him? and the son of 
man, that Thou thinkest of him? Yet Thou hast made him but a 
little less than angels, and hast crowned him with honor and glory. 


Thou hast given him dominion over the works of Thy hands; every 
thing hast Thou placed beneath his feet: Flocks and herds alto- 
gether, and also the beasts of the field; The birds of heaven, and 
the fishes of the sea, whatsoever passeth through the paths of the 
0 ק‎ Lord our Master, how excellent is Thy name on all the 
earth! 


Mourner’s Kaddish 


509 שיר הכבודה 
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The Ark is opened and the following Hymn is chanted in 
alternate verses by the Reader and Congregation. 


I will chant sweet hymns and compose songs; for my soul 
panteth after thee. 


My soul hath longed to be beneath the shadow of thy hand, 
to know all thy secret mysteries. 


Even whilst I speak of thy glory, my heart yearneth for thy 
ove. 


Therefore will I speak glorious things of thee, and will honor 
thy name with songs of love. 


_ I will declare thy glory, though I have not seen thee; under 
unages will I describe thee, though I have not known thee. 


By the hand of thy prophets, in the mystic utterance of thy 


servants, thou hast imaged forth the grandeur and the glory 
of thy majesty. 


Thy greatness and thy might they described in accordance 
with the power made manifest in thy acts. 


In images they told of thee, but not according to thine es- 
sence; they but likened thee in accordance with thy works. 


They figured thee in a multitude of visions; behold thou art 
One under all images. 


They saw in thee both age and youth,* the hair of thy head 
now grey as in old age, now black as in youth. 


Age in the day of judgment, and youth in the day of battle; 
as a man of war he striveth with his hands: 

He hath bound a helmet of victory upon his head; his right 
hand, and his holy arm, hath wrought victory for him: 


With dew of light his head is filled, and: his locks with drops 
of the night. 


He shall be glorified by me for he delighteth in me; yea, he 
shall be to me a crown of beauty. 


His head is like fine, pure gold; upon his forehead is im- 
pressed the glory of his holy name. 


For grace and glory, beauty and splendor his people hath en- 
eircled him with a crown. 

The plaited hair of his head seemed as in the days of youth, 
his black locks were flowing curls. 

The abode of righteousness—his glorious beauty—may he prefer 
{t above his chiefest joy. : 

May his treasured people be a crown in his hand, a royal dia- 
dem of glorious beauty. 

They were borne by him, he carried them; with a crown he 
adorned them; for that they were precious in his sight he honored 
them. / 

His glory resteth upon me, and mine upon him; and he is nigh 
unto me, when I cry unto him. 


He is bright and ruddy in red apparel, when he cometh from 
treading the winepress in Edom. 


510 שיר הכבוד 
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The symbol of his all-embracing providence he showed to the 
meek Moses, when 


the similitude of the Lord was before his 
eyes. 
Taking pleasure in his people, he will glorify the meek; that, 
dwelling amid praises, he may be glorified by them. 


The sum of thy word is truth; O thou, who hast called every 
generation from the beginning, 566% the people that secketh 
thee. 


_ Accept. 1 beseech thee, the multitude of my songs, and let my 
joyous cry come near unto thee. 


Let my praise be a crown unto thy head, and my prayer be 
set forth before thee as incense. 


Let the song.of the poor be precious in thy sight as the song 
that was sung at thy offerings. 


May my blessing rise to the bountiful God, who createth and 
produceth, who is just and mighty. — 

And when I bless thee, incline thine head unto me, and take 
what [ offer as though it were the choicest spices. 

May the meditation be pleasant unto thee, for my soul pant- 
aie] See is the greatness, and the power, and the glory, 
and the victory, and the majesty. for all that is in the decile 
and in the earth is Thine: Thine, O Lord, is the kingdom, an 

the supremacy as head over all. 


MOURNERS’ KADDISH. 


Mourner.—Magnified and sanctified be his great name הג‎ the 
world which he hath created according to his will. May he es- 
tablish his kingdom during your life and during your days, and 
during the life of all the house of Israel, even speedily and at a 
ircar time, and say ye, Amen. 


Cong. and Mourner.—Let his great name be blessed for ever 
and to all eternity. 
Mpurner.—Blessed, praised and glorified, exalted extolled 
and honored, magnified and lauded be the name of the Holy 
One, blessed be he; though he be high above all 6 blessings 
and hymns, praises and consolations, which are uttered in the 
world; and say ye, Amen. 

Mourner.—May there be abundant peace from heaven, and 
life for us and-for all Israel; and say ye, Amen. 
- - Mourner——He who maketh peace in his high places, may he 
make peace for us and for all Israel} and say ye, Amen. 


